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تقديم 

الترجمة عمل من الاعمال الثقافية الاساسية في تبادل الفكسسر 
وتفاعل الثفافة ونمو العلم »فهي الجسر الواصل بين الثفقافاتء:ومن SUS‏ نا 
أن تمد شقافتنا بافضل الانتاج العلمي والفكري والثقافي والفني ءفي اللفسات 


ومن جهة مقابلة » فان الثترجمة هي الوسيلة التى تمكننا مسن 
نئل روائع الفكر العربي 2 قديمة وحديثه , الى اللغات الاجئبية تعريفا 
للقراء بتلك اللفات ہثمر ات الفكر الصربي »وتصحيحا لصورة الحضارة العرببة 
التي يتولى تشويهها اعداؤنا الطامعون .ودعما لقضايائا 2,وفي مقدمتها 
قضبة العرب الكبرى »فلسطين» فهذه القضايا هي من مضامين et Le‏ 
المعاص سر . 


وللترجمة بعد ذلك صلة واشجة بتعريب التعليم في الجامعات 
العربية »في كل مجالاته وفروعه «وتعريب لفة البحوث العلمية »فالترجمة »طريفقنا 
الى تحقيق المعاصرة التى نرغب في بلوغها مع المحافظة على تراثنا العربي 
المجيد واحيائه والتمسك بهويتنا القومية وسماتها المميزة لانها وسيلة Sts‏ 
المعسارف الجديدة في مبدان العلوم والتكنولوجيا الى لفتنا العربية ,2 ووضعها 
بين آبدي ابنائنا » فتكون احدى منطلقاتنا الى المشاركة في صنح المعرفضسة 
في هذا العصر بتوطين العلم واستنباته في الارض المرببسة 


wi‏ كان “بيت الحكمة “ببغداك الذي جمع طاكفة مميزة من 
رواد الفكر والمعرفة »› المؤسسة التي نفلت المعارف والعلوم الى العرب في مطلع 
نهضتهم العلمية . فاخذوا حصيلة ما آدرك السابقون ثم انطلقوا في دروب الكشفه 
والابداع ٠‏ فاغئو| الثقافة الانسائية بفيض عبثريتهم . والان ,2 اذ نتطلع 
الى المشاركة في الجهد البشري الفكري والعلمي › فاننا نتطلع الى استعادة تلك 
التتجربة العربية الفريدة ؛ والتي كانت ابتداعاعربيا . 


ان المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم , وهي الاداةالقومية 
للعمل التربوي والثفافي والعلمي » فد آولت الترجمة منذ ششائها العنابة المستحقة, 
وكان من ثمرات الجهد الذي بذلته في هذا المضمار وضعها “الخطة القومية للترجمة” 
النتى أفقرها مجلسها التنفيذي في دورئه الثلاثين عام 1982 »2 واستهدفت رس سم 
الخطوط الركيسية للنهوض بالترجمة العلمية والادبية في الوطن العربي على أساس 
التعاون الوثيق بين الاقطار العرببية والسشظم سة 


لقد بدأت حركة الترجمة في الوطن العربي مندقرن ونصف قسسرن 
وقطعت في طريقها أشواطا بعيدة , وقدمت للقارى* العربي الكثير في كل ميدان 
من مبادين المعرفة ,غير ان هذه الحركة لم تستطع أن تلبي حتى الان حاجسات 
المجتمع العربي في التقدم والمعاصرة ,2 وكان لا بد من إحكام الخطة للتحرك 
في هذا المجال شكان السعي, الى عمل قومي متكامل,وان “الخطة القومية 
للترجمة “هي عد وجوه السعى الن ذلك . 


والله من وراء القتصد . 


ف حیی الرس صام 
امرس القام 


“ 


المقدمهة : 


استنادا الى قرار المؤتمر العام للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
في دورة انعقاده الخامسة من 24 س 1979/12/27 وقرار المجلس التنفيذي للمنظمة 
في دورة انعقاده السادسة والعشرين من 152 1980/12/21 بشأن احداث وحبدة 
للترجمة في المنظمة ورسم مسارات عملها. 


وتنفيذا لتوصيات othe‏ الوزرا* المسؤولين عن الشؤون الثقافية في الوطن 
العربي المنعقد في دورته الثالشة ببغداد من 2 ب 1981/11/5 بشآن مشروع خطة 
الترجم ةة . 


واستيحاء من ( الخطة القومية للترجمة ) التي وافق عليها المجلس التنفيذي 
للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم في دورته الثلاثين المنعقدة في 
الحمامات بثونس من 9 د 1982/8/16 . 


وحرصا على تآكيد الطابع القومي لحركة الترجمة والنشر في الوطن العربسي 
وتيسير السبيل لكل بلد عربي كي يستفيد من كفاء*ات المترجمين القديرين 
المتمرسين بالعمل أآيا كان القطر الذي ينئمون البه أو يقيمون فبه 2 وعلى مساعدة 
المترجمين والناشرين على التعارف للوصول الى الانتاج الافضل في هذا المجال المهم 
من المجالات الثقافذية . 1 


فقد وجهت المنظمة الى الدول العربية بطريق اللجان الوطنية للثربية والثقافة 
والعلوم كتابا يحمل الرفم 5624 تاريخ 1981/12/5 رجتها فيه تزريدها بكشوف 
عن الاشخاصالذين اثبتوا جدارتهم في ترجمة الكتب العلمية والثقافية وأسهمسوا 
بذلك منفردين او متعاوئين مع مؤسسات الترجمة والنشر ,2 وذلك وفق استمارة 
صممت لهذا الفغرض وحددت موعد| للاجابة لا بشجاوز شهر فبرابر / شباط 1982 
وذلك لاتمكن من وفع دلبل بالمترجمين الثقافييبين والعلميين العرب يوزع على 
الجهات المعئية في البلدان العربية 


ELI tog‏ الاجوبة التى تلفتها المنظمة حول هذا الموضوع أكدت طلبها 
ob YS,‏ وجهئه الى الدول العربية بالطريق ذائه برقم 2838 تاريخ 1982/5/17. 


ونتيجة ذلك حصلت المنظمة على كشوف بأسماء عدد من المترجمين وفق 
الاستمارة المرسلة وذلك من الدول التالية : 


المملكة الاردئية الهاشمية 42 
دولة الامارات العربية المتحدة 5 
الجمهورية التونسية 0 
المملكة العربية السعودية 11 
الجمهورية العربية السورية 52 
ES gS‏ سن 19 
دولة الكوي تت : 
جمهورية اليمن الديمقراطبية الشعبية 9 


المجطمموع : 148 


415 ت المنظمة جداول تتفضمن معلومات موجزة عن مترجمين من الدول 
التالية : 


الجمهورية التونسية 62 
الجمهورية العراقية 82 
مولي ا ت 308 


المجموع : 452 


فيكون المجموع العام (600) مترجم . وقد أعلمتنا دولة البحري ن 
وجمهورية جيبوئتي بآنه ليس لديهما مترجمون علميون وثقافهيون ٠.‏ 


ومن المنطلقات المبيئة في مطلح هذه المقدمة حرصت المنظمة على وضع 
دليل لموؤسسات الترجمة والنشر في الوطن العربي سواء آكانت حكومية رسمية تابعة 
لاد ارات الدولة آو شبه رسمبية مرتبطة بمنظمات أو اتحادات او جمعيات مهئية 
علميبة آو آدبية آو فنية 2 آم خاصة يملكها آفراكد أو شركات ,2 يوزع على 
الجهات المعئبة في البلدان العربية فيساعد على ايجاد صلات تعاون بينها وبين 
هذه المؤسسات ويساعد المؤسسات على اقامة تعاون فيما بينئها وبين المترجمين,» 


وذلك كيما تتكامل الجهود التي تبذل في ميدان الترجمة والنشر وتتضافر علسى 
تحقيق الغاية المنشودة وهي اغناء الثقافة العربية . وفي سبيل تحقيق هذه 
الغاية وجهت المنظمة الى الدول العربية بطريق اللجان الوطنية للتربية والثقافة 
والعلوم كتابا يبحمل الرقم 5583 تاريخ 1981/12/3 رجتها فيه تزويدها بكشوف 
عن مؤسسات الترجمة والنشر القاكمة لديها وذلك وفق استمارة صممت لج 13 
الفرض وحددت موعد) للاجابة لا يتجاون 1982/12/31 . ونظرا لقلة الاجابات 
التي تلفتها المنظمة آكدت طلبها المذكور بكتاب ثان برقم 889 تاريخ 1982/2/22. 
وئچيجة ذلك حصلب المذظمة على (15) خمسة عشر كشفا بمؤسسات الترجمة والنشر 
من الدول التالبسسسة 


المملكة الاردنية الهاشمية 6 مؤسسسات 
منظمة التحرير الفلسطيئية 1 مؤسسة واحدة 
دولة قطسر 6 ملؤسسات 

دولة الكوهيت 1¡ مؤسسة واحدة 





المجموع : 14 


بعدم وجود موسسات للترجمة والنشر تيتا 


ونئد عمدت وحدة الترجمة بادارة الثقافة الى جمع وتنسيق المعلومات التى 


تلفتها حتى تاريخ 1983/1/23 وأعدتها في دلبل باسم ( دليل المترجمين 
أولي وبتوزيعه على الجهات المعنية في الاقطار العريهيببة . 


ولكن المنظمة لاحظت ان هذا الدليل » وان كان مفيدا › فائه غير مكتمل 
لان بعضا من الدول العربية لم تبلغها اجابتها وبعضا منها لم تبلفه ا 
المعلومات الثامة بسبب تلكؤ بعض الجهات المعنية بالترجمة والنشر لديها في 
تقديم ما عندها من معلومات الى اللجان الوطشيلة . 


وحرصا من المنظمة على اصدار هذا الدلبيل ثائية آكثر شمولا وآكمل مصادة 
طلبت من الدول العربية بكتابها رقم 5050 تاريخ 1983/9/15 تزويدها باستمارة, 
وفق النموذج المشبت في آخر الدليل الاولى 2 عن كل مترجم سواء أورد ذكره في 


ذلك الدليل آم لم يرد . مرفوقة يما بيعطي المنظمة صورة صادفئة عن موضوعم 
انتاجه ومستواه : كتاب آو دراسة من ترجمته , علما بأن الدليل في طبعته 
التالية لن يشتمل الا على آسماء من بمارسون الترجمة الثقافية والعلمية ممارسة 
فعلبية ولن تذكر فبه أسماء من لبس لهم انتاج مترجم منشور وان كانت لديهم 
القدرة على الترجمة أو الرغية في ممارستها . وكذلك طلبت تزويدها باستمارة 
عن كل مؤسسة من مؤسسات الترجمة والئشر القائمة لدبيها . وفق النموذج المثبت 
في آخر الدليل الاولي ,» سواء آكائت مؤسسة حكومية رسمية تابعة لاحدى ادارات 
الدولة آو شبه رسمية مرتبطة بمنظمات أو اتحادات أو جمعيات مهئية أو مجالس 
علمبة أو أدبية أو فنية آم خاصة تملكها شركات آو أفل راد . 


وقد زودت المنظمة كلا من الدول العربية بعشر نسخ من الدليل الاولي راجية 
من اللجان الوطنية ابلاغة الجهات المخئصة للافادة LQ las was] pd ane‏ المشسار 
اليه بكتاب شان برقم 1590 تاريخ 1984/3/13 مشبرة الى أنها تعتزم اصلدار 
هذا الدليل مطبوعا خلال عام 1984 وائها جعللت اصداره أحد مشروء .ات 
اد ارة الشقافة بالمنالمة الدورة المالية 1984 / 1985 التي أقرها المؤتمر العام 
في دورته العادية السابعة المنعقدة في توئس من 19 — 1983/12/23 . 


وبنتيجة هذه الاتصالات » تلقت المنظمة كشوفا بأسماء عدد من المترجمين 


من الدول التالية : 

المملكة الاردنية الهاشمبنة 34 
دولة الامارات العربية المتحدة 6 

الجمهورية الجزاكرية الديمفراطبة الشعبية 1 

المملكة العربية السعوديبيبة 31 
الجمهورية العربية السوريهسسة 20 
الجمهورية العراقية 57 
سلطئة عمسان 54 
فلسطب ن 6 

دولة الكوب ست 27 
الجمهورية اللبشائية 61 
جمهورية مصر العرييهية 64 


10 


جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية 





المجموع :۽ 420 


وتلقت معلومات موجزة عن (27) مترجما في الجمهورية الجزاكريطة 
الديمقراطية الشعبية و (28) مترجما من المملكة العرببة السعوديةو(9)مترجمين 
من جمهورية السودان الديمقراطية فيكون المجموع 482 مترجما . 


كذلك تلفت كشوفا باسما ء۶ عدد من موسسات الشرجمة والنشر من ال دول 
التالية 


_— 


المملكة الاردئية الهاشمية : 4د 9 موجسزة 
الجمهورية التوتسيبة:' 

الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 
جمهورية الس وردان 

دولة الكوي ss‏ 


جمهورية مصر العرييعي سة 


موجزة 
موجزة 





ما هه ما ہد نا تمر Un‏ 


المجموع : 


a 
o 


وقامت وحدة الترجمة باعد اد هذا الدليل للطبع وفق الاسس التالبة ٠.‏ 


آولا ۽ اثبتت في الدليل الكشوف العائدة لمترجمين ثقافيين وعلميين لهم 
ders gay glist‏ كتب ومؤلفات من اللفات الاجئبية الى اللفضات 
العربية أو العكس 2 أو على الاقل ترجمة. بحوث ودراسات أو مقالات 
أو أشرطة أو تفارير »2 أو من كانت مهنئتهم الترجمة ,وأغفل من 
ليبس لهم انتاج في الترجمة »وذلك كيما ,يكون الدليل معبرا عن 
وافع الحال من جهة « وانسجاما مع ما ذكرته المنظمة في مراسلاتها 
الموجهة الى اللجان الوطنية والمتضمنة ان الدليل لن يضم أسماء من 


11 


ee oe‏ اتشاج منشور ولا يكفي ان تكون لدبهم القدرة على 
الترجمة أو الرفغبة في ممارستهدا . 


وهكذا بكون العدى الاجمالي للمترجمين الذين ثم الحصول على معلومات موسعة 
عنهم في المرتبين الاولى والشثائشية بعد حذف الاسما+ المكررة كما يلي : 


المملكة الاردئية الهاشمية 62 
دولة الامارات العربية المتحدة 04 
الجمهورية التوتسهسهة 11 
الجمهورية الجزافرية الديمقراطية الشعبية 01 
المملكة العربية السعودية 33 
الجمهورية العربية السورية 61 
الجمهورية العراآذلهبة 60 
سلطنة عمان 54 
فلسطي سن 06 
yah We‏ 18 
a GSH DI 50‏ 29 
الجمهورية اللبنائية 58 
جمهورية مصر العربيية 63 
المملكة المغ ربب سة 06 
الجمهورية العربية اليمنئية 09 
جمهورية البمن الديمئراطية الشعيبيسة 06 
المجموع : 481 

هذا وقد استثبفيت في الدليل الجداول التي تتضمن معلومات موجزة عن 


مئرجمبين من الدو[التالية لانها تضم أسماء معروفة في مبدان الترجمة والثقافة 
عامة , وليس في الامكان معرفة من له ell‏ منهم ومن لبس له أنتاج dd ge‏ 
هؤلا ‏ المترجمين هسو : 


الجمهورية الجزاكرية الدبيمفراطية الشعبية 27 


المملكة العربية السعودية 28 


جمهورية السودان 09 
الجمهورية العراقفية 82 
دولة Cnn ny GSI‏ 308 

المجموع : 516 


وهكذ ١‏ بكون المجموع العام 997 مترجمسا . 


وأما مؤسسات الترجمة والنشر » فئمة كشوف وردت فيها معلومات مفصلة 
وكشوف وردت فبها معلومات موجزة » وبلغ العدد (72) مؤسسة موزعة كما يلي : 





مفصلة موجزة 
المملكة الاردئية الهاشمية 9 9 18 
الجمهورية التونسهية 1 5 1 
الجمهورية الجزاكرية الديمقراطية الشعبية - 3 3 
جمهورية السود ان 35 7 7 
الجمهورية العربية السورية 3 3 3 
دولة eb‏ 6 35 6 
الجمهورية اللبنائيبيبة 16 3 16 
جمهورية مص العربية 8 eee‏ 15 

52 19 72 
ثائيا : ورد في حقل المؤهلات ,2 أي الشهادات الجامعية والتخصصات في بعض 


الاستمارات أكثر من اختصاصلمترجم واحد ,2 فأخذت وحدة الترجمة 
في عذّها للاختصاصات بالاختصاص الأظهر والاعم والألصق بالعمل الذي 
بمارسه المت رجسسم 


ونشبت في آخر الدلبل جدولا بالاختصاصات وازاء كل واحد منها عدد 


أصحابه مع اسماء الاقطار التي يقيمون غميها › وذلك كيما يسهصل 
على الناشرين وكل من له مصلحة في ذلك معرفة أصحاب كل اختصاص 
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يعنيهم وعددهم فيكون الاتصال يهم مبسورا من أجل التعاون فضي 
ميدان الترجمة والنشر ,2 والثقافة عامة 


حرصت منظمة التحرير الفلسطبينية على أن تمجمع آسما* المترجمبين 
الفلسطيئيين في الفصل الخاص بفلسطين الى جائب أسماء المترجمين 
التي وافئنا هي باستماراتهم . ولكن 2 بما أن الاستمارة لم تبن 
على أساس الاصل الفحلري للمترجم آو الجنسية بل بنیث على آساس آخر 
هو ( بلد الاقامة ) فقد أسقبت كشوف المترجمين الفلسطيئيين في 
الفصول المتعلقة بالاقطار العربية التي يفيمون فيها »ونظم جسدول 
خاص باسمائشهم وأسماء الاقطار العربية التي يفيمون فيها آشثبت 
في فصل ( فلسطي دن ) ۰ 


هذ؛ وجدير بالتنويه آن (42) مترجما من أصل فلسطينئي ]أو مولودين 
في فلسطين يفيمون في المملكة الاردئية الهاشمية وآن (1) مترجمسا 
واحدا يائيم في المملكة العربية السعودية و (4) مترجمين بقيمون 
في الجمهورية العريية السورية + و(2) مترجمين بقيمان في دولة 
قطر و (11) مترجما بقيمون في دولة الكويت و (9) مترجمي تن 
يفئيمون في الجمهورية اللبئائيبة 


وتئص كل استمارة من استمارات هولاء المترجمين البالغ عدد هم (69) 
مترجما على اسم بلك الولادة : فلسطيهين . 


ان ادارة الثفافة بالمنظمة اذ تصدر هذا الدليل لتعلم انه مازال 
يفتفر الى الشمول » اذ لا تتمثل فيه جميع الاقطار العربية من 
جهة » ولا يضم جميع المترجمين في الاقطار العربية التي تمثلت 
فيه من جهة آخرى » غير ائه بضم كل ما وافت به الدول العريية 
dents dobro‏ الانصالات بين الجائبين يطريق اللجان الوطئية . 


بيد ان عدم الشمول لا بنفي الفائدة الكبيرة التي بحقفها هذا 
الترجمة والنشر ء ولابد ان بصدر في السنوات القادمة OST‏ اكتمالا 


Last; 
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و آوسع شمولا نتيجة التعاون الفعال بين المنظمة والدول العربية 
ممثلة باللجان الوطنية للتربية والثقافة والعلس وم 8 


وان المنظمة لتشكر جزيل الشكر جميع من آسهم في تقديم المعلومات 
of Lemar of‏ ابلافها كما تشكر الاستاذد محمود محمود الذي أمدنا 
بكشوف المترجمين ومؤسسات الترجمة والنشر في جمهورية مصر العربية 
و الاستاف بول شاوول الذي وافانا بكشوف المؤسسات في الجمهوريمة 
اللبنائية والمترجمين اللبنائيين أو الذين نشرت مترجماتهم في 
ty ead‏ ۽ وهي تأمل ان تحفقق الشثقافة العربية كل تقدم وازدهم ار 
بما يبذل المخلصون من جهد داعب , وما بيبدون من تعاون متصل . 


٠ ملاح“خسة‎ 





cup yal‏ اسماء البلدان العربية كما أدرجث استمارات المترجمين ضمن البلد 
aed ae a"‏ الالفبائي التي تضم اسما ء۶ 


شحاده الخوري 
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القسم الأول 
دليل المترجمين 


۱ 5 ع 
لمملكة الاردنبة : 
ردنية الهاشمية 


1 الاسم الكامل : احمد ديب ملاوئة 
2 بلد وتاريخ الولادة : الاردن 1944/1/12 
3 - بلد الاقامة : عمان .- الاردن 

4 س العمل الحالي : مدرس في كلبية العلوم ‏ . الجامعة الاردئية . 

5 - العنوان+قسم الرياضيات في الجامعة الاردئية 2. عمان . الاردن 

6 .- اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية . 

7 المؤهلات : الدكتوراه في الرياضيات 

8 . الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنكسب اليها س 


رغبنه في الاشتراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أى الاشتساب الى 


J 
فى‎ 


احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتثراك . 
0 - اهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية ؛: 
| -حساب التفاضل والتكامل والهندسة التحلينية تأليف آيرل و. سووكوفسكي 
(الجز ۶ الاول والثائي) بالاشتراك مع مجموعة من الاسائذة سنه 1979 . 
به مبادىء المعادلات التفاضلية .. تاليف وليم بوبس »ريبنتشارد دبريبما 
منشور ات جون واپېلي . 
1 - آهم الكشب والدراسات التى نقلها a‏ اللغة العربية الى اللغات Bote!‏ 
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الاسم الكامل : أحمث سالم صالح 

بلد وتاريخ الولادة : قتلقيلية_فلسطين» 1936 

بلد الاقامة : إربد . الاردن 

العمل الحالي : ق / عميد البحث العلمي والدر اسات العليا 

العشوان ٠‏ جامعة البرموك ‏ اربد ‏ الاردن . 

اللغة الاجنبية التى يترجم منئها : الانكلبيزية 

المؤهلات ,۽ الفيبزيا * Ph.D, (Physics)‏ 

الاتحاد ات أو الجمعبيات الثقئافية أو العلمية المنتسب البها 

الجمعية الفيزيائية العربية ‏ الجمعية الفيزيائية الامريكبة 

رفبنه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده :۽ سلا 


9 


0 أهم الكتب والدراسات الى نفقلها من اللفات الاحشبية الى اللفة العريية: 


3 ج‎ ) Ford) "Hon ois أ-‎ 


. (الضوء الكلاسيكي والحديث) ترجمة د. عمر الشيخ‎ SLES Darl yee 


1 - أهم القتب والدراسات الى ثقئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


0ك 
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1 الاسم الكامل : أحمد سليم سعيدان 

2 بلد وتاريخ الولادة : صفد .ب فلسطينم 1914 

ah 3‏ الاقامة + whee‏ :,الاردن 

4 العمل الحالي : متفاعد «يكرس جهوده للبحث وخدمة مجمع اللفة العربيبة 

الاردني . 

5 العنوان : ص ب 13164 / الجامعة الاردشئية ,عمان ,الاردن . 

6 . اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : دكدوراه في الريافضيات ا تخصص بتارببخ الريافضيات . رتب سسة 

استاذية 

8 ب الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : . الجمعية 

الفلسفية الامريكية 2 اتحاد الفيزياكيين والرياضيين العرب . 


.- رغيله في الاشئراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانئتساب 


wo 


الى احدهما في حال وجوده؛ أرهب بذلك وأرى أن تأآسيس هذا SLT‏ 
ذو فائدة كبيرة 
0 آهم الكشب والدر اسات الثى نئلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربببة ؛ 
1- كثاب البحث عن الحل لجورج بولبا ,نشرته وكالة الفوث في الستيئنات. 
به كئاب سووكوفسكي في التفاضل والتكامل « ترجمه بالاشتراك مع آخرين 
dow‏ 1977 
ج ل كثاب ديرك وغروسمان في المعادلات التفاضلية ,قام مجمع اللفضدسة 
العربية بطبعه في سنة 1982 . 
د وضعببالاشتراك مع آخرين «فاموس الرياضة ,نشرته مكتبة لبنسان 
في أواشل السبعيئات . 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
كتاب الاقثليدسي ,نقله الى الانكليزية ,وقد طبعته مؤسسة رايدل 


في هولئدا 
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1 — الاسم الككامل : أحمد محمد الديسي 

بلد وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين + 1942/7/26 

3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس قسم العلوم البيولوجية -. كلية العلوم 

5 .- العنوان : فسم العلوم البيولوجية في كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئيسة 


۰ س الاردن‎ uy Loe 


! 
Na 


6 اللغة الاجنبية التتلى بترجم منها : الانكليزية , 
7 المؤهلات : شهادة الدكثور اه من جامعة وبسكوئسن بالولايات المتحدة الامريكية 
والتخصص ؛: التشريح المقفارن #فقاريات , 
8 الاتحادات أو الحمعبات الثقئافية أو العلمية المنْتسب اليها : 
1- عضو المكتب الد ائم لاثحاد الحيائيين العرب 
ب ركبيس جمعية البيولوجيين الاختصاصيين الاردئية ٠‏ 
9 رغبته في الاشثراك بتأسبيس جمعية آو اتحاد للمترحمين أو الانئساب الى 
أحدهما في حال وجوده : Gand guano‏ 
0 - أهم الكثب والدراسات النتى شقالها من اللغات الاجئبية الى اللفة العريية: 
البيولوجيا ‏ الجز* الاول والثائي تاليف ريتشارد م. جولدزب 





ب 


1 - أهم الكئب والدراسات النتى شفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1[ الاسم الكامل : الياس عبد الحسن ببيضون 
2 - بلد وثاريخ الولادة : آربد س الاردن» 1950 
3 س بلد الانامة : اربدسالاردن 
4 ل العمل الحالي : مساعد ركيس جامعة اليرموك . 
5. العئوان ؛ جامعة اليرموك ب اربد ‏ الاردن ٠‏ 
6 - اللغة الاجنبية التىيترجم مشها : الانكليزية 
77 المؤهلات : 
مر دكتوراه في الكيمياء الحيوية للنباتات من جامعة كامبردج» بريطائيا 
2/ ماحستير في فلسفة العلوم «جامعة كامبردج »بريطانبا 19774. 
3 ماجسشير في العلوم : ببولوجبا الجامعة الامربكية في بيروت ٬لبنان‏ 
1976. 
4/ بكالوريوس في العلوم : بيولوجيا الجامعة الاردئبة» 1971 . 
8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب اليها : 
Cambridge Philosophical Society, England‏ - 1 
Society for Experimental Biology, England‏ - 2 
9 .- رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتس ساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم 


0 - أهم الكتب والدراسات التى ثنقلها من اللغات الاجنبية الى اللشة العربية : 
Biochemistry and Physidogy of the Cell‏ 


Edwards, N.A. and K.A. Hassal, Mc. Graw-Hill Book 
Company Ltd. 1980. 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية: 
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1 — الاسم الكامل : ايليا زخريسا غطاس نصر الله 

2 بلك وتاريخ الولادة:ء حيفا ‏ فلسطين » 1936/2/14 

3 ا بلك الاقامة : عمان ب الاردن 

4 ب العمل الحالي : محرر اخبار بالاذاعة ومترجم بصحبغفة الجوردن شايمز 

5 العشوان : صس ب 121348 جبل الحسين في عمان . الاردن . 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها : الاتكليزية واليها من اللفغة العربية 
العربية ,كئابة وطباعة ومحادشة أي ترجمة فورية . 

7 المؤهلات ؛ سنة رابعة»ء جامعة دمشق » الدراسةالشثائوية» مشرك لش.دن 
6 - خدمة حوالي 14 سشة في الترجمة . 

8 الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب Lat‏ : عملت ولازلت 
مترجما فوربا مع مؤسسات الجامعة العربية مثل منظمة العلوم الادارية 
واتحاد الشاقئلين البحريين العرب وكذلك ترجمة كثابية مخثلفة 

9 رغبته في الاشثراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمشرحمين أو الائننساب الى 
احدهما في حالة وجوده : آرغب في الاشثراك بتاسيس جمعبة آو الحساد 
للمشرجمبن والائنثساب لهذه الجمعبة , 

0 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
ترچمة فوربة »وئرجمات كتاببة مختلفة. 

1 - أهم الكثب والدر اسات الئىنائلها من اللغة العربية الى اللغات الإجنبية 


س 
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1 س الاسم الكامل ؛ بركات عيد أحمد أبو رميلة 
Sorel A tos ol - 2‏ : القدسرفاسشتدلين » 1945 
3 - بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
6 العمل الحالي : الجامعة الاردئية 
5 ” العنوان ؛ الجامعة الاردئية ‏ كلية الزراعة هس عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه ‏ فسيولوجيا Los‏ 
ماجستير . محاسيل حقلية 
بكالوريوس - وقاية نبانيبة 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : .س 
9 - رغبته في الاشئراك بتاسيس حمعية آى اتحاد للمثرجمبن أو الانتساب السي 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك والانتساب . 
10 — أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية 
» الاعشاب في الاردن ‏ كتب باللغفتين العربية والانكليزية (من تآليقي ) 
1 - آهم الكئب والدر اساثت النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبببة 


ene 
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1[ ب الاسم الكامل : جهاد عبد الرزاق سعد الدين 
2 بلد وتاريش الولادة : طولكرم . فلسطين»1940 
3و يبلك الاقامة + عمان 2 الاردن 
4 ب العمل الحالي : رئيس شعبة برنامج المهن الطبية المساعدة . مديرية كليات 
المجتمع 
5 د العنوان ؛ وزارة التربية والتعليم ‏ عمان / أو ص ب 921099 عمان (حبل الحسين) 
6 - اللفة الاجئبية التى يترجم Lane‏ : اللغة الانكليزية 
7 . المؤهلات : 
1 - بكالوريوس الصيدلة والكيمبا ء 
ب -دبلوم الترببة وعلم النفس 
8 الائحاد اث أو الجمعيات الثقافية إو العلمية المنئسب البها 
1 تحاد الصيادلة العرب 
2/ نلنابة الصبادلة الاردنپيبن 
3/ مجلس أمنئاء كلية مجتمع مثوسطة 
4/ جمعية البحوث والدراسات الاسلامية . عمان 
5/ رابطة الكثاب الاردنبيين -- عمان 
6( جمعية اصدفاء المدرسة العامة  .‏ عمان 
9 ب رغبثه في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد لامترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : الرغبة قائمة في الحالين 
0 أهم الكتب والدراساتك التى نفئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة الصمربية : 
]- إاشر الحضارة الاسلامية في العلوم الطبية في عصر النئهضة الاوروبية) 
مخطوط (وهو لبس ترجمة آو النتباسا »بل فيه نلصرف كثير»وفبه رؤيبة 
ووجهةنظر »وبحث علمي خاص ) 
بع دليل المصطلحات الطبية المتتلوسط / مخطوط .وهو ليس مجرد قثام وسء 
أنه بالاضافة الى المصطلم العربي المقايبل ,شرح rR Cutie‏ 
الممطللحية . 
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ج ب.دراسة في علم (الاصطلاح) هي قبد النشر وقد نمت باشر اف وزارة التربية 


والتعليم مديرية كليات المجتمع 


1. اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى LAU!‏ الاحشبية 


— 


29 


1 — الاسم الكامل ٠‏ جودت السعد 

2 بلد وتاريخ الولادة : طبريا ‏ فلسطبين 19416 

3 بلد الاقامة : اربد/الاردن 

4 العمل الحالي : مدير دار الجاحظ للنشر والتوزيع 
5 العشئوان : عمان ص ب 184423 - الاردن 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : اللغة العبرية 
7 الموهلات : 


ليسائس آداب ‏ قسم الفلسفة والاجتماع 
8 س الاتحادات أو الجممهيبات الشثقافبة أو العلمية المستسب اليها : 


7 — رابطة الكتاب الاردئيين 
ب ل المنتدى التقاف تي 

9 س رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية 5و اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : 

duty hie 

0س أهم الكتتب والدراسات التتى نقلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 الادب الصهيوني الحديث بين الارث والو اقع» بيبروت» 1981 
ب الدوافع السياسية في السينما الصهيوشيبة بيروت.1983 


ىج الحركة الصهيوئية عمان» 1984 


1 .. أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العزبية الى اللغات إلاجنبية : 


30 


1 ب الاسم الكامل : جورج the‏ الله مصلح 

2 . بلد وشاربخ الولادة : بيت ساحور-فلسطلين »1940/4/4 

بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي ؛ محرر اخبار بالانكليزية في الاذاعة ,ومترجم في صحيفة 

الجوردان تايمن . 

5 س السئوان : صد ب 15348 د عمان - الاردن 

6 اللفغة الاجئبية التى بترجم منها : المربية / الائكلبزية وبالعكس . 

7 ب المؤهلات : 

1 بكالوريوس في التاريخ والاقتصاد من الولايات المتحدة سنة 1963 . 

2 ب خدمة خمس سنوات في ادارة الجمارك الاردنية 1963 — 1968 كشيسر 
منها كان منصلا باعمال Bom i‏ 

3 س خدمة (11) عاما مع الحكومة الامريكية كمترجم عربي /اتكلي_ زيىي 
1968 ~ 1979 

8. الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 
العمل كمترجم فوري في معظم اللقاءات العلمية الثى نظمكها المنظمسة 
العربية للعلوم الادارية في عمان ,وائحاك الناقلين البحريين العرب »2 
بالاضافة الى الشيام باعمال ترجمة كثابية لاتحادإت عربية اخرى تابعسة 
للجامعة العربية كالاتحاد العربي للنقل البِرّي . 

9 رغبتنه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو اتح اد 
للمثرجمين العرب و الاشتساب اليها 

0 - أهم الكتب والدراسات النتى شثلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 

ترجفة فورية  -‏ وترجمات كثابية مختلفلة , 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


سس يع سي 
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1 نس الاسم الكامل : حسن محمد يوسف محمد العزة 

2 ب بلد وشاريخ الولادة : التينة ‏ فلسطيين ,1948/6/1 

3 بلد الاثامة : عمان ‏ الاردن 

4 ل العمل الحالي : مدرس فيكلية العلوم بالجامعة الاردئية بعمان ٠‏ 

5 العئوان ؛ تسم الرياضيات بالجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن ٠‏ 

6 اللفة الاجنبية التى يترجم مئها : الانكلبيزية . 

7 المؤهلات : الرياضيات (الجبر) 

D. Phil. in Mathematics (Algebra) 

هي الاتحادات أو الجمعبات الثقاقية أو العلمية المشتسب اليها 

و ب رضبثئه في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الانتساب 
الى ')حدهمبا في حال وجوده : نعم انه لامر جيك ,وهذه الفكرة ممت ازة 
على أن يصاحبها العمل النشيط الجاد الدؤوب . 

0 - اهم الكتب والدراسات التى شلالها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 
Calculus and Analytic Geometry by Swokowski /!‏ 
مع شخبة من اإسائذة فسم الرياضيات بالجامعة الاردئية ,منشوراتكت مجمع 
اللفة العريبة ء1980 . 


Introduction to Elementary Differential Equations by Boyce بر‎ 
and Diprima. ° 


بالا شئر اك مع الدكتور أحمد علاوئة س دار وايلي وأآبنائة للنشسر 


من منشور !اث 1982 , 


1 اسم الكثتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 د الاسم الكامل : حسن مسلم جمعة 
2 بلك وتاريخ الولادة : فلسطين :1940 
3 - بلك الاقامة : عمان / الاردن 
4 العمل الحالي : ركبيس القسم الثقافي في داكرة الثقافة والفسشون 
5 العئوان : ص ب 6140 أو صب ب:20586 عمان -- الاردن 
6 د اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الروسية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه فبلولوجيا ؛ (الادب العربي المعاصر) 
8 الاتحادات أو الجمصيات الثقئافية أو العلمية المسْتسب الببها 
- رابطة الكتاب الاردئيين - عضو هيكئة ادارية 
9 رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛: الرغهبة موجودة 
0ه أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
 ]‏ الغبش (روابة ) 1969 . 
ب - نظرات في مستقبل الرواية (دراسات) 1981 
7-. دراسات مختلفة في اللفة والادب في مجلات عربية 


11 لس أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفة الهربية الى اللفات الاجئبية 


— 
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1 ل الاسم الكامل ٠‏ حمد الله عبد الله الهودلي 
2 بلد وشاريخ الولادة : العباسية ‏ فلسطين)1947 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 ب العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردئية 
5 العنوان : قسم الكيمياء ‏ كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية ب عمان 
الاردن ٠‏ 
6 اللغة الاجئبية التتى يترجم منها : اللفغة الانكليزية ٠‏ 
77 - الموهلات : 
الدكتوراه في الكيمياء غير العضوية 


8 . الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البها : 


الجمهية الكيميائية الاردنية 


ا 
م 


رغبئه في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمثرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم . 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نئلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية : 


Inorganic Chemistry الكيمياء غير العفضوية‎ 
By J.E. Huheey. 


pat — 14‏ الكتب والدر اسات التى نذلها من اللغة العريية الى اللغات الاجئبية : 
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1 الاسم الكامل : حميد أحمد الحاج 
2 بلد وتاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطين»:1943 
3 بلد الاقامة : عمان د الاردن 
4 العمل الحالي : مدرس في الجامعة الاردئية 
yt gual 5‏ ؛ كلية العلوم - الجامعة الاردنبة في عمان س الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الانكلبزية 
7 المؤهلات 
دكتوراه ل بي وولوجيا التشكل ‏ علم الخلية 19742 
ب ماجسكير علوم علم الاجئشة ‏ « 1966 
ب بكالوريوس علوم ببولوجيا ,19642 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنكسب اليها 
س رابطة الحيائيين الاردئيين 
ب رابطة علماء الحبوان الامريكية 
س رابطة دراسة تكاثر اللافقرياتث 
9 ب رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : ارجو أن أكون عضوا في هذا الاتحاد 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
آ ‏ البيولوجيا العامة ,/980|ببدعم من مجمع اللغة العربية الاردني 
ب البيولوجيا,؛ 1978 . بواسطة الجمعية العلمية الملكية الاردئية 
ج ‏ دليل البيولوجيا العامة : مساهمة جزئية مع بعضالزملاء بالجامعة 
الاردئية . 
د ل بيولوجيا الخلبسج : نشر عام 84و من قبل دار جون 
وابلي للنشر بالولايات المتحدة . 
1 - أهم الكتب والدراسات الثىنئفلها من اللفة العربية الى اللفغات الاجئبية : 


تجارب سنة آولی د بيولوجيا عامة . 
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1[ الاسم الكامل : ديب علي حسين 
2 بلد وتاريخ الولادة : القدس ‏ فلسطين ,1945 
بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : رعيس قسم الرياضيات (اسئئاذ مساعد) في كلية العلوم بالجامعة 
الاردئية ٠.‏ 
5 العنوإن ‏ كلية العلوم ‏ قسم الريافيات في الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللفغة الاجنببية الى بترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : دكتوراه رياضيات تحليل دالي من جامعة ولاية ثيويورك في 
gta,‏ ء1974 
48 الاتحادات أو الجمعيات الثقافبة أو العلمية المنئسب البها 
الجمعية الرياضية الامربكية 
التلحاك الرياضيين والفيزيائبين العرب 
9 رغبته في الاشئثر اك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
آرغب فې التاسيس والمشاركة 
0 - آهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العرببة : 


1) Calculus with Analytic Geometry by Earl W. Swokowski 1979 
2) Abstract Algebra by Davidson Gulick 1982 


1 - آهم الكثب والدراسات الئى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنببيبة : 
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العمل الحالي : استاذ مساعد في كلية العلوم بالجامعة الاردئية في عمان 


1 الاسم الكامل : ربحي عبد القادر الزرو 


2 بلد وتاريخ الولادة : فلسطين:1937 


بلك الاقامة : عمان س الاردن 


العنوان : فسم الكيمياء في كلية العلوم . الجامعة الاردئية ‏ عمان . 


۶ سس 
1 


اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الانكليزية 
المؤهلات ٠:‏ 
دكتوراه كيمياء فيزيائية 


الاتحاداث أو الجمعبيات الثقافيبة أو العلمية المنتسب البها 


رغمته في الاشئراك بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم 


م 


} 


J 


3 


4 


10 — أهم الكتب والدر ]سات الثتى نفلها من اللفغات الاجئبية الى اللفغة العربية 


t‏ كتاب الكيمياء العامة 1977 (لصالح الجمعبة العلمية الملكية) 


ب كشاب الكيمياء العامة للسنة الجامعية الاولى 1979 (لصالعح 


مجمع اللغة العربية )' 8 


ج ب الاشتراك بترجمة كتاب الكيمياء الفيزياكية الذي يغطعسي 


It‏ أهم الكئب والدراساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحشبية: 
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4 — الاسم الكامل : رمسيس جرجس لطفي 

2 بلد وشاريخ الولادة : مصر 18 / 10 / 1926 

3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4م العمل الحالي : اسئاك بقسم العلوم الحيائية ‏ كلية العلوم بالجامعة 

الاردئية 
5 2 العثوان ؛ قسم العلوم الحباتية . كلية العلوم ‏ الجامعة الاردئية عمان 
الاردن ٠‏ 

6 اللفة الاجنببة التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
يكالوريوس علوم في الكيمياء وعلم الحيوان , 1947 
ماجستير علوم في علم الحيوان ‏ علم أنسجة 9542| 
دكتوراه في فلسفة العلوم ‏ علم الخلية 1957٠‏ 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : 
الجمعية المصرية لعلم الحبوان 
ب جمعية علماء الحيوان الامريكية 

9 رغبئه في الاشنر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الانتئساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
أرغب في الانتساب الى جمعية أو اتحاكد الا ن 

0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربية : 
أ ل شبكة الحباة لجون مسثورر 1962۰ 
ب المليون سنة الاولى من عمر الانسان ‏ لاشلى موئنتاجيو,1963 
ج علم الحياة بلدرالئج ودارلنج 1964 
د العلم للمو اطن بللائسلوت هوجبن ‏ الجزء الخامس »1967 
ه ‏ التطور ‏ عملياته ونتاكجهء. لدودسون (الابواب 9 — 21) 1969 
و - مفندمة للتكوين الجنبني اوبنهابمر ‏ 1983 
ب الاستر اتيجية العالمبة للحماية (الامم المتحدة) 
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ح ل الحياة البحرية في خليج العقبة ‏ الجمعية الملكية لحمابة الطبيعة 


بالاردن 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


الانسجة والخلية والطفيليات , 
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1 ل الاسم الكامل : زكريا فريد داود 
2 بلد وتاريخ الولادة : حبفا ‏ فلسطين) 1930/3/10 
3 بلك الاقامة : عمان/ الاردن 


4 العمل الحالي : اسثاف امراض القلب والباطنية ‏ كلية الطب با 


الاردئية 
5 العنوان : مستشفى الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن . 
6 الإلغة الاجنبية التى بيترجم منها : الانكليزية 
77 المؤهلات : 
0.2 (1966) كلية الاطباء الملكبية البريطائية 
60.7 (1977) كلبية الاطباء الملكية البريطائية 


التخصص : امراض القلب 


8 م الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 


Professional Societies 


l- 


2- 


Member of the Royal College of physicians, 
Glasgow, Great Britain. 

Fellow of the Royal College of Physicians, 
Glasgow, Great Britain. 

Member of the British Medical Association, 
London, England. 

Member of the Royal Society of Medicine, 

London, England. 

Member of the International Federation 

of Intensive Care. 

Member of the Jordan Medical Association, 

Amman, Jordan. 

Member of the Jordan Society of Internal Medicine, 
Amman, Jordan. Founding Member. 

Vice-President of the Jordan Society of Internal 
Medicine, From the time it was founded ~ 1976. 


(Essential member of its creation). 


Chairman of the Scientific Committee and Postgraduate studies 


Committee, Jordan Medical Association, 1976 ~- 1978, 
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10 - Member of the Scientific Committee, Jordan Medical Association, 
1972 - 1979. 


11 ~ Member of the High Medical Board - Ministry of Health, 1969 - 1974, 
Jordan. 


12 - Member of the Examination Board for Licencing Physicians, Ministry 
of Health, Amman, Jordan until 1974. 


9 س رغبته في الاشئراك بتأسيس جمعية أو الحاد للمئرجمين أو الانتساب 


الى احدهما في حال وجوده : نعم 
0ه أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
Auscultation of the Heart and Phonocardiography _ f‏ 
نشبر بدعم من الجامعة الاردئيسة 


ب د فصل مسن كثاب آمراض القلب والاوعبة الدموية وجراحتها س 


شركة دلفين للنشر »ميلائو »ابطاليا . 


1 - آهم الكشب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 ب الاسم الكامل : سامي آيوب الخوري 
ol - 2‏ وشاربخ الولادة : لبنان؛1922 
3 بلك الاقامة : الاردن 
4 ل العمل الحالي : اسثاك في الجامعة الاردشية 
5 العشوان : ص ب 6336؛عمان ‏ ب الاردن 
Salil — 6‏ الاجشبية التى يترجم منها : الانكلبيزية و الفرئسية 
7 المؤهلات , 
دكنور اه في الطب »ماجستير في الصحة العامة بالطب الوفائي. 
8 - الائحاد ات آو الجمعبات الشفافبة إو العلمبية المنشتسب البها؛ 
الجمعبة الامريكبة للصحة العامة 
الجمعية الامريكية لتقدم العلوم 
الجمعية البريطائية للصحة العامة 
4b anus, — 9‏ الاششراك بشاسيس جمعبة آو اثحاد للمترجمين آو الانتسساب 


الى احدهما في حال وجوده : ارفب في الائتسات 


0 - آهم الكشب والدر اسات الثى نفقلها من اللغضات الاجنببة الى اللغة العرببة 
1 . الدكتور جيفاكو ‏ 1957 بيروت 
ب عدة مقالات ,2 وملاحم وابحاث تاريخية نشرت في دمشق ما بين 
1950 »9 1955 . 
ج د دراسات ومقالات حول الندخين والصحة العامة نش رت في عمان ما ببن 
9 ¬ 1983 › 
1 - أهمالكتب والدر اببات التى نئلها من اللغة العربية الى اللغاث الاجشبيية 


es, 
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1 ل الاسم الكامل ؛ سامي خلف حمارئة 
2 بلد وتاريخ الولادة : مادبا - الاردن» 1925/2/2 
3 بلد الاقامة : اربد ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : كلية العلوم الطبية ‏ الصحة العامة جامعة اليرموك 
5 س العئوان ؛ جامعة البرموك ‏ اربد الاردن 
Ball — 6‏ الاجنبية ألتى بترجم منها : الائنكليزبة . 
7 المؤهلات : 
دكتوراه في تاريخ العلوم الطبية 
68س الاتحادات أو الجمعبات الثقافيبة أو العلمية المنتسب اليها : 
مؤسسة آل البيت ‏ المجمع العلمي الملكي 
مجمع اللغة العربية ‏ عضى مراسل ‏ دمشق سوريا 


رغبئله في الاشئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانئساب الى 


j 
ف‎ 


احدهما في حال وجوده : حسب الامكائية . 

0 - الكثب والدراسات النتى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
اريخ الطب والصيدلة عشد العرب ‏ القاهرة 1972 . 

1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 
تاريخ الطب والصيدلة عند العرب ‏ القاهرة 619676 انكليزي wi!‏ 


جزا يبن ٠.‏ 
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| ب الاسم الكامل : سعد حسن صالح باشا 

2 بلد وتاريخ الولادة : نابلس ‏ فلسطين , 1936/9/20 

3 ابلك الاقامة : عمان . الاردن 

4 — العمل الحالي : استاد مساعد /قسم الجيبولوجيا والمعادن 

5 العشوان : كلبية العلوم 2 الجامعة الاردئية »أو ص ب (17114) عمد.سان _ 

الاردن 

6 س اللغة الاجئببة التىيترجم منها : الانكليزية 

77 المؤهلات : 
دكنتوراه في الطبقات (Paleontology ) wLitatwolly ( Stratigraphy)‏ 
التخصصات : مستحاثات ,طبقفات «جيولوجيا عامة . 

8 م الاتحاد انث أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها: 
1[ شققفابة الجبيولوجيين الاردئيين 


2 الجمعية الجيولوجية . 


ate, — 9‏ في الاشتثراك بتأسيس جمعية أى اتحاد للمتئرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أوافق . 

0 م أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
. ترجم الى العصرببة General Geology by R. Foster £1980 aw‏ - 


٠‏ الجيولوجيا العامة تأليف ر. فوستر 
1 — أهم الكئب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


نت 
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1 الاسم الكامل : سعد سليمان حجازي 


دم 


3 بلد الاقامة :؛ اربد 2 الاردن 
4 العمل الحالي : اسثائ التفغذية وصحة الطفل/عميد كلية الطب بجامع _جة 
اليرموك 
5 العئوان : جامعة اليرموك 2 اربد ب الاردن 
6 اللغة الاجشبية الى يترجم منها : 
الانكليزية 
7 المؤهلات : 
شهادة الدكنوراه في الطب-انقره س MoD.‏ 
دبلوم طب الاطفال ب بريطائيا هس DCH‏ 
elo‏ ثفغذية الاطفال ‏ منشيجين : الولابيات المتحدة س M.P.H.‏ 
تفغذية ونمو الاطفال ‏ لندن س PH.D‏ 
8 س الاتحاداث أو الجمهيات الثقافية أو العلمية المستسب البيها ؛ 
عضو جمعية 5طباء الاطفال الامريكية 
عضو الاتحاد الاكاديمي لطب الاطفال العالمي 


9 د رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد Ger pel‏ أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
متوفرة 

10 — أهم الكتب والدر اسات الثلى نقلها من اللغات الاجسبية الى اللغة العربية 
دلبل الصحة المدرسية 1984 . 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 ل الاسم الكامل : سليمان عبسى سعسع 
2 يلد وتاريخ الولادة : يافا, فلسطين:.1937/1/10 
3 بلك الاقامةم ‏ اربد ب عمان 
4 العملالحالي : Stil‏ مساعد بجامعة البرموك 
5 العثشوان : داكرة الكيمياء في جامعة اليرموك اربد ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنبية التىيترجم منها : الانكليزية 
7 — المؤهلات : 
1 — بكالوريوس علوم (جامعة عين شمس ) سئة 1960 
2 ب ماجسثير كيمياء تحليلية متقدمة (جامعة بريستول ) 1973 
3 هس دكتوراه في الكيمياء التحليلية (جامعة أوكلاهوما) 1977 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : 
American Chemical Society — 1‏ 
و ديه کی ین ار هة 
9 رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
يسعدني جدا «فتلك فكرة ممتازة . 
0 - اهم الكشب والدر اساث التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
General Chemistry : Interaction of Matter,‏ - 1 


Energy, and Man, Revised First Edition 
by F.R. Longo (Mc. Graw-Hill Book Co.) 


سا همث في ترجمة هذ | ١1‏ لكثاب لصالح مجمع ١‏ للفة العربية الاردني »وئشر في 
عام 1981 م. 
Analytical Chemistry, 2nd. Edition‏ - 2 
By PIETRZYK AND FRANK ( ACADEMIC PRESS).‏ 
لصالح Ss Li aor‏ العربية wet!‏ ۰ 
General Chemistry, 3rd. Edition‏ - 3 
By Brade / Uumiston (John Wiley)‏ 
A6‏ 


وهذ ا الكشاب هو لصالم الناشر John Wiley)‏ ( 


1 آهم الكثب والدر اسات الى نقلها من اللغفة العربية الى اللغات الاحنبببسسة 


س 
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| ل الاسم الكامل : شاكر رسمي المشبل 
2 بلد وتاريخ الولادة : السندبانة ‏ فلسطين › 1943 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي ؛ عضو هيئة تدريسية بالجامعة الاردئية / اسئاك مساعد 
5 العنوان : قسم الجيولوجيا والمعادن في كلية العلوم : الجامعة الاردئية 
في عمان . 
م س اللفة الاجنبية التى بترجم منها : الانكليزية والالمائية. 
7 المؤهلات : 
- الفور دبلوم من برلين الغربية : المائيسا الاتلجاديبب_لة 
ب الدبلوم في‌الجيولوجيا من برلين الفربية ؛ المانيا 
دكثور اه : علوم طبيعية#في الجيولوجيا التركيبية من برلين 
الغربية /ألمائيا . 
8 الاتحادات أو الجمعيات الشثشقافية أو العلمية المستسب البيها : 
ب الحاد الجبولوجيببن الالمان 
ب اتحاد الجيولوجيين السويسريين 
شقابة الجيولوجيين الليبيين 
شفقابة الجيولوجيين الاردئيين 
جمعية الجيولوجيبن الامربيكيين للاستشعار عن بعد 
9 ل رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعسم 
10 — آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


الجيولوجيا العامة 1981۰ (من الانكليزية ) 


1 أهم الكثب والدر اسات الشى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجشبية 


oe 


48 


1 - الاسم الكامل ٠:‏ شجاع محمد الاسد 


: العقبة ‏ الاردن » 1928 


2 - بلد وتاريخ الولادة 
3 بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : المدير العام للمعهد اللعاونئي الاردني 
5 . العشوان : ص ب (5314) عمان ‏ الاردن ٠.‏ 

6 اللغة الإجنبية التى يترجم منها : الانكلبزية 


: المؤهلات‎ 77 
a) B.A (Journalism), the American University In Cairo. 


b) M.P.A, Wayne State University, Detroit, U.S.A. 


c) Advanced study (Economics),The University of Chicago, U.S.A. 


هم الاناحادات أو الجمعبات الشثقافبة أو العلمية المنتسب البيها 


. 
۰ 


A) The American Political Science Association (APSA) 
B) The American Society for Public Administration (ASPA) 
C) International Union for the Scientific Study of Population (IUSSP) 


9 هس رغبته في الاشئراك بلآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب 


الى احدهما في حال وجوده :+ مؤيد i‏ وأرغب في الائنساب . 


0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
The Anatomy of Revolution by Crane Brinton wus —f‏ 
(1964) (بالمشاركة ) 
ب ل موضوعات متعددة في أوفات مختلفة . 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجشبية: 


r 
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1 لس الاسم الكامل : صادق ابراهيم عودة 

2 بلد وتاريخ الولادة : قرية جين في قضاء نابلس/ فلسطين»1924/9/212 

3 س بلد الاقامة :+ اربد الاردن 

4 العمل الحالي : مترجم بجامعة اليرموك . 

5 العنوان : مكتب رشاسة جامعة اليرموك في اربد ‏ الاردن »آو صد بام 

٠ الاردن‎  نامع‎ 2 5 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛: الانكليزية. 

7 المؤهلات : ماجستير آداب (تاربخ) بدرجة شرف من جامعة ملاسكو/اسكتلئدة , 
المملكة المتحدة » 1950 ٠‏ انترمبيديت فلسطين وشهادة التربية والتعليم/ الكلية 
العربية ,القدس Ge‏ 1944 

8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشئسب الببها : سس 

9 رغبته في الاشتراك بتآسيس حمعية أو الحاند للمتئرجمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك ., 

0 - أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجشبية الى اللغة العربية : 
أ الاهدار التربوى (من الانكليزية الى العرببة ) نشر سنة 1974 

ب التعليم المصغر ©12ع2عغ20ع01 بالاشتراك مع الدكتور محمد خوالدة 
سئة 1975 . 

ج ‏ العلم والتكنولوجيا والتنمية في العالم الاسلامي ,بالاشتراك مع 
الدکنور عزت جراد ات1982 . 

— حوالي (120) مقالا Ly Sues Lage‏ وئنمویا نشرت بین 1974 و 1984 
فيالمجلات الاردنية التالية : مجلة رسالة المعلم الاردني (2) بالمجلة 
العسكرية الاردنية (3) ءمجلة الافص الاردنية [4) مجلة التنمياة 
الاردنية (5؛ ,مجلة الثقافة العلمية الاردئية /6(2) مجلة أآنباء 
day il‏ الاردئية (7) مجلة الكلية العسكرية الاردئية ‏ (8) مركسن 
البحث والتطوير التربوي بجامعة البرموك بالاردن . 


1 د أآهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 تقرير الى اللفغة الانكليزية حول ندوة عفدت في مركز الابحاث التابع 
لمنظمة التحرير في بيروت حول تدريس الطلاب العرب في الآرا فس سي 
المحتلة وقد عفدت الندوة في شهر Rew (gate) shal‏ 1975 والتقرير 
موجود في منظمة التربية والثفقافةوالعلوم التابعة لجامعة الدول 
العربية . 


ب تنقارير وأبحاث الى اللغة الانكليزية من التى طرحت في مؤئمر الاسراء 
والمعراج الذي عفد في عمان بالاردن في شهر حزيران (يوئيو) سئة 
9 . 


ج - استراتيحية تطوير التربية العربية ,بالاشتراك مع آخرين (قيد 
الطمبيمع ) الى الاتكليزبية 
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الاسم الكامل : صائب نظمي صادق السخسن 

بلد وتاريخ الولادة : طو لكرم ‏ فلسطين» 1946/9/23 

بلد الاقامة : اريد ‏ الاردن 

العمل الحالي :+ إستان مساعد بكلية الصحة العامة والعلوم الطبية المسائدة 
جامعة اليرموك 

العشوان : جامعة اليرموك ب اربد ب الاردن 

اللغة الاجنببية التىيتشرجم منها : الانكليزية 

المؤهلاتك : 

دكتوراه في علم الجر اشيم الطبية 

الاتحادات أو الجمعيات التقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ 


سا 


gd ant,‏ الاشتراك بتأسيس جمعية أو last‏ للمئرجمب: أو الانتساب 


الى احدهما في حال وجوده : نعم , 


“a 


LAU Go Lg sy Gl ett ally GSI eal — 10‏ الاحنبية الى اللفة العربية ؛ 


| ب علم الجرائيمءسئة 1983 Fairbrother's text book of bacterio-‏ 
logy by vollum‏ 
— مبادىء الاختبارات الكيمباكية الحيوية في علم الجراثيم التشخيصي 
dw‏ 1983 + 
Principles of biochemical tests in diagnostic microbiolagy‏ 
pl‏ اللطيعة العربية هي مديريبة دار الكئب للنشر والتوزيع ب حامعة الموصل 
شاركت فې اعد اد كلاب عن pls‏ الجر اثيم باللفة العربية وهو فيد 
الاعد اد وسشنشره وزارة التعليم العالي والبحث العلمي في بضدإد س 


العر الى . 


: الى اللغفاث الاجنبية‎ day pel Gel Go Calis الكتب والدراسات الئلى‎ eel — 11 


52 


1 ب الاسم الكامل : عادل أحمد جرار 
2 بلد وتاريخ الولادة ؛ الهاشمية ‏ جنببن ‏ فلسطين 1932 ” 
3 بلد الاقامة ؛: عمان ‏ الاردن 
4 ل العمل الحالي : اسئاذ في قسم الكيمياء في الحامعة الاردئية 
5 ” العنوان : كلية العلوم . قسم الكيمبياء ‏ الجامعة الاردئية .ب عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجئبية التى بيترحم منئها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكشوراه في الكيمياء العضوية . 


8 س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 
الجمعبية الاوروبية للكيمباء الضوكية ٠.‏ 
9 — رغبئه في الاشتئراك بتأسيس جمعية أو اتحان للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحودهة : لا مائع 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة الصربية : 
أ الكيمبياء دراسة استفصاكية عام 1975 . 
ب ب الكيمباء العامة تأليف فريدريك لونئجى ب نشر مجمع اللغة العربية 


General Chemistry by F. Longo © 1979 6g Loe 


Organic chemistry By T.G. é جون وايلي  شيويورك‎ 
Solomons, 1983. 


14 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئنبية : 
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الاسم الكامل : عادل محمد محمود محاسئة 


اه 


2 - بلد وشاريخ الولادة : جرش (كفرخل/ الاردن. 1945 

3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : مدرس في كلية العلوم في الجامعة الاردئية 

5 العئوان : قسم العلوم البيولوجية في كلية العلوم ‏ الجامعة الاردشئية 
عمان ‏ الاردن 

6 د اللغة الاجئبية التى بيترجم منئها : الانكلبزية 


٠ المؤهلاتث‎ 77 
B.Sc. Biology 1969 
Post-graduate Diploma in Industrial Microbiology 1974 
M.Sc. in Merobiology 1975 
PH. DD. i "1977 


8 الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البها : 
1 جمعية المايكروبيبولوجيين الامريكية 
م2 جمعية المايكروبيولوحيين البريطائية 
3 جمعية الببولوجببن الاردنبة 
4 - الجمعبية الملكية الاردئية لحمابية الطبيعةٌ 
9- رغبته في الاشئراك بتآاسيس جمعية أو انحاد للمترجمين او الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ الفكرة جبدة لاغناء المكتبة العربية بالمزيد 
من انشاج الفكر العالمي الادبي والعلمي . 
0 - أهم الكثب والدر اساتث الثى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


Biochemistry and Physiology of the cell by — 1 


Edwards and Hassal 


من منشورات مجمع اللفة العربية الاردئي ‏ عمان ‏ الاردن 
ب المشاركة في اعداد دليل مخثبر البيولوحيا العامة للسمئة الاولى في 
كلبة العلوم باللغتين العربية والانكليرية . 
1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية ؛ 
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1 س الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد القادر شاهين 
2 بلد وتاربخ الولادة : حلحول ‏ فلسطين 1936/9/17 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : فسم اللغة الانكلبزية وآدابها في كلية الاداب . 
5 العشوان : صد ب 13085 كلبة الاإداب الجامعة الاردنيبة - عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليرية 
7 المؤهلات : 
ليسائس .ب ماجسئير ‏ دكتورادفي اللفة الانكليبزية وآدابها 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية أو الادببية أو الفئية المستسب 


1) Modern Language Association » Lendl 


2) The Jordanian Writers Society 


att, - 9‏ في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين او الانتسابٍ الى 


احدهما في حال وجوده : لي رغبة أكبيدة في الاشتراك بتآسيس جمعية أو 


اتحاد للمترجمين لقناعئي بضرورة وجود مثل ثلك الحمعية 


pe! — 10‏ الكتب والدراسات الى نقلها من اللفات الاجنبّية الى اللغة العربية 
1 - أهم الكتب والدراسات الثى نفلها من اللغفة العربية Bee eal GI‏ 
كتيبات لصالح وزارة الاعلام ترجه ها بتكليف من المؤسسة الاستشارية 
العرببة وصدرت بالانكليزية عام 1978 بالعناوين الثالية 
١ 1‏ - الثقافة في الاردن (56 صفحة ) 
ب الرعاية الاجتماعية في الاردن !47 صفحة/ 
ج ل النقل في الاردن (36 صفحة/ 


د ل الخدمات الصحية في الاردن (99 صفحة) 
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2 ل دلبل الحامعة الاردئية 76١‏ ل 77) بتكليف من ركيس الجامعة الاردئب ة 
(294 صفحة) . 

3 الجامعة الاردئيبةٌ ‏ انجازات وتطلعات )1978١!‏ 39 صفحة' 

4 ل دور المرأة الاردئية في المبادين التربوية والاجتماعية والخدمات الطبية 


)45 ص ) 


1 
un 


دور وساكل الاعلام في استقطاب المرأة للعمل 30١‏ صفحةا) . 


ملاحظة : البحثان المذكوران في رئم 4 ورئم 5 أعلاه كائا ضمن أبحاث آخرى 


صدرت جميعها في مجلد واحد بعئوان : 


Proceedings of the Second Symposium 


on Manpower Development (1976). 
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1[ ل الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الوهاب باغي 

2 بلد وتاريخ الولادة : المسمية الكبيرة ‏ فلسطين 1924 

3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 هع العمل الحالي : اسثاف بقسم اللفة العربية وآدابها بالجامعة الاردنئية 

5 العنوان : كلبة الاداب في الجامعة الاردئية بعمان ‏ الاردن 

6 اللغة الاجنبية التتى يترحم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
دكتوراه في Bal‏ العرببية وآدابها بمرتبة الشرف من جامعة القاهرة سئة 
1955 
أستات الادب الحديث في الجامعة الاردئية مشذ سئة 1964 

عم الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : عمل خبيرا 
دوليا لشؤون اللغة العربية في منظمة البونسكو الدولية 1962 1964. 
كان ركبيس رابطة الكتاب الاردئبين 1978 - 1981 
يعمل عضوا في الهبكة الادارية للجنة السلم والتضامن الاردئية 


رغبته في الاشتراك بكئأسيس جمعبة أو اتحاد لممترجمين أو الانتساب الى 


I 
ف‎ 


احدهما في حال وجوده : الرغبة قائمة »على tote ol‏ شؤونها والتخطيط 


لها آهل الثقة والعلم ١لا‏ آصحاب المصالم. 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللفة‌العربية : 
آ ‏ (المسرحبة الامريبكية الحديثة ) ... لائجر ... ببروت 1961 
ب د (sl Yee)‏ لدوائشر .. Hope‏ 1961 
چ د (جيرترود شئابن الهوفمان ... ببيروت 1962 
د إمقالات في النقد) لشببت ... بيروث 1962 
(مدار الزمن) لرايلي ... ببروت 1962 
و س (راشد الثفافة الحديثة ) ... مع زملاء .. لهيرشمبرغ ... بيروت 1963 


i 
$ 
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7 ب اهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاحشبية : 
1 (جندي يحلم بالزئابق البيضاء) لمحمود درويش 
The Soldier who PDreamt of White Lilies‏ 
بالاشنراك مع Std‏ بشناق والشاعر ke GSO‏ إمن شعلر rt‏ 
الى شعر انكلبزي! ۰ 
بل ثلاثة أبحاث حول الادب العربي الحديث للاعوام 1975 - 1976 — 1977 


ففدمت للكثاب السنوي للموسوعة البريطائية في السنو ات المذكورة بعنو ان : 


" Modern Arabie Literature" 
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الاسم الكامل : عبد القادر محمد عابد 
بلد وتاريخ الولادة : حتا ‏ فلسطين 1943 
بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن ٠.‏ 


العمل الحالي : اسئاذك مساعد في قسم الجيولوحيا في الحامعة الاردئية 


العنو ان : قسم الحيولوجيا والمعادن ‏ الحجامعة الاردئية .عمان ‏ الاردن 


اللغة الاجنبيبة الثى بشرجم منها : الانكلبزبة 
المؤهلات : 
دكتوراه في علم الرسوبيات 
Sedimentology‏ 
الاتحاد اتاو الجمعبات الثقافية أو العلمبية المنتسب البيها ٠‏ 


 |1‏ الجمعية الامريكية لعلماء المعادن والمستحائات الاقتصاديين 


- SEPM = Society of Economic Paleontologists 
and Mineralogists. . في أمريكا‎ 


2 - الاتحاد الدولي لدراسة المعادن الطينية ‏ كندا 


~ AIPEA = International Association for the study of 
Clays 


3 الجمعية المع رالوجيةاللئدئية ‏ بريطائيا . 
Mineralogical Society - LONDON .‏ - 
4 شقابة الجيولوجيين الاردئيين_عمان 


5 ب جمعية الدراسات والبحوث الاسلامية 


رغبته في الاشتراك بتكاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ أرغب في ذلك . 


0 أهم الكتب والدر اساك التتى شفقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


آ - کثاب ٠‏ الجيولوجيا العامة تاليف روبرت فوستر 
General Geology by R. Foster 1980‏ 
ب د كتاب جيولوجبا الاردن . 


Geology of Jordan 


1 - أهم الكشب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجبنية 
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——= 


1[ ب الاسم الكامل ٠‏ عبد اللطيبف عبد الوهاب البدري 
2 بلد وتاريخ الولادة : سامراء ‏ العراق 1922 
3 نلد الاقامة ؛ عمان - الاردن 
4 العمل الحالي : عصيد كلية الطب في الجامعة الاردئية 
5 العشوان ؛: كثبة الطب بالجامعة الاردئية .ب عمان ب الاردن 
م اللقة الاجئنبية الى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس طب وجراحة ب بغداد 
ماجسثير جراحة الولابات المتحدة الامريكية 
زمالة كلبة الجراحين الملكية البريطائية ‏ لندن 
م - الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 
المجمع العلمي العرالفي 1963 ب 1979 
جمعية الكتاب والمؤلفين المراقبين 1970 د 1977 
9 ب رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب 
الى احدهما في حال وجوده : لا أرغب 
0- أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفبات الاجنبية الى اللغة العربية 
| - جراحة الحروب والكوارث 1967 
بال الطب الال سس سوري 1974 
ج ب الطب إلا دي 1975 


1 أهم الكتب والدراسات الئلى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


وسو م 
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| شت الاسم الكامل ٠‏ عبد المطلب بوسف جابر 


nw 


بلد وتاريخ الولادة : Sele‏ فلسطين 1943 
3 مم بلد الاقامة ؛ عمان ل الاردن 
4 ل العمل الحالي : مدرس بالحامعة الاردنية 
5 م العنوان : قسم الكيمياء في كلبة العلوم بالجامعة الاردشية — عمان ‏ الاردن 
6 ل اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 
المؤهلات : دكتوراه في الكيمياء 
8 س الاتحادالتك أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المسْتسب البها ٠:‏ 
عضى في الجمعية الكيمباكية البريطائية. 
9 - رغهبتة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتئساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


Analytical Chemistry, D.J. Pietrayk 
and C.W. Frank. 


1 أهم الكتب والدراساك التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


سس ع ص 


6 


الاسم الكامل : عدئان حسن ابو صالح 

بلد وتاريخ الولادة : القدس. فلسطين 1944/6/7 

بلد الاقامة : اربد الاردن 

العمل الحالي : استاذ مساعد بجامعة اليرموك 

العنوان : دائكرة الكيميباء . جامعة البرموك د اربد ‏ الاردن 
اللغة الاجنبية الثى بشرجم منها ؛ الانكليزية 

المؤهلات : 

دكتئوراه في الكيمياء الفيزيائية 


الانتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشسب البها 
الجمعية الكيمبائية الاردنئية 


الجمعية الكبمباكية الامريكية 


رغبئه pb‏ الاشتئراك بتآسيس جمعبة أو اتحاد المترجمين أو الانتسساب 
الى احدهما في حال وجوده ؛ 


أرغب في الاششراك . 


I~ 


U1 


6 


10 أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة السصربية: 


م الكيمباء العامة تاليف فريدريك لونجو س 1981 


1 - أهم الكشب والدر !سات الثى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الإجنبيية : 


agg 
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العمل الحالي : عميد الدراسات العليا واإستافك الرياضيات والاحصاء في الجامعة 


1 ل الاسم الكامل : عدئان فرحات أفرام 
2 بلد وتاريخ الولادة : اربد ‏ الاردن 1937 
3 - بلد الاقامة ؛: ghee‏ — الاردن 
الاردئية 
ol peal — 5‏ ؛ ص ب 9637 ب عمان-الاردن , 
6 ب اللفة الاجنبية الثتى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه 1963 جامعة ابلليئويز !الاحصاء الرياضي) 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البيها : 
ب المعهد الدولي للاحصاء 
الحمعبة الاحصائية الامريكية 


امحاد الرياضبين والفيزياكيين العرب . 


9 - رغبثه في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحادن للمشرجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك في التاسيس والمشاركة فلي 
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النشاط . 
10 — أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


A) Unesco Mathematics Project for the Arab States, Volumes 
1, 2, 3, 1971, 1972, 1973 


B) Statistics by Mendenhall. 


1- أهم الكتب والدراسات التى شفلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجثبية 
Mathematics Education in the State of Qatar‏ 


Unesco Report. 1981. 


الاسم الكامل : مصام حسن زعبلاوي 


( 
_ 


2 ب بلد وثتاريخ الولادة : عمان ‏ الاردن 1950/10/29 
3 بلد الالامة ؛ عصان س الاردن 
4 . العمل الحالي : مدرس في سم الهندسة الكهربائية . الجامعة الاردنية 
5 العسئوان : كلبة الهئدسة ‏ عمان ب الاردن 
6 اللغة الاجنبية الئى يشرجم منها : الانكليربة 
7 المؤهلات : 
ب يكالوريوس في الهندسة الكهربائية 
ماجسكسر في ا الكهرباكية .ب اتصالات ميكروويف 
س دكتوراه في الهندسة الكهربائية ‏ الدوائر الكهربائبية والاتصالات 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثثئافية أو العلمية المنتشب اليّها : 
شقابة المهسدسبن الاردئبين 
جمعية الهندسة الكسهربائية والالكتئروئية ١"‏ الدولية 
9 رغبئه في الاشنراك بشاسبس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الائننساب 
الى احدهما في حال وجوده : 
هذه بادرة جبدة وتستحق الاهتمام والدعم 2واذاا ثم تأسيس مشل هسسذه 
الجمعبة فسوف آحاول أن أكون أحد اعضائها الفعالين . 
10 آهم الكنلب والدر اساب التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية : 
Circuits, Devices and Systems‏ 
R.J, Smith.‏ 
1 أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 
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1 ب الاسم الكامل : عصام حسني حماد 
2 بلد وتاريخ الولادة : حرش الاردن 1925/5/12 
3 - بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : مدببر الدار الاردئية للثقافة والاعلام ‏ كاتب وباحث ومترحم 
وناشر ومنتتنج اذاعي وتلفزيوني 
5 العئوان ؛ الدار الاردئية للثقافة والاعلام ‏ ص ب )35126١‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ 
الانكليزية 
الالمائية 
7 المؤهلات : 
— حفوق ادراسة متوسطة ) 
المسرح والمسرحة وتاريخ المسرح 
الاعلام (اذاعة وتكتفزيون وصحافة) 


ب سياسة واجتماع وآدب عام 


J 


8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب البها 
رابطة الكتاب الاردئبييبن (عضو هيكة ادارية سايقا وى ركبس لجنة 
العضوية حاليا) . 
اتحاد الكثاب والصحفبين الفلسطنيين 
س )تحاد الكتاب العرب العام 
س عدد منجمعبات الصدافئة مع الاقطار الاحئبية 
9 — رفبئه في الاششراك بشاسيس جمعية آو اتحاد المترجمين أو الانثساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا بأس 
10 — اهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 
{ - (مدخل منهجي للجماليات الشاملة للحباة! ‏ بقلم هايمومائتيئن ب 
(لحساب اليونسكو ) 
ب ب (تطوير المناهج الخاصة بالتربية الجمالية في البلاد العربية) ,بقلم 
د. لؤي القاضي (لحساب اليونسكو) - re‏ 


ج س (الحرم الشريف) بقلم اليستير دنكان ب الحساب المؤسسة Bp‏ 
الدر اسات والنشر ‏ بيروث) سئة 1981 

د س عدف من الدراسات والابحاث ‏ مشاركة 

ه ل عدد من الافلام والبرامج التلفزيوئية 

و س عدد من التمثيلبات والبرامج الاذاعية 

نز م عدد من القصص و الابحاث ‏ منشورة في الصحف والمجلات 

1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية ؛ 

آ ‏ تهويد القدس ‏ بقلم روحي الخطبيب إكالانكليزية .ب نشر عام 1979 
ب ل عدد من الدراسات والابحاث ‏ الى الالمانبة ‏ نشرت في المجلات الالمانبة 
ج س عدد من الافلام والبرامج التلفزيونية والاذاعية 2 الىالانكليزي_ ة 
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1 — الاسم الكامل : عفيف محمود صيام 
2 - بلد وشاريخ الولادة ؛ القدسء فلسطين 1942/12/5 
3 . بلدالاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : مدرس بقسم الكيمبا* الجامعة الاردئية ب عمان 
5 العنوان ؛ قفسم الكيمبياء ‏ الجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاجنبيةالتى يترحم مشها : الانكليزية 
7 المؤهلات : شهادة دكتوراه في الكبمياء غير العضوية عام 1974 من جامعة 
نورث وسترن الامريكية 
التخصص : كيمياء العضى فلزية للعناصر الانتقالية والاكتيئيدات 
اللا ثكنائيداث 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثفقافية أو العلمية المنتسب البيها ٠‏ 
1 الجمعية الكيمياكية الاردئية 
2 الجمعية الكيميائية الامريكية 
3 - نورت وسثئرن المش سنس يني 
ait, 9‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما فيحال وجوده : نعم . 
0 - أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللفات الاجنبية الواللفة العربية 
أ (الكيمياء غير العضوية ,مبادى* في التركيب ا هوهي 
الناشر هاربر ورو ,الطبعة الثائية لندن عام 1978 م 
ب مقالة ( الهيدروفلوريك:أعراضهاوطرق معالجتها) في مجلة الجمعية 


الكيمياكية الاردئية . 


1 - آهم الكثب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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| د الاسم الكامل : فاروق أئيس جرار 


fo 


بلد وتاريخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1937 


3 — بلد الاقامة + عمان ‏ الاردن 


4 — العمل الحالي ؛ أمين النشر والشؤون العلمية / مؤسسة آل البيت 
5 س العنوان : المحمع الملكي لبحوث الحضارة الاسلامية /رمؤسسة آل البيت 


ص س ب 9050361) عمان ‏ الاردن 
6 س اللغة الاحسبيبة التى يترحم منها : الانكلبزية 
7 المؤهلات : 
ديلوم في التربية / بكالوريوس في الادب العربي 8 الحامعة إالامريكية 
ببيروت ‏ ماحستير في الدراساث العربيبة . الجامعة الامريكية بببروت 1961 
ماحسئسر في الاتصالات الحماهيرية (اذاعة 2,تلفزيون ,سيئما) أمريككا 1960 
8 -- الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المسئسب اليها ؛ عضو Bt,‏ 


3 الاردئي‎ Littl الاردشيين هد عضو نادي‎ ye Let 


{ 
3 


رنحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد المترجمين أو الانئساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب بذلك . 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 

أ مارك نوين 11960 من الانكليزية للعربية. 

ب - القسطنطينية في عهد ‏ جستنبان/من الانكليزية للعربية )1982١‏ 

وعدد كبير من الدر اساشوالبحوث من العربية للانكليزية ومن الانكليزية 


1 - أهم الكتب والدر اسات الئى نمئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحثشبية 
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بلد وتاريخ الولادة : القدس. فلسطين 1923/3/5 


N 


3 م بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي ؛: منتجة ومترجمة ‏ الدار الاردئية للثقافة والاعلام 
5 العئوان : الدار الاردئية للتقافة والاعلام ‏ ص ب '35126) عمان (الاردن) 
6 اللفة الاجنبية التى بترجم منها 
الائنكليزية 
ب ا 
7 س المؤهلات : 
تربية وتعليم 
اعلام (اذاعة) 


مكئبات 
س wal‏ عام 


8 الاتحادات أو الجمعباك الشثقافية أو العلمية المنتسب البيها 
— اتحاد الكتاب والصحفبين الفلسطبنبين 
9 رغبله في الاشتراك بتأسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين أو الا نكساب الى 
احدهما في حال وجوده : موافقة 
0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
- (رجال في الحرب) ‏ بقلم واشراف ارنست همنجواي إ[لحساب دار فلسطين 
للنشسر س دمشق ) 1974 
ب مجموعة من قصص وكتب الاطفال ‏ (لحساب دار فلسطين للنشرب دمشق) 
1974 
عدد من الدراسات و الابحاث والقصص ‏ نشرت فى الصحف البومية والمجلات 
والاذاعة 
1 أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية 
1 عدد من البرامج الاذاعية والتلفزيونية ‏ للانكليزية والالمائية» بالمشاركة, 


ب عدد من المفقالات ‏ نشرثت في الصحف والمحلات و.الاذاعة ‏ انكليزية وآالمائيةم 
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¬ 


الاسم الكامل : فرح موس الربضي 

2 بلد وتارببخ الولادة ؛ عجلون ‏ الاردن 1936 

3 بلداإلافقامة : عمان/ الاردن 

4 — العمل الحالي : مستشار ثقافي في الجامعة الاردئية 

5 ب العمئوران : الجامعة الاردئية اعمان د الاردن 

6 ل اللفة الاجئبية الى يترجم منئها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 1 ليسائس ثرببة وعلم نفس جامعة دمشق 
2 ماجستسصر day‏ وعلم نفس_الجامعة الامريكية في ببروت 
3 - دكتوراه تربية 2 الجامعة البسوعية في بيروت . 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها ؛ 


9 رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعبية أو انحاند للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
ارحب في ذلك أذا كائت على مستوى الوطن العربي 

0 أهم الكئب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنئبية الى اللفة العربية 
أ ا تجديد الذات  .‏ تاليف جون جاردنر سنة 1968 
ب طفلك : كيف تعلمه القراء8ة . تالف الدكتورة نانسي لارك سئة 1978 
ج - مشكلات في التربية ‏ تاليف تارئشر برونر وهوبرت ببرئز سنة 1970 
د ل علم النفس التثربوىي ب مكدونثالد:؛ المخطوط 

|4 أهم الكنب والدراسات الى نفقلها من اللغة العربية الى اللعُئات الاجئبية : 


10 


1 — الاسم الكامل : فوزي عيد سهاوئة 

2 بلد وناريخ الولادة : الاردن 1936 

3 . بلد الاقامة : الاردن 

4 العمل الحالي ؛ ركيس قسم الدراسات السكائية 

5 العنوان ؛ الجامعة الاردنية ‏ عمان - الاردن 

6 اللفة الاجنبية التى بشرجم منها : الاإنكلبزية 

1 س المؤهلات‎ 7 
B.Sc Eastern Mich University 4943 جغرافيا‎  سويرولاكبلا‎ 

M A 1 1 1 59 5 

الماجسثبہر د جغرافيا افئصادية1966 
الدكتوراه ب جغر افيا افتصادبة Ph.D. Mich State University1970‏ 
بعدالدکتوراه دراسات سکانپہ @ 1975 — 1976 


Post Doctoral, Princeton University 


٠ س الاتحادات آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها‎ 8 
International Vnien Fer the Scientifie study of population 


(IUSSP) 
Population Association of America 


Population Reference Bureau 
إوس رهبئه في الاشتراك نتاسيس جمعية أو اتثحاد للمئرجمين أو الانثساب الى‎ 
احدهما في‌حال وحوده : هناك رغبة حقيقية للاشتراك في تأآسيس حمعية‎ 
. أو اتحاد للمترحمين العرب أو الانتساب الى أي منهما فيحال وجوده‎ 
آأهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفة العربية‎ — 10 
: من الانكليزية‎ 
1973 أ كتاب القنبلة السكائية لمؤلفه بول ارلش‎ 
بل كتاب الهجرة الدولية ب ماضبها وحاضرها ومستقبلها ؛ لمؤلفقيه‎ 
وهنري شرابون وهارې هندرسون  اصدرنه‎ ies الاستاك لبون‎ 


دائرة المر اجع السكائية ودعمت نش ره الجامعة الاردئية 1982 . 
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ج - مقالة بعنوان ( أبن هو الشرق الاوسط ) لمؤلفها روديرك 
د بفسون ظهرت في محلة المسائل الخارجبة عام 1960 ونشرت 
الترجمة في مجلة أفكار الصادرة عن دائرة الثقافة والفنون 
الاردئية عام 074 ٠‏ 

د س 3 أبحاث مترجمة الى العربية وهي أوراق قدمت الى مؤتمر 
نظمه صندوق الملكة عليا للعمل الاجتماعي ومؤسسة بائب سل 


للعلوم والبحوث الانسائية ( واشئطن | (108[ . 


1 آهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللفسمات 
OI‏ 
3 أبحاث ترجمت الى الانكليزية وهي أيضا أوراق قدمت الى المؤتمر 
المذكور آعلاه »وجمعيها صدرت في كثاب بعئوان “قضايا اساسية 


في الشنميبة الاردئية “وقام بتحريرة د . كامل ابو جابر 1983 
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الاسم الكامل : لوسين ديران تامينيان 

بلد وناربخ الولادة : الاردن 1943 

ب بلك الاقامة و اربد ‏ الاردن 

العمل الحالي : مترجمة في مكتب للترجمة ‏ مكتب الاردن للترجمة 

. ص ب 400 اربد  الاردن‎ : gt gael 

اللغة الإجنبية التى بشرحم منها : اللغة الانكليزية 

المؤهلات : 
| س ليسائس آداب ‏ اللغة الانجليزية وآدابها ب حامعة دمشق 
2 سنة دراسية بعد التخرج . لغويات ‏ جامعة مانشسثر/ بريطائيا 

: الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها‎ o 

ب رغبئه في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك في أية جمعيةأو اتا 
للمترجمين في حال وجود آي منهما كعضو مؤسس واذا تعذر ذلك ارغسسب 


بالمشاركة كعضو منتسب . 


Nm 


I~ 


lt 


6 


0 أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


أ ب ترجمة برامج تلفزيوئية للاطفال 
ب ل دراسات وبحوث PY yal ig‏ من كتب علمية أو آدبية أو دوريات مخصصة 


لطلبة الدراسات العليا أو للباحثين في جامعة البيرموك . 


1 أهم الكتئب والدراسات التى نقلها مين اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


عقود عمل .مر اسلات اتفاثقبات . 
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الاسم الكامل : ليلى سليمان سلمان نعيم 

ب بلد وتارييخ الولادة : فلسطين 1947 

س بلك الاقامة : اربد ‏ الاردن 

العمل الحالي : طالبة دراسات عليا / جامعة هامبورج ‏ ألمائيا الغربية 
العشوان : مكتبة فلسطين '«اربكف ‏ الاردن بواسطة كميل نعيم 

اللغة الاجنبية التتى يترجم منها ؛ اللغة الالمائية 

المؤهلات : 


+ 


» ely galt / طالبة دكتوراه‎ 


ل الاتحاداتك أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشتسب الببها : 


ب رغبئه في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو اتحاند للمتشرجمين أو الائكُساب الى 
احدهما في حال وجوده 


أرغب في أن أكون عضوافي اي جمعية او اتحان للمترجمين ٠‏ 


0 ب أهم الكتب والدراسات الى نئلها من اللشات الاجنبية الى اللفة العربية 


آ - روابة ثلاثة glo,‏ للكائبة dor ley, Ly be far st‏ عن مؤؤسسة 
الابحاث العربية /1983 

ب د رو ابة ليلة لشبوئة للكائبة ارئيش ماريا ريمارك ,صدر عن مؤسسة 
الابحاث العسصربية /1983 


0ك 


1 - أهم الكشب والدر اساب الئى نقلها من اللغة العربية الى اللغاك الاجئبية 
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1 ل الاسم الكامل : محمد أحمد حمدان 
2 بلد وتاريخ الولادة : يافا سه فلسطين 1934 
بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 — العمل الحالي : استاذ رياضيات 
5 العنوان : الجامعة الاردئية في عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
الدكتوراه في الاحصاء الرياضي . 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب الببها 


American Statistical Association  ةيكيرمالا الإاحصائكبية‎ 
International Statistical Institutea tgs ayetendl 
Australian Statistical Society الاحصائية الاسثر الة‎ 


0 اد رغبته فضي الاشثر اك بناسيس جمعبة أو انحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده :۽ س 

0 - أهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاحشبية الى اللغة العربية 

المدخل الى حساب الإحثمالات Introduction To Probability‏ 

And Statistics, Stl, Edition Jiqiدنûم و الإاحصاء تاليف ولبم‎ 


By : William Mendenhal! 1979 


Duxbury Press, Mass. , 1979 


11 - أهم الكتتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجنرية 


15 


1 الاسم الكامل : محمد بدري الزغول 

2 بلك وتاريخ الولادة : عنجرة ‏ عجلون ‏ الاردن 1948/10/1 

atl - 3‏ الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4 العمل الحالي : عضو هيكة تدريسية:قسم الكيمياء/ الجامعة الاردنية 

5 العشنوان : قسم الكيمباء في كلية العلوم بالجامعة الاردئية ‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

المؤهلات : 

دكتوراه في الكيمباء الفيزيائية /الفيزياء الكيمبائية. 


| 
“I 


8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب اليبها : الجمعببسسسة 
الكيمباكبة الاردئية ‏ مشرف لجمعية الكيمياء في الجامعة الاردنبسة- 
الحمعية الكيمياكية الامريكية. 


رغهبته في الاششراك بتشآسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


{ 
wo 


احدهما في حال وجوده : آرغب في الانتساب لمثل هذه المؤسسة )و الاتحاد. 
0 - أهم الكتب والدراسات الى نفقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 

1[ الكيمبا *الفيزيائية لجورج اتكشز Byte‏ نشر أكسفورد ., 

ب ل الكيميا ء الفيزيائية لالبرتي ودائبالن ,دائرة حون وايلي : مراجعة 
11 آهم الكثب والدراسات التى نفلها من اللفة العربية الى اللفضات الاجئبية 


عاسب سمس 
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| الاسم الكامل محمد سعيد التتكروري 
2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1946 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : : مدرس في كلبة الطب في عمان 
5 العنوان : كلبة الطب في الجامعة الاردنبة ى عمان س الاردن - 
6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها : اللفة الائنكليزية 
7 المؤهلات : 
شهادة بكالوريوس في الطب والجراحة 
شهادة الزمالة في التخدير ولانئعاش 
8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المسْتسب البيها : 
ب الجمعية البريطائية للمخدرين البريطائيين والايرلنديين 
ب حمعية اطباء الاختصاص الاردئية 
ب الجمعية الاوروبية البحث في الالام العصسبية 
9 ل رغبئله في الاشتراك بتأسيس جمعبية أو اتحاد للمترجمين أو الانلتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
رغبة شديدة 
0 س أهم الكتب والدراسات النلى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
تسكبن آلام المخاضوالتخدير في عملبات التوليد 1983 . 
1 - أهم الكئب والدراسات النئى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية 
| التخدير لعمليات ترقيع القرشية 1983 


ب . الحفقنة الجافوية في عملبات التوليد 1984 


17 


| ل الاسم الكامل : محمد سعيد محمد مضبية 


fo 


بلد وتاريخ الولادة : حلحول ‏ فلسطين 1934/10/8 


[ س بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 


4 العمل الحالي : منرجم في صحيفة الدستور 
5 . العصنتوان : ص ب [50 عمان . الاردن 


6 - اللغة الاجنبية اللى بترحم مشها :الانكليزية 
7 . المؤهلات :۽ سس 
8 ل الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنشب البها ؛ 
1[ رابطة الكتاب الاردنبين 
2 س نشقابة الصحفبين الاردنيين 
89 رغمته في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم 


0 - آهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربببة؛ 
| س دور السياحة الدولية في التنمبة الاقتصادية للبلدان النامبة س 
اعد اد الامم المتحدة 
ب ل الفحل الابييض ب رواية 
ج س مقالات وابحاث في السياسة والاقتصاد والعلوم الاجتماعية 
لمدة عشر سشوات . 
11 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغظ العربية الى اللضات الاجنبية: 
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| ب الاسم الكامل : محمد صالح پوسف العالم 
2 بلد وناريخ الولادة : فلسطين 1936 

ah 3‏ الاقامة : اربد ‏ 7 الاردن 

العمل الحالي : اسثاد حامعي . 

ب العنوان ؛ داكرة الهندسة الكهربائية في جامعة البرموك باربد ‏ الاردن 
6م اللغة الإاجشبية المي يترجم مشنشها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 


8 


ws 


ب ماحسئثير فيزياء من الجامعة الإمريكية في بيروت /لبنان 
- دكئوراه في الهندسة الالكتروئية ‏ الكهربائية من بريطائيا 
ه84 الاتحادات أو الجمعيات الشقافية أو العملمية المنتسب البها ؛ 
Institute of Electrical and Electronic Engineers ™‏ 
(ITE), New York.‏ 
Institution of Electrical Engineers (IEE), London »‏ 
ي نقابة المهندسين الاردشيين ‏ عمان - الاردن 
9 رغغبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : الرغبة موجودة 
0 - أهم الكئتب والدراسات التتى نفلها من اللغات الاجنبية إلى اللغة العربية: 
Science and Higher Education In Israel, 1970-1‏ 
( بتكليف من مؤسسة الدراسات الفلسطيئية في بيروت وثم نشره بالتعاون 
بين المؤسسة ودار الهلال في القاهرة) . 
با س , Electronics, by J.M. Calvert and M.A.H+ Mc. Causland‏ 
Wiley, 1980.‏ 
(بتكليف من مجمع اللغة العربية الاردني بعمان) 
ج فمت كذلك بترجمة العديد من التقارير والاوراق العلمية . 
د أنوي انجاز معجم متكامل (انجليزي/عربي) بالاصلاحات العلصمية 
المختلفة حالما تسمح لي الظروف بذلك' . 
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1 أآهم الكتب والدراسات النتى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية: 


50 


1 ب الاسم الكامل : محمد عبد ربه المفوسي 
2 بلك وتاريخ الولادة : الدوايمة ‏ فلسطين » 1945/8/28 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : رئبس قسم الهندسة الكهربائية بالنيابة وئائب عميد كلية 
الهندسة 
5 العئوان : كلية الهندسة في الجامعة الاردئيةٌ ‏ عمان ‏ الاردن 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
دكتوراه هندسة كهرباكية (اتصالات) الولايات المتحدة 1973 


ماجسشبر هندسة كهربائية (اتصالات) الولايات المتحدة 1971 


ماجسئیر رياضيات الولايات المتحدة 1973 
بكالوريوس هندسة كهربائية الولايات المتحدة 1969 


8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنْتسب البها 
I.E.E.E, New York, U.S.A.‏ 
Eta Kappa Nu, U.S.A.‏ 
9 رغبته في الاشثلراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبن أو الاننئساب 
الى إحدهما في حال وجوده 
etal‏ جدا بالاشتراك في تأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين ويسرئي أن 
آشارك بكل جهد في تلأسيس مثل هذا العمل ,وعلى الاقل يهمئي أن أنئسب 
لهذا العمل لدى لأسيسه » 
أعتقد بضرورة وجود مثل هذه الجمعية ونجاحها مرهون بارساء قواعد 
عملية وفعالة لانجانز اهدافها 
0 - أهم الكتب والد راسات التى شقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية ؛ 


R.J. Smith, Circuits, Devices and Systems 


3rd.. edition, John “Wiley and Sons, New York, 1976‏ 
دو ائر ساط .و اتلم ةة 0 
الكتاب مرجم بعقد مع الشركة الشاشرة ( (John Wiley‏ 


pol - 11‏ الكتب والدر اساث التى نقلها من اللغة العرببي._ك الواللغات الادئنية 
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| الاسم الكامل : محمد عرفات طه الئتشة 
2 — بلد وتاريخ الولادة ١‏ القدس ‏ فلسطين, 1943 
3 س بلد الاقامة ٠‏ عمان ‏ الاردن 
4 س العمل الحالي : مدرس ‏ قسم الرياضيات ‏ الحامعة الاردئية 
5 ل العشو ان : قسم الريباضيبات ‏ الجامعة الاردئية ب عمان ‏ الاردن 
6 س اللفغة الاحئببة التتى يترجم منها ؛ الانكليزية 
on 5‏ المؤهلةت , 
دکتور اه في الریاضبات ۱ ررں 01ں" م أوموإن1م ) جامعة ولابة ميتشيفان 
1974 
8 ب الاتحادات أو الجمعبات الثقافية إو الملمية المنئشس البها ؛ 
جمعية الرياضبات الامريكية AMS - American Mathematical‏ 
Society‏ 
9 — رغبته في Hi utd!‏ بتأسيس جمعية أو اتحاد للمئترجمين ta og)‏ الى 
احدهما في حال وجوده : نهم أرغب في الاشتراك . 
pe! — 10‏ الكتب والدر Ug lis lela!‏ من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1) Calculus with Analytic Geometry by Swokowski 1979. 
2) Abstract Algebra by Davidson Gulick, 1982 


3) Introductory Mathematical Analysis by : Maddox, 1982 


4 (التفاضل والتكامل (بالاشتراك مع آخرين) نشره مجمع اللغة العربية 
الاردني . 
1 هس أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 
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الاسم الكامل : محمد علي سعيد أبوحمدة 


: زيتا ‏ طولكرم ‏ فلسطين 1941 


بلد وتاريخ الولادة 


بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 


العمل الحالي ؛ عضو هيشة تدريس بالجامعة الاردئية في عمان 


العنوان : الجامعة الاردئية ‏ قسم اللغة العربيةوآدابها ,عمان ‏ الاردن . 


. الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية‎ dal 


المؤهلات : 


B.A. American University of Beirut (Arabic lit.). 
M.A American University of Beirut (Arabic lit.). 


M, 


Normal 


Diploma of Education (A.U."), 


litt. University of Oxford, U.",. Literary Criticism. 


الاتنحادات أو الجمعبات الثقافبة أو العلمبة المنئتئساا 
و ب په او ب ب البها 


¬ 8 


9 س رمحبئه في الاشتئراك بتأسبيس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 


ال 


احدهما في حال وجوده : 


0 آهمالكتب والدر اسات الى نقلها م_اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية ؛ 


Editing 


1967 — 1965 


ترجمات تربوية وتحرير 


للانروا/ اليبونسكو ببيروتك: 


1 - أهم الكئتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : محمود أحمد ائيم 
2 بلدوتاريخ الولادة: يازور ‏ يافا ‏ فلسطينء 1931/7/16 
3 ل بلد الاقامة ٠:‏ عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : خبير ومستشار في المكتبات والتوثيق والمعلومات 
5 العشوان : ص د ب (8509) عمان ‏ الاردن 
6 اللفة الاجئببة الى يترجم منها ؛ اللغة الانكليزية 
7 المؤهلاتك : 
أ ب ماجستير آداب (لغة عرببة) ‏ جامعة لشندن,1971 
ب ل دبلوم مكتبات ‏ حمعية المكتبات البريطائية 1965 وزميل مشارك 
فيها 1966 
ج ديلوم تاهيل تربوي ‏ معارف الكويث:1958 
8 الاتحادات أقى الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
أ — جمعية المكنئبات الاردئية:19632 
ب جمعية المكتبات البريطائية:» 963| 2 الاتحاد الدولي للتوثيق, 1976 
و - رغبثه في الاشتراك بش آ سي سجمعية أو اتحادللمثرجمين أو الانتسابالى احدهما فيحال وحوده:. 
0- اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
]| ب مقدمة في نظم المكثبة الوينية على الحاسب الالكتروني : تأليف لوسي تيد 
9 س:المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم . 
ب ب ففواعد الفهرسة الانجلو أمريكية 7967 تللخيص وترجمة وتعديل ‏ عمان, 
جمعية المكتبات الاردئية :1970 . 
ج ‏ التقشسين الدولي للوصف الببليوغفرافي (الكتب) ترجمة واضافات واعداد 
موجن ارشادي ب توئس ؛ المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
د فواعد الفهرسة الانجلو امريكية الطبعة الثائية 1978/ ترجمة كاملة 
وتلعديل واضافات عربية وموجز ارشادي ‏ عمان ؛ جمعية المكتبات 
الاردئية . 


ه ‏ الكيمياء غبر العضوية /تآليف هوهي : ترجمة (320) صفحة م : 
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الكتاب المذكور بتعاقد غير مباشر . 


و س خلال عملي في الشركة العربية للتعدين اشرفت على اصدار (مجلة 
التعدين العربية ) المجلة الفصلية المتخصصة وكنت محررها المسؤول, وكان 
هذا يتطلب الترجمة و/ أو التلخيص من والى اللغة الانجلبزية لجميسع 
آبواب المجلة 


ز ‏ خلال عشرين سنة من العمل في ميدان المكتبات والمعلومات في وزارة 
التربية والتعليم الاردئية والجمعية العلمية الملكية ومنظمة الاقطار 
العريببة المصدرة للبترول والشركة العربية للتعدين كاشت هشغاك 


مسؤوليات للترجمة (لغير أغراض النشر) 


1ه أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللفغة العربية الى اللفات الاحشبية : 


2 
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الاسم الكامل : محمود داود السمرة 

بلك وتاريخ الولادة : فلسطين,20 نيسان 19242 

بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : ناكب رئيس الجامعة الاردئية 

العنوان ؛ عمان س الاردن ص ب (9111) 

Lye pe iy SU dated Sal‏ الائكلبزية 

المؤهلات : 

أن دبلوم ,الكلية العربية ,القدس 1945۰ 

2 بكالوريوس ,«جامعة القاهرة /القاهرة 2 1950 

در دكتوراه «جامعة لندن ٬لشدن»›‏ 1958 

الاتحادات آو الجمعبات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها : 
1 شائب ركيس مجمع اللغة العرببة الاردئي ععمان ‏ الاردن 
2 عضو المجمع العلمي العر الي »بغداد . العراق 

3 — شائب رئيس الجمعية الملكية للفئون الجميلة يعمان »2 الاردن 


4ه عضو جمعية الشؤون الدولبة »عمان ›الاردن . 


pb aint, - 9‏ الاشثراك بتاسيس جمعبة آو اتحاد للملرجمين آو الائتساب الى 


احدهما في حال وجوده ۽ آحب ذلك . 


10 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة الصربية 


1 القصة السيكولوجية ,لبون ايدل (ببروتث) 1960 

ب روائع التراجيديا في أدب الفرب , لنت بروكس (ببروت) 1962 
ج - هثرى جييمس )ليون ابدل « (ببروت) 1962 

د ع ارئست همئغواي ,شيليب يونم ؛(ببروت) 1963 


ه ‏ فن الدراما إميليت ‏ (مراجعة) ,بيروت 1964 


1 - أهم الكتب والدر اساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


ee 
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الاسم الكامل ؛ منار خالد فياض 

بلد وتاريخ الولادة : نابلس . فلسطين1950/11/21 

بلد الاقامة: عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : مدرسة في الجامعة الاردنية 

العنوان : ص ب 9973 عمان ‏ الاردن 

dal‏ الاجئبية الثى يترجم منها 

من الانكليزية والالمائية الى العربية 

المؤهلات : 

دكتوراه في الكبميا * 

الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها 
رغبله في الاشثتراك بكآسيس جمعية أو الحاد للمتئرجمين أن والائتساب 


الى احدهما في حال وجوده : س 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 


Inorganic Chemistry : Structure and Reactivity by Huheey 


الكبمباء اللاعضوبة abs‏ هوهي 


1 آهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 
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1 د الاسم الكامل : ميشيل خليل دبابئة 
2 بلد وتشاريخ الولادة : السلط ‏ الاردن 1941/1/17 
م بلك الاقامة:السلط ‏ الاردن 
4 العمل الحالي ٠‏ مديرية كلبات المجتمع : وزارة التربية والتعليم ‏ عمان 
5 العشوان : السلط ص ب:43 -الاردن 
6 - اللغة الاجنبية التى بيترجم منها : 
1[ . اللغة الفرئسية 
2 اللغة الانكلبزية 
7 الموهلات : 
| ليسائس دراسات فلسفية واجتماعية ‏ جامعة دمشق 
2 دبلوم تربية ‏ الجامعة الاردئية 
3 ماجسئير ثربية ل فرئسا 
4 دكثوراه تربية ل فرئسا 
8 الاتحادات آو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : 
1[ ب جمعية المكتبات الاردئية 
2 جمعية الدراسات التربوية الاردئية 
9 رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم . 
0 - آهمالكتب والدراسات النتى نقلها من اللغات الأجنبية الى اللغة العربية : 


a ٠. 0 ‘ ; s 
Pour une Révolution PédapopiquetJacques Wittwer — 1 


Documents Pédagogiques pour le Ministére de 1'Educa-—' 


tion en JORDANIE 
: 1ل أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجنبية‎ 
1982٠ دراسات تربوية مختلفة عن الاهدار التربوي‎ — 


النظام التربوي في yd Fl‏ 19816 © 
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| الاسم الكامل : مروان راسم كمال 
2 — بلك وتاريخ الولادة : عنبتا ‏ فلسطين 1933/6/27 
3 — بلد الاقامة عمان ‏ الاردن 


4 — العمل الحالي : عميد كلبة الزراعة ‏ استاذ كبمباء 
5 — العنوان ؛ الجامعة الاردنبة - عمان - الاردن 
dal — 6‏ الاجنببة الثى بنثرجم منها ؛ اللغة الانكلسبزية 


7 المؤهلات ١:‏ الكيمياء العضوية وادارة أعمال 
B.S., M.S., Ph. D Organic chemistry‏ 


M.B.A. Business Administration 


8 — الاتحادات أو الجمعبات الشقاقبة و العلمية المشستسب البها 
American Chemical Society‏ 
Jordan Chemical Society‏ 
American Association for the Advancement of Science‏ 


Phi Lambda Upsilon - Sipma XI 


جمعية الكبميائبين الاردنبة 
9 رغبنه في الاشتراك بثأاسيس جمعية و اتحاد للمترجمين gf‏ الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : لا مانع 
10 — أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربية : 


General Chemistry by Frederick المشاركة في ترجمة كتاب‎ 1 
Longo. 


Analytical Chemistry by Pietrzyk and Frank +S GH -Y 


1 أهم الكتب والدراسات النلى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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| ل الاسم الكامل : شاجي مصطفى أبق أرميلة” 
3 ه بلك الاقامة : اربدا ‏ الاردن 


العمل الحالي : استاذ مشارك ‏ علوم التغذية : مدير دوائر الصحة العامة 


I~ 


والعلوم الطبية المسائدة 
5 س العنوان : جامعة اليرموك ‏ اربد ‏ الاردن. 
6 اللغة الاحنبية الى يترجم منها : الانكليزية 
المكهلات : 
بكالوريوس في انكيميا ٠‏ الحيوية  .‏ جامعة عبن شمس- القاهرة ب مص 1968 


I 
“I 


ماجستيرفي علوم التغذية ‏ جامعة وسكئسن ‏ ماديسون ب امريكا 1972 
دكتور اه في علوم الئغذية س جامعة وسكئسن ب ماديسون ب امريكا 1975 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب البها : 


9 سا رغبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانئئساب الى 
احدهما في حال وجوده : متوفرة 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية: 
البيولوجيبا الجزء الاول والجز* الثاني 1980 
المؤلف ريتشارد م. جولدزبي 
1 - أهم الكتب والدراسات GU‏ نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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| ل الاسم الكامل : همام بشارة غصيب 
2 بلد وتاريخ الولادة : عمان ‏ الاردن 27 نيسان (ابريل) 1948 
3 بلك الاقامة : عمان ‏ الاردن 
4 العمل الحالي : استائ مساعد بالجامعة الاردنية في عمان . 
5 العنوان : قسم الفيزياء ‏ كلبة العلوم ,الجامعة الاردنية ,عمان ‏ الاردن 
6 ب اللغة الاجنبية الى بترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
(B.Sc. in Physics) pe dw ee HIS 1‏ 


(Diploma for Advanced دبلوم في دراسات متقدمة بالعلوم‎ - 2 
Studies in Science). 


3 دكتوراه في الفبزياء (النظرية ) (Ph. D. in Theoretical)‏ 
Physics).‏ 
8 س الاتحادات gf‏ الجمعبات الثقافية أو العلمبية المنتسب اليها : 
1 ب عضو ١:‏ الجمعبة الفبزيافبة البريطqûlؤة (British Institute for‏ 
Physics).‏ 
2 ب عضو ؛ الجمعية الفيزياكئبة الامريكبة (American Physical‏ 
Society)‏ 


(The New York Academy مg—dall عضو ; اكاديمبة نيوبورك‎ 3 
of Sciences). 


4 - عضو ؛ المركز الدولي للفيزياء النظرية بتريستا (ايطاليا) 
(International Center for Theoretical Physics - Trieste, Italy).‏ 
5 عضو ؛ الجمعية الدولية للطاقة الشمسية (حثى عهد قريب) 
(International Solar Energy Society).‏ 
9 رغغحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتمحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك بدون‌آدنی تحفظ . 
10 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
الفبزيا ء۶ الكلاسيكية والحديثة (المجلد الاول) 
تأليف : كيئيث و فورد 
ترجمة : بالاشتراك مع الدكتور عيبسى شاهين ومراجعتي 
(مجمع اللفة العربية الاردئي : عمان ,الطبعة الاولس : 1401 ه ب 


1م) , 


91 


Kenneth W. Ford, Classical and Modern . العنو ان الاصلي‎ 
Physics, Volume I ; Wiley, New York, 1972 . 


1 - آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الإجنببة ؛ 
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الاسم الكامل : وليد حميد سلمان الدوري 
بلد وتاربخ الولادة : العراق ,1953/6/21 
بلد الاقامة : عصان د الاردن 
العمل الحالي : محاضر في فسم طب المجتمع ‏ كلبة الطب - الجامعة الاردنية 
العنوان ؛ الجامعة الاردنبة — عمان صب ب 13276 س الاردن 
اللغة الاجنببة الثى بثرجم منها ؛ الاسكليزية 
المؤهلات : 
بكالوريبوس طب وجر احة 
- دبلوم الاختصاص في التفذية جامعة لندن 
الاتحادات أو الجمعببات الثقافية أو العلمية المستسب اليها 
شقابة الاطباء الاردئية 
رغبته في الاشتراك بتتلآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
إحدهما في حال وجوده : 


أرغب في الاشثراك بمثل هذه الجمعيات . 


0 - اهم الكتب والدرا سات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 


مكلف في الجامعة الاردئية بتأليف وترجمة كتنب مرجعية في 


1 - أهم الكتب والدراسات التتىنقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 
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الاسم الكامل:يعقوب فهد جابر 

بلد وتاريخ الولادة : الخليل ب فلسطين,1935 

بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

العمل الحالي : ركيس قسم الاخباربالانكليزية في التلفزيون الاردئي / مترجم 
ومعلق في جريدة الدستور 

العنوان : صد ب 921618 عمان ‏ الاردن 

اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانكليزية الى العرببة وبالعكس 

المؤهلات : بكالوريوس في الادب الانكليزيودبلوم دراسات علبيبا 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : 

رغبنه فې الاشتراك بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 


احدهما في حال وجوده : آرغب بذلك . 


ء أقوم بالترجمة السياسية منذ أكثر من سبعة عشر عاما من اللضة 
العرببة الى الانكليزية والى العربية من الانكليزية وذلك يشملل 


1 - أهم الكنتب والد را سات النئى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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دولة الامارات العربية المتحدة 





1) الاسم الكامل : عبد الحليم محمود السيد 

2) بلد وتاريخ الولادة : مصرم جمهوريةة مصر العربية : 1936/9/28 

3) بلد الاقامة : الامارات العربية المتحدة 

4) العمل الحالي : استاذ مساعد في علم الئفس 

5) العنوان : جامعة الامارات العربية المتحدة »كلبة الثتربيةءقسمم 
علم النفس . 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الائكليزية 

7) المؤهلات : دكتوراه في علم النفس 


8) الاتحادات او الجمعيات الثفقافية او العلمية المنتسب اليها : 


1[ الجمعية المصرية للدراسات النفسية 
2 جمعية علم النفس الامريكية 
American Psychological Association‏ 
9) رغبته في الاشتراك بناسيس جمعية او اثحاد للمترجمين او الائثساب 
الى أحدهما في حال وجوده : = 
0) اهم الكتب والدراساثت الى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللضلة 


العربية : (من الانكليزية الى العربية ) 


1 = ) ألم ثبه وال تصنيف في الدراسات النفسية الاكلينيكية ) : 
فصل من كتاب أصدرته دار المعارف بالقاهرة . 


نشر دار الاهرام بالفئاهرة 1982 


11) اهم الكئب والدراسات النتى نفلها من اللفة العربية إلى اللفسسات 
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1) الاسم الكامل ؛ محمود احسان هندى 
2( بلد وتاريخ الولادة : حماة ‏ سورية 2 1931/3/6 
3) بلك الاقامة : العين ‏ دولة الامارات العربية المتحدة 


4) العمل الحالي : عضو هبئة ندريس في كلبة الشريعة والقانون ‏ جامعة 
الامارات العربية المتحدة 
5( العنشوان : حدببقة التجارة رقم 9 دمشق ‏ سورية 
6( اللفة ee py Al dey!‏ منها : الفرئسية 
7) المؤهلات 
1 س ليسائس في الحقوق 1958 
2 ل ليسائس في الادابام قسم التاريخ 1961 
3-لبسائس في الاداب ‏ سم اللغة الفرنسية 1965 
4 س دبلوم في cg Lal‏ المقارن 1966 
5 دبلوم في ye Lt‏ العام 1967 
6 دبلوم في القائون الخاص 1968 
of ,otSo — 7‏ دولة في القائون 1971 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنئسب البيها : 
1[ ب اتحاد الكئاب العرب في دمشق 
2 رابطة خريجي الدراسات العليا في دمشق 


9( ر غبته في الاشنتراك بنا سيس جمعية او pol ols‏ جمبن اق الإنتشس اب 


الى احدهما في حال وجوده : نعم 
10( اهم الكتب والدراسات الثى نفلها من اللغفات الاجشببة الى اللغات العرببسة : 


دمشق نحت الفنابل 1967 Damas sous les bombes‏ 
1) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


حقوق السكان المدئبين في المناطق المحثلة وحمايتها . 
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1) الاسم الكامل : محمود بن محمد تميم الخطببب 
2( بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1929/7/10 
3 بلد الاشامة : العين ‏ دولة الامارات العربية المتحدة 
4) العمل الحالي : التدريس 
5 العنوان : كلبة العلوم ‏ جامعة الامارات العربية المتحدة في العين. ‏ دولة 
الامارات العربية المتحدة 
6) اللغة الاجئبية الى يتلرجم منها : الانكليزية والفرئسية 
7) المؤهلات : 
بكالوريسوماجستسر ودكتوراه في الكيمياء الفيزيائية. 
دبلوم عام ودبلوم خاص في التربية وعلم النفس, 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المسْتسب اليهلا 
الجمعية الكبمبياكية السورية 
الجمعية الكيمياعية المصرية 
الجمعية الكبميائية الامريكية 
رابطة اساتذة الجامعات في الولايات المتحدة الامريكبية 
9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد المترجمين او الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : الانتساب في حال وجوده 
0) اهم الكشب والدراسات الئتى نقلها فق اا ت الاجنبية الى اللغة العربية : 
E‏ 
ب - محركات الديزل للسيارات | ترجمة من الفرنسية للعربية بشاء على 
ج د كهرباء السياراك طلب اليونسكو بالتعاون مع وز ارة 
التعليم العالي ( الادارة الفنية ) 
1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 


en 


99 


الاسم الكامل : يوسف مصطفى الخطيهيسب 
بلك وتشاريخ الولادة :المملكة الاردنية الهاشمية © 1936/11/27 

بلك الاقامة : دولة الامارات العربية المتحدة 

العمل الحالي : مراقب الشؤون الثقافية 

العنوان ؛ جامعة الامارات العربية المتحدة ‏ ص ب 15551 مديئة العين 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها:منالانكليزية الى العربية وبالعكس . 


المؤهلات : ماجسشير اعلام / جامعة ولاية واشئطن وجامعة مبيشيمعن / ابيست 


لانزئج» الولايات الم تلح سدة 


الاتحادات او الجمعبات الثقافببية او العلمية المنتسب البيها 


آ ب عضو في الجمعية الصحفية الامريكية ‏ واشئطن 

ب عضو في المنظمة العالمية للسياحة ب جنببف 

ج ب عضو منظمة المو اصلات‌السلكية واللاسلكية التابعة لناسا/ تكس اس 
د مترجم فانوني معتمد لدولة الامارات ولجامعة الامارات 


ه ‏ عضو اللجنة الدولية للطلاب الاجائب ‏ واشئطن 


2 
(3 
(4 


(5 


amt, (9‏ في MI edt‏ بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتس ساب 


الى احدهما في حال وجودة : نعم 


0) أهم الكثب والدر اسات التي نقلها من LAW!‏ الاجنبية الى اللغة العربية 


أ اشكال الاتصال ونظم اتخان الشرارات للكاتب كارل دفي“ت_ش»؛ 
نبويورك» 1984 

ب - الهيكل الحكومي في الدول النامية اللكائب كلود ويلش عام 1054 

ج مافالات عن الطاقة والفضاء والعلوم والاعلام نشرت في الصحف المحلية 


وعلى رآسها صحيفة الاتحاد عام 1973 س 10'6 
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د الثقافة العربية ‏ ثم إعدادها على حلقات باللفغة الانكليزية 
للبرنامج العربي في اذاعة دولة الامارات العربية المتحسدة ب 
أبو ظبي عام 1976 

ه ب ترجمات قانونية منوعة ( عقود ودراسات أخرى ) من ple‏ 1970 
حتی الان . | 


1) اهم الكتب والدر اساب التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية ؛: 
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الجمهورية التونسية 





الاسم الكامل ؛ البشير بن عمر الزريبي 

بلد وتاريخ الولادة : القبيروان ‏ الجفهورية التوئسية . 1926/4/22 
بلك الاقامة ؛ جيبوتي 

العمل الحالي : مستشار وزير الثتربية القومية 

العنوان : ص ب 2460 جيبوتي 

اللغة الاجنببة الثى بثرحم منها : الفرئسية 


المؤهلات : 


شهادة البكالوريا في الرياضيات ,الاجازة في علمم الشفس مسن 


الجامعة المصرية ,الثقافة العامة من الجامعة السورية ‏ شهادة البحث 


العلمى من الجامعة المْوئسبية, الدرجة, الثائبية من شهادة البحث المتعمق 
بي من ب ر dy‏ من سها 1 لمتعمق 


Ad git! dole! ope‏ يعد اطروحة الدكتوراه بفرئسا 


e 


nm 


I~ 


uw 


6 


8 — الاتحادات أو الجمعباك الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 


اتحاد الكئاب التونئسيين ٠.‏ 


9 ب رغغيئله في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده.: ل 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللفة العربية : 


تاريخ الثربية لروجه فال نشر بتونس سئة 1970 
الطرق البيد اغوجية لقي بالماد 1972 نشر بتونس سنة 1972 
ب بالاشنر اك مع زميل - 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ؛ 
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الاسم الكامل#البشير بن محمد بن سلامة 

بلد وتاريخ الولادة ؛ تونس .14 أكتوبر 1931 

بلد الاقامة ٠‏ تونسالحمهورية الئلونسية 

العمل الحالي : 

العنوان : 30 نهج فاطمة الزهراء المنزه السادس - توئس ‏ الجمهورية التوئسية 
Bae! GA!‏ الئى بطرجم منها : الفرئسية 

المؤهلات ؛ الاحازة في اللغة والاداب العربية 

الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المسْتسب البها 

اتحان الكئاب التونسيين 

رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ رغبة ملحة 


6س 


10 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاجسبية الى اللغة العربية : 


آ) تاريخ افريقيا الشمالية بالاشتراك مع الأسثاد محمد مزالي 

ب) المعمرون الفرنسبون وحركة الشباب التونسي بالاشتراك مع الاستاذث محمد 
مزالي . 

ج( قصص عدبيدة وشصاكد منشورة بمجلة الفكر 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
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1[ الاسم الكامل ؛: عبد السلام بن عبد السلام المسدي 
2 بلد وتاريخ الولادة : صفافس , 1945/1/26 
3 بلد الاقامة : تونس 
4 العمل الحالي : اسثاذ في الحامعة التوئسية 
5 العنوان : ص ب 25 أريائة 2048 تونس - الجمهورية التونسية 
6 س اللغفة الاإحنبية التى بثرجم منها ؛ الفرنسية 
7 س المؤهلات : دكثوراه الدولة في اللغة والاد اب 
8 س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
عضو المكتب التنفيذى لاتحاد الكشاب ete gS‏ 
عضو الهيكة التآاسيسية لاتحاد اللسائبين العرب 
عضو مجلس مركز الدراسات والابحاث الاقتصادبة والاحشماعية بتونس 


رغبته في الاشثر اك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائنساب الى 


| 
ص 


احدهما في حال وجوده : 
الاشتراك في تأسيس ذلك 
10 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللفغة العربية 
أ) التضخم : أسبابه ومظاهره ترجمة لكتاب : 
L'Inflation , Pourquoi ? Comment ?‏ 
لجاك لوك ارون 
(دار العمل توئس ب 1979 ) 
ب) منتخبات من تعريف الاسلوب وعلم الاسلوب 
الثقافة الاجنببية ,بغداد /العدد | السئة 11 رببع 1982 


ج( قامون اللسائبياتك : عربې ‏ فرئسي و فرئسي we‏ عرببيي 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : عبد العزيز محمد قاسم 
2 بلد وتاريخ الولادة : تونئسع/2 أفريل/ثبيسان 1933 
3 بلد الاقامة : نوئنس 
4 م العمل الحالي : مدير عام الاذاعة والتلفزة التوئسية 
5 العشوان : 34 شارع الديمقراطية ‏ المشزه الخامس - تونسهالجمهورية 
التونسية 
6 اللغفة الاجنببة التى Pre‏ منها ؛ اللغة الفرنسيبة (منها والببها) 
7 المؤهلات : التبريز في اللفة والاداب العربية 
م الاتحادات آو الجمعيات الثقافيبة أو العلمية المنتسب البيها 
اتتحاد الكتاب التونسيين (عضو الهيكة المديرة) 
مفرر عام الندوة العالمية للشعر (بلجيك ا) 
ب عضو لجمة التحكيم الدولبة لجائزة الشعر الكبرى (بلجيكا) 
9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الانتساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم 
60 أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
قصص وقصائد فرئسية وانكليزية عديدة منشورة في المجلات التوئسية 
والعربية (وخاصة مجلة الفكر) 
1 - آهم الكتب والدراساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
دراسة عن الشعر التونسي الحديث (85 صفحة بالفرئسية ‏ نشرت بمجلة 
ARABICA‏ الجامعبة 1972) 
دراسة عن الشعر الفلسطيني (منشورة بمجلة CONTACT‏ 1973) 
قصائد شعرية عديدة من توئس وفلسطين والعراق الخ ... منشورة بمجلات 
وجرائد توئسية واجنببة 
دراسة عن تآثير الشعر العربي في الشعر الاوروبي منذ القرن العاشر 
للميلاد الى اليوم (محاضرة قدمت ببلجيكا) 


خطب وبحوث سياسية وثربوية وكثافبية رسمبة . 
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1 ب الاسم الكامل ؛ عبد القادر المهيرى 

2 بلد وتاريخ الولادة : صفافس ‏ تكوئنس 1934/8/7 

3 بلك الاقامة ٠‏ نونس العاصمة 

4 العمل الحالي : استاذ بكلية الاداب 

5 العنوان : 27 نهج العربي الكبادى ‏ ونس ,الحمهورية التوئسية 

6 اللفة الاجئبية التى يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : دكتوراه دولة 

8 س الاتحادات أو الحمعيات الثقافية ١٠و‏ العلمية المنكتكسب البها ٠‏ 
الاتحاد الدولي للالسنية التطبيقية (مقره بروكس.ل) 

9 رغبئله في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحان الممترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده ؛ نعم 

10 - "اهم االكشب والدر اسات التى نقلها من اللغات الإجنبية الى اللغة العمربية ؛ 

. بورئيبة ومولد أمةء1956‎ ٠. 
أهم الكئب والدر اسات التلى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية‎ -~ 11 


3 كشاب النمر والثعلب (الى الفرئسية ) 1972 
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1 ب الاسم الكامل : محسن بن محمد بن حميدة 

سبلت وشاريم الولادة > المنسحين :20 شيفري 1919 

3 بلكد الاقامة : توئس 

4 العمل الحالي : وزارة الشؤون الثقافية 

5 - العنوان : 12 نهج الامام ابن جنئبل . المنزه ‏ توئس ‏ الجمهورية التونسية 

6 ل اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات : الاجازة في اللغة والاداب من السربون)ساريسءشهادة الكفاءة من 

1948 ple C.A.P.E.S. السربون‎ 

8 الاتحاداث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشسْتسب اليها ؛ عضو موسس 
لإتحباد الكتئاب التونسيين ‏ عضو الجمعية الفرئنسية للمستعربين ‏ عضو حمعية 

حاملي وسام الاستحقاق الجامعي ‏ عضو مراسل للشادي الثقافي ارثور رامبوب 

شائب ركيس الجامعة التوئسية للمسرح ‏ عضو اللجنئة الجهوية الثقافية ولحنة 


التوجيه المسرحي . 


9 د رغبئله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمشرحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : برغب في الاشتراك في تأسيس اتحاد للمثرحمين ٠‏ 
0 - أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
]| قصص واشعار اجنئبية في مجلة المباحث 40١‏ -. 1947) ومجلة الفكسر 
منذ آكشوبر 1955 
ب فصل في جهنم » لارتور رامبوق lnc saison on Enfer de A. Rim‏ 
(الفكر) من جويليه 1963 الى جائفي 1966 5-0 
ج ‏ الاشرافات,لارتور رامبو Les Tlluminations de A, Rimbaud‏ 
(الفكر) من جويليه 1976 الى آكثوبر1981 
1 - آهمالكئب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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الاسم الكامل : محمد رشاد بن محمد صالح الحمزاوي 

بلد وتاربخ الولادة ؛ نالة ى تونس:1934/3/12 

بلد الاقامة : تونس 

العمل الحالي ؛ برئامج الامم المتحدة بالرباط . ساله ى المغرب 

العنوان : برناهج الامم المتحدة بالرباط ب ساله ب المغرب 

اللغة الاجئبية الى يترجم منئها ؛ الفرئسية والانكليزية 

المؤهلات : متنوعة واعلاها دكتوراه دولة في الاداب من جامعة باريس 
(السربون) 

الاتحادات أو الجمعيات الثقافية ,او العلمية المنتسب اليها : مدير 

مشروع برنامج الامم المتحدة لترحمة المصطلحات السلكية واللاسلكية 

oat,‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمشرجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ؛ ب 


10 — أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية: 


باب مقفجم المصطلحات اللفوية (أغلبه ئرجمات) 1980 


ج س سيبويه نحوي من القرن الثامن الهجري 1981 عن الانكليزية للاسترالي 


‘Michael Carter 


د مقتطة ات من مؤلف جورج Sogo‏ 19736 


1 أهم الكئب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية إلى اللغات الاجشبية : 


—— 


| د الاسم الكامل : محمد صالح السويسي 

د ل ah‏ وتاريخ الولادة : دار شعبان (نابل) تونس 21١‏ فبغفري |915١‏ 

( ل بلك الاقامة : توئس ‏ الجمهورية التونسية 

4 س العمل الحالي ؛ اسئاذ حامعي في كلبة الاداب ‏ نونس 

7 س العنوان : 7 نهج طهران ‏ 00000 باردو ل تونس ‏ الجمهورية التوئسية 
6 ب اللغة الاإجنبية الئي بترحم منها : الفر سس حلا و 
الموؤهلات : الاجازة وديبلوم الدراسات العليا في الرياضيات «التسرين 


في اللفة والاداب العربية »دكثوراه الدولة إلفة الرياضيات 


-1 


في العربية) ,تاريخ الرياضيات . 
و ب الاتحادات أو الجمعيات الشقافية أو العلمية المئكسب mt‏ 
سا رغبته في الاشتراك بناسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمبن آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : الائئساب البها . 
)10 س أهم الكثب و الدراسات اللى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغفة العربية: 
آ ‏ (ثونس الجديدة ) تاليف الاستاذ صلاح الدبن التلاتلي ۱9586 
ب ل تعريب 14 فصلا من (شاريخ افريفيا) تحت اشراف البونسكو 1978 
ج — مراجعة تعريب كتاب (العلوم الاسلامية ) ISLAMIC SCTENCES‏ 
لحسين نصر 1978 (عن الانكليزية ) 
د لغة الرياضيات في العربية (رسالة دكنوراه الدولة )معد للنشسر 
((ببت الحكمة)) 1985 . 
pal — 11‏ الكثب والدراسات التى نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنببة: 
آ ‏ تلخيص اعمال الحساب لابن البنا المراكشي :1969 
Hu,‏ ابن البنا عن الاعداد النامة والناقصة والزائدة والمتحابة 
1975 
ج جزء من شرح (آشكال التاسيس) لقاضي زاده حول المصادرة الخامسة من 
آصول اقليدس 19812 . 
د نفل ((كشف الاسثار عن حروف الغبار ب للفلصادي)) للفرئسية معد 
للنشر ((بيت الحكمة)) 1985 . 
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1 ب الاسم الكامل : محمد مزالي 
م oh‏ وتباريخ الولادة. ٠‏ المنستير 1925/12/23 
3 ...“ملت «الاقامة : weg‏ 
4 العمل 'الحالي : 
5 ب العشوإن +٠‏ سكسرة ‏ تونس / الجمهورية التونسبة 
6 اللغة. الاجنبية التى يترجم منها : الفرنسية 
7 المؤهلات : الاجازة في الفلسفة ‏ شهادة ديبلوم الدراسات العالمية في الاداب 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الشقافبية آو العلمية المنتسب اليها : 
مؤسس اتحاند الكتاب التوئسيبين 
عضو اللجنئة الاولمبية الدولية 
مؤسس مجلة الفكر eta‏ حتى الان 
9 - رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة أو اتحاد اللمترجمين أو الائتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : س | 
0 - أهم الكتب والدرا سات التى نقلها من اللغنات الاجنبية الى اللغة العربية : 


| — تاریخ شمال «Lat, bt‏ 1968 : 
: بالاشتراك مع الاستاد البشير بن سلامة 
ب - “المعمرون الفرنسيون أ 1971 1 5 


1- أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثبية : 


الاسم الكامل ؛ مصطفى بن حامد القارءي 

بلك وتاريم الولادة :٠‏ تونس,26 دبسمبر, [193 

بلد الإقامة : نوئنس 

العمل الخالي | مدير عام اداإرة الاداب بوزارة الشؤون الثقافية 

العنوان : 17 نهج السيوطي ‏ المنشزه ‏ توئس ‏ الجمهورية التونسية 

اللفة الاحنبية التى يترجم منئها : الفرئسية 

المؤهلات : 

اجازة في اللغة والاداب العربية من حامعة الصربون. باريس ,1955| 

الدبلوم العالي المؤهل للتبريز من معهد الدراسات الاسلامية العليا ب 
باريس)/1956 . 

الاتحادات أو الحمعبات الثقئافية أو العلمبة المنتكسب البيها : 

ب ناكب ركيس اتحان الكتاب التونسبين وعضو مؤسس له, 1970 

ب عضو اللجنئة الثقثافية الفومبة منذ تأسيسها . 

عضو Gols‏ القصة 

ب عضو موسس لاتحاد الاذاعات والتئلفزات القومية الافريقية 

رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتئساب الى 


إحجدهما في حال وجوده : رغبة ملحة وامئية عالية 


tr 


- 
5ه 
6 — 


pal — 10‏ الكنتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية: 


مقالات عديدة نشرثت بالصحف التوئسية في فثئرات مختلفة . 


و( 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


ترجمة لاشعهار نور الدبن صمود ومنور صمادح وأحمد اللغمائي والعروسي 
المطوي ٠‏ 
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| ل الاسم bo LSI‏ : المد لمنصف بن الطاهر الشنوفي 


te 


بلد وثاريخ الولادة : تبرسق ‏ توئس 15 ماي 1934 
3 بلك الاقامة : og‏ 

4 العمل الحالي : مدير معهد الصحافة وعلوم الاخبار 

العنوان : 7 زئفة البشروش ب حي مونفلوري ‏ تونس ‏ الجمهوربة التونسية 
6 اللغة الاجنبية التى بيترجم مشها : الفرئسية 


7 المؤهلات : الثب بين في اللفة والاداب العربية 


wT 


دكتوراه الدولة في الاد اب العربية 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب الببها : 
9 - رغبئه في الاشئراك بتناسيس جمعية )و الحاد للمترجمين أو والانتئساب الى 


احذهما في حال وجوده ۽ ست 


0 - أهم الكتب والدراسات الثى نقلها من اللغات الاحشبية الى اللفغة العربية : 
بعض المفالات (حولبات الجامعة التونئسية ) 1966 ب 1968 2أهمها تتعلق 
بتاريخ الحركة الوطنية التوئسية وبالاعلام وعلوم الاتصال (اليونسكقء 
الالكسو ١الخ....)‏ . 

1 - آأهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
tease!‏ ف دكدوناء الكو 


OE ter 


الوزارة | لاق rd‏ 
وزارة الشؤون الثقافيهة 
وزارة التربية الشومبسسسسسسسسسة 
3سهج صلاح الدين الايوبي باردو 








كلية الاداب والعلوم الاتسائه#هة 
٠‏ : أ 

كلية الاداب والعلوم الانسائيلة 
منوب 3 

كلية الاداب والعلوم الانسائبلسهسسة 
. 1 4 

كلية الاداب والعلوم الانسائية 
كلية الاد اب والعلوم الائساشئيبة 
ية Es potally ctodi‏ ةة 
كلية الاداب والعلوم الانسائية 
كلية الاداب والعلوم ha YI‏ سة 
المكتية A I‏ 
د nent plot! Of‏ 





1 نهح الكندا - تور 
الاذاعة والتلفرة التونسهبة 
وزارة الشؤون الكقئافية 
وزارة الشؤون الكثقافي ل ة 
وزارة التعليم العالى والبحث العلمي 
كلية الآن اب dng phe deo Let pglally‏ 








الاسم |g‏ ايت 


الاستاف محمد من الس سي 
الاستاذ البشير بن سلامة 
الاسنتاف محمد فرج الشادلسسى 
الاستاف محمود Get!‏ 
الاستاد توفيق بك pe‏ 


Sow‏ محمد الطالب سن 
الاسئاك عبد السلام المسسسسدي 
الاسثاك المئجي الشمل ىي 
الاستاثذ منصف الشنوف ي 
SL‏ محمد رشاد الحمسز اوي 
الاستال محمد gel‏ سي 
الاسشاد احمد عبد السلام 
الاستائ الطاهر لبب سب 
SLY‏ عز الدبن فل وز 


الاستاك هشام جم سط 


الاستاذ ابراهيم بن مسراد 
الاستال عبد الهزيز Pa LS‏ 
الاسناك مصطفى الفارس يبي 
SLOW II‏ محسن بن حمب دة 
الاستاذ البشير المحج سس سوب 





21 نهج 20 مارس حمام الانف 


2 نهج باب الخضر | * شو تس سس 
3 نهج ماسيئسا باردق 


4 نهج هورتنسياس آربانة الجدبدة 


| نهج بوغورطة ب اردو 
41 شارع فلسطين نون .سس 
1 نهج ee‏ 
2 نهج جمال ole! ans‏ ; 
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4 نهج لوسي gt‏ سين 


جامعة الدول العربب 
شارع خير الدبن باشا ب نونس 
جامعة الدول العربب 
حي pi diy‏ عمارة عدن 2 ابن نصيبر 
21d Oe‏ 


وزارة الشؤون الخارجية /القصبةتوئنس 


البعثة الداكمة لمنظمة الوحدة 
الافريقية لدى جامعة الدول العربية 
ص ب 76 المشزة 

3 نهج ثربة الباي ع توت سس 
ص ب 503 توئس 102520 القباضة 


الامشليلل-ل-كة. 


الهادى بن عمار الجلا سي 
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Sf fF Ff FF EF = SF DW 


= fF E جه‎ 


all Sa‏ سين 
asl‏ ب ير 
علي elt‏ 
محمد الهادى الاك تسل 


محمد وحيد الدين الخضر اوي 
نتحي النج ار 


مخحمف الا سس سس سس سوك 


el الهاشمي‎ 


8 سسا‎ Lob 


المهادىي الشلب سي 


et bole 


aN tn git ae‏ يي 





PRE Da at aH RDN RPS OA Ae RET SANTA EDIRC SARA NM i SALEEM AE LMM EIT ey EY mE 3 ol e 2 hn is 


الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 


ا ا ABET ANTE SAME A‏ ورو ر ARUN‏ متك بعد نحصو لاحت لت كللذ اك A ARRAN a‏ كوتس tg EDN BAS SEEM‏ کک دت مش د د کر مک 


الاسم الكامل ؛ te‏ بن عيبسسسى 
بلد وتاريخ الولادة Jalal;‏ 1932/12/23 

بلك الاقامة ؛ الجزاشر ‏ الجمهورية الجزائرية الديمفراطية الشعبية 
العمل الحالي : pate Stow!‏ النفس بمعهد علم النفس ‏ جامعة الجزاشر 
العنش_ وان ؛ حي المجاهدين ل بئاية 14 ب بوزريعة ‏ الجزاءئكر 


اللغة الاجنبية التني يترجم منها 


( الشهادات الجامعية والتخصصات ) 

الاجازة في التربية وعلم النفس 2 1960 ءمن جامعة دمشق 
الاجازة في الانكليزية وآدابها 1961١‏ )من جامعة دمشق 
الدكتوراه في الفلسفة ,1971 ,من et bk‏ ر 
التخصص ؛ علم النفس اللغوي وفضايا الاتصال 


w 
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9 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية الادبية او الفئية المنتسب البيبها 


عضو في الاتحاد الوطني ( الجزاشري ) للصحافيين والكتاب والمترجمين 


0 رغبئه في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب المسسسسى 


إحدهما في حال وجودهة : لص امم 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللفغة العربية وتاريخ 


نشرهطا : 
أ - رصيف الازهار لا يجيب ( رواية  )‏ الجزائشر 19646 .(ش . و . ن . ت) 
ب - الدروب الوعرة ( رواية )٬الجزائر 1967٠‏ ( ش ٠.‏ و ٠ن ٠.‏ ث) 
تلعلم لتكون . الجزائر 19742 ( ش . و.ن . ت بمشاركة اليونسكو ) 
من تصفية الاستعمار الى الثورة الثقافية . الجزائر 1976 ( ش .و ٠ن‏ .ت) 
الجزائر : الامة والمجتمع , الجزائر 1983 ( ش. و .ن .ث) 
ب نتعلم ونعمل 2 ( قيد النشر في باريس تحت اشراف اليونسكو ) 
التربية في معترك الحباة ( فيد النشر في الجزاشر »ثحت اشراف م. و . ك » 
(بمشاركة اليونسكيو ). 
ح مجموعة مفالات مترجمة ( فبد النشر ) تحت عنوان : الثقافة في الجزاشر : 
ماض وحاضر . 123 


GG FF CL RM‏ ما 


dart 0‏ الترجمات : 
آ - تاريخ افريقيا العام , المجلد الاول . باريس,اليونسكو 
9 آهم الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجشبعيهسة 
( الفرنسب ة ) وتاريخح نشرها 


| ب مجموعة من الشعر الفلسطيني المعاصر ( لم نتششسر ) 
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اسماء بعض المئرجمين الثقافيين الجزاكريين 


ابو العيد دودو 

يترجم من الالمائية والاسبانية الى العربية 

ومن ترجماته كتاب ( الجزاشر في مؤلفات الرحالين الالمان ) وكشاب ( ثلاث سنوات 

في شمال غربي افريئبا ) تأليف هابنريش فون مالستان 2 وكتاب ( مذكک رات 

او لمحة تاريخية عن الجزائر ) تأليف سيمون بفايفر «وكتاب ( قسنطينة آيام 

احمد باي ) تأليف فندلين شلوصصر .عن الالماشية 2 وكتاب ( المعاصر الول ) 

تأليف ليون تولستوي , عن طريق الالمانية , وكتاب (حديقة الحب ) تاليف 

فيدريكى غارئثيا لوركا 2 عن الاسبائية , وكتاب ( الهرب الى الله ) تأليف 
ششلبفان تلسفايغخ 2» عن الالمائية , وكتئاب ( مسرحية بادن لتعليم الموافقة ) 

تآلبف برتولد بريخت » عن الالمانية » وكتاب ( الضيف الحجري ) تآليف الكسنسدر 
بوشكين عن طريق الالمائية 

محمد العربي الزبهيري 

يترجم من الفرنسية الى العربية 

ومن ترجمائه كتاب ( مذكرات احمد باي وحمدان خوجة وبوضربة ) وكثاب ( المرآة) 
تأليف حمدان خوجة . 


ابو القاسم سقف الهسهة 


ومن ترجماته كثلاب ( BL‏ الامير عبد القادر ) تأليف شارل هئري تشرشل 


(1) د. 


+3 (2) 


(3) د. 


(4) اسماعيل العربي 


يرجم من الفرئسية والانكليزية الى العربية 

ومن لرجماته كتاب ( الاسلام في مجده الاول ) شآليف موريس لومبار ١‏ عن الفرئسية, 
وكئاب ( العلاقات الدبلوماسية ببن دول المغرب والولايات المتحدة ) تأليف راي.و. 
ابروين . عن الانكلبيزية 2 وكتاب ( مذكرات الكولوئيل اسكوت ) تآليف اسك وثكه 
عن الانكليزية . 


(5) مارسیل بوا 


بترجم من العربية الفرئسية 

ومن ترجماته كتاب ( ريح الجنوب ) تآليف عبد الحميد بن هدوقة ,وكتاب ( الزلزال) 
تاليف الطاهر وطار »وكتاب ( نهاية الامس ) تأليف عبد الحميد بن هدوقة ب من 
العربية الى الفرنسية . 


)6( العام بب وض 


يترجم من الانكليزية والفرئسية الى العربية 
ومن ترجماته كئاب ( من أجل اغلاق نوافذ العلم ) تأليف وحيد بوجدرة .من 
الفرنسية . 
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oa (7)‏ عبد الفادر زبادية 
يترجم من الانكليزية الى العرببة 
ومن ترجماته كشاب ( الجزائر في عهد رياس البحر ) تاليف وليم سبنسر 


ومن شرجماته كتاب ( من أجل افريقيا ) تآليف فرانزفائون 


)9( محمد سعي دي 
بترجم من الروسية الى العربية 
ومن salem‏ كتاب ) المختار من القصة السوفياتية ( 
(10) علي التنساح 
ومن ترجماتئه كثاب ( احمرار الفجر ) تأليف أآسبا جبار «وكتاب ( التوظيفات المالية 
أثناء المخطط الرباعي ) تلأليف عزيور نيد اديئني . 


(11) مولود طياب 
يترجم من الفرئسية الى العربية وبالعكس 


(12) عبد العزين نايت الحسين 
يترجم من العربية الى الفرنسبة 
(13) رشيد بن عيسى 
يترجم من الانكليزية والفرئسيية الى العربية ومن العربية الى الفرئسية 


(14) الصديق بن عبس سى 
يترجم من الانكليزية والفرئسية الى العربية ,ومن العربية البيهما 


(15) محفوظ بن عيسى 
يترجم من العربية الى الاسبائية والفرئسيية 


(16) عبد الرزاق قسوم 
يترجم من الفرئسية الى العربية 


(17) صالح نور 
يترجم من الفرئسية الى العمربيبسسسة 
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stb (18)‏ رحطال 


يلرجم من 0 
العربية الى الفرنسية 


٠ ١ 5 
4 7 : لى‎ vee 


)20( مرزاق بف : 
wl, 0‏ 
الفرنسية الى العربية 


) ( 5 5 9 
21 غلك i}‏ حه 5 ٠.‏ اد 
1 عن an‏ 
7 جم 
yw‏ من لعرببة لى لفرت 4 


)22( عبد | 
جیہ ات 


مر pall‏ نف 08 الى الفر نسبة بالمكس 
yo‏ عم cy ee‏ و 


(23) مولاي 
يترجم من العربية 
بية الى الفرنسية 
نسية وبالعكس 


)24( ل بن مه دك 
حسن ہن 

2 Sal pry 
من الفرئسية الى العربيية‎ 


(25 
2( عبد الله < 
جو 

5 


pee‏ من الانكليزية 
نكليزية الى العربب ة 


< عائشة‎ )26( 
Ln 
~ 


رچ من ادر 


(27) فريدة هللا 
or ee‏ 3 
شترجم من العربية الى ]لاد aan‏ 
نكلبزية ومنها الى الفرن 
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159/7 TRIER TT FESR CORTINA ASN TS OR xak DR E A har ma APRS 


المملكة العربية السعودية 


Mea nL ae ete bao TAR نما 1590| حلط ره عت "قت"‎ EAD Ma ١١ عور جل الس ايف زود عا" عمج ل : لتشاوك الأ الى لد لو‎ a 


2 بلد وتاريخ الولادة : الرياض. 1373ه 


3م يلد الاقامة : الرياض ‏ المملكة العرببة السعودية 


4 العمل الحالي : أستاث مساعد في كلية التربية ( قسم اللغة الانكليزية ) 
في جامعة الملك سعود بالرياض . 


5 - العنوان : قسم اللغة الانكليزية ‏ كلية التربية بجامعة الملك سعون 


6 ل اللغة الاجئبية التي بترجم مئها : من اللغة الانكليزية الى الله 4 


77 المؤهلات : دكثوراه في ندريس. اللغة الانكليزية من جامعة انديانا 
dS pI‏ » 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
ب جمعية علماء الاجتماع المسلمين في الولابيات المتحدة الاميركية 


9 رغبته في الاشتراك بنأسيس جمعية او المحاد للمترجمين او الانئتساب الى 


آحدهما في حال وجوده : نعم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنببة الى اللضة العربية : 


é 


- الاشراف على ترجمة قصة شهرية حول اسلام اميركيين في مجلة “ الامل 
ترجمة بعض الدراسات الاجتماعية ( من الانكليزية الى العربية ) . 


1 - أهم الكتتب والدراسات الشي نفقلها من اللفة العمرببة الى اللفات الاجنببة ie‏ 
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1 — الاسم الكامل : #حمد كمال الدبين أحمد عبد الحميد 
2 بلد وتاربخ الولادة ؛ طنطا ب مصر 1939/9/14 
3 س بلك الاقامة:الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
4 العمل الحالي : استاذ مساعد بقسم اللغة الانكليزية في المعهد العالي للدعوة 
الاسلامية 
gt geal 5‏ : المعهد العالي للدعوة الاسلامية ص ب 4847 (الرمز البريبدي 11412( 
الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها ؛ الانكليزية 
7 الموهلات : 
1[ لبيسائس اداب ‏ قسم اللغة الانكليزية : جامعة القاهرة 
2 ماجستير في علم اللغة : جامعة تكساس في أوستن ‏ الولايات 
المتحدة 
3 دكتئوراه في علم اللغة التطبيفي:جامعة تکساس في اوسشسن 
الولايات المتحدة 
8ه الاتحادالنت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 
The Linreuistic Society of America, the U.S.A.‏ 
9 رغبتهفي الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحان للمترحمين أو الانتساب الى 
احذهما' في حال وجوده : موافق 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
1[ ل مسرحية مادن التعليمية ‏ لبرئولت بريخت ‏ مجلة الشهر في القاهرة [196 
ب ل أعمال متعددة للمؤتمر الاسلامي يجدة من عام 1977 1979 


pel — 11‏ الكتب والدر اسات الثئى نفقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


Mahmud Said, the Ministry of Culture , Erynt 1983 1 


ب ب أعمال متعددة للبوئسكو (القاهرة) وحدة الاعلام والسكان وللمنظمة 


1 العربيةللتريية والثقافة والعلوم 4 


1 الاسم الكامل : تقي الدين الهلالي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : .س 

3 بلد الاقامة : المملكة العرببة السعودية 

4 العمل الحالي : 

5 العئنوان ؛ الجامعة الاسلامية في المديئة المشورة ‏ المملكة العربية 

السعودبة . 

6 اللغة الاجنببة التى بترجم منها : الانكلبزبة 

7 - المؤهلات :رلم بذك ) 

8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البيها : 

9 ب رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما فيحال وجوده : 

0 - أهم الكئب والدر اسات المتى نقلها من اللفات الاجنئبية الى اللغة العربية: 


ست 


1 'أهم الكئب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
ترجمة معاني ,القر آن الكريم الىاللغة الانكليزية 


(بالاشتراك مع الدكتور محمد محسن خان) . 
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الاسم الكامل : حسن الششتاوى حسن 

بلد وتاريخ الولادة : طنطا غربية ‏ حمهورية مصر العربية 1933/11/13 

بلد الاقامة : الرياض 2 المملكة العربية السعودية 

العمل الحالي : اسئاك بقسم العمارة كلية الهندسة حامعة الملك سعود 

العنوان : ص ل ب 800 كلية الهنئندسة قسم العمارة ‏ الرياض ‏ المملكة العربية 
السعودية 

daw‏ الاجشبية التى يمرجم مئها : الالمائية 

المؤهلات ؛ 

دكتور اه في الهندسة ‏ تخصص في التصميم المعماري وااعمر اني 


الاتحاد اث أو الجمعبات الثفقافية أو العلمية المنئسب البها ؛ سس 


۰ 


رغبته في الاششراك بتآسيس جمعية آو اتحاد للمثرجمين أو الانلساب الى 


احدهما في حال وجودة ١‏ ——_— 


i 


bo 


حك 


0 - أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية : 


ENTFALTUNC EINER 
PLANUNGS TDER 


BY 
HELPERT EIMERS 
1969 


ULSTEIN - PUBLISHER 
W. GERMANY 


1ه أهم الكتب والندراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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| - الاسم الكاملل : حسن محيي الدين حميدة 


2 - بلد وتاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطين , 1938 


3- بلك الاقاامة والري pe‏ 


4ه العمل الحالي : آستاد مساعد في كلية العلوم بجامعة الملك سه ود 


5 - العنوان : قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة الملك سعود بالرياض 


6 اللغة الاجشبية التي يترجم مشها : الاشكليزية والالمائي_ 4 


7 المؤهلات ؛ دكتوراه في الرياضب ات . 


الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او السلمية المسْكسب اليها 


رغبته في الاشتراك بناسيس جمعية او Lact‏ للمئرجمين او الانتتساب الى 


I 
م‎ 


أحدهما في حال وجسوده تيم 


60 أهم الكئب والدراسات المي نفلها من اللعات الاجشئبية الى اللشة العريية 


a“ :‏ 4 
ب المجلد الخامس من pol LAS‏ اث الاسلامي لمؤلفه فؤاد سيزكين 
ay)‏ راك ) 


1 - أهم الكتب lly‏ نفقلها من اللعة العربية الى اللمات الاجئبية 


— 


بلك Sy‏ الولادة : الخرطوم ‏ السودان 1957 م 


١‏ س بلد الاقامة : المدينة المنورة 


tw 


4 العمل الحالي : مترجم بقسم الترجمة بالجامعة الاسلامية بالمدينة المشورة 

العنوان : قسم الترجمة الجامعة الاسلامية ب ص ب 170 المديدة المنورة 
المملكة العربية السعودية 

6 - اللغة الاجنبية الئى بترجم منئها : الانكليزية 

7 المؤهلات ؛ بكالوريوس آداب ولغة انكليزية 


ه - الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المسنتسب البها : 


ص 


| 
© 


رغبته في الاشثراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده : ل 

0 أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العرببية : 
يحوت نذا :5 


11 أهم الكئب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1[ الاسم الكامل ؛: طلعت سعد مصطفى 

2 بلد وتاريخ الولادة : المحلة الكبرى ‏ غربية-_مصر ‏ 1944/9/9 

3 بلد الاقامة ٠‏ المدينة المشورة ‏ المملكة العربية السعودية 

4 العمل الحالي” : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5 ب العشوان : الجامعة الاسلامية في المدينة المنورة ‏ المملكة العربية السفودبة 

6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الفرئسية "لانكليزية 

7 — المؤهلات : 
لبسائس كلية الالسن »جامعة عبن شمس . 

8 ب الاتحادات أو الجمعبات الثقئافية إو العلمية المنثسب اليها : س 

9 رغبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمثرجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ۽ سس 

0 - أهم الكثئب والدراسات الثتى نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
بحوث ومفقالات متنوعة | 


14 أهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


س 


أ س الاسم الكامل ۽ سامي خماس الصق سان 


2س حلنى ولاريخ الولادة ؛ بغداد et‏ راق 1923 


3- بلد الاقامة :الرياض » المملكة العربية السعودية 
4 ل العمل الحالي : أستان في قسم التاريخ بكلية الاداب في جامعة الملك 


6 - اللعة الاجنبية التي بنرجم سنها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهلات : بكالوريوس آد اب د اجازة في الحقوق 


دكنور اه في التاريخ الاسلام سي 
8 س الاتحاداث او الجمعبات الكثقافية او العلمبة المنتسب الها 
- مركز الشرق الاوسط بجامعة كمبردج في بريطائهي لا 

9 - رحبته في الاشتراك بناسبس جمعيبة او اتحاد للمترجمبہن او الانتساب الى 


Ln‏ في حال وجوده : نوم 


0 دل أهم الكتب والدراسات التي شقلها من اللغات الاجئبية الى اللشة العربية : 


تاريخ ال لب عند الم لمين ‘ تأليف منير الدين أحمد _—~ نشرته 
دار المرييخ بالرياض عام 1981 


eal — 11‏ الكتب والدراساك التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية ؛ 


سے 


الاسم الكامل : سعد بن محمد حذيفة الغسمام دي 
2 بلك وتاريخ الولادة :؛الحمدة الباحة soles ١‏ 21367 


3 سب 


4 ل العمل الحالي : اسئاف مساعد في الشاريخ الاسلامي 


العشو ان ۽ لسم ey ul‏ في كلبة الاداب بجامعة الملك سعود بالرياض 


| 
u 


6 — اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7 المؤهصلات : دكتوراه في التاريخ الاسلامبي 


8 الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية المننسب اليها 


٠ 


ب الجمعية الناريخية السعودهمة 


9 - رغبته في الاشتراك ہتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين الى الائتساب الى 
أحدهما في حال وج سوده ee:‏ 


eal ~ 10‏ الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 
ترجم كتابا بعنوان “حياة جنكيزخان “ الى العربية عام 1403 ه 


1 أهم الكننب والدر اسات التي نفلها من اللفة العرببة الى اللفات الاجئبية ؛ 


صما 
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الاسم الكامل : عادل عبد السلام التحائي 
بلد وتاريخ الولادة : كوستي ‏ السودان : 1959/4/17ام 
بلد اإلاقامة ؛ المدينة المنورة 
العمل الحالي : مرجم 
المنوان : الجامعة الاسلامية بالمدينة المنورة ‏ صب ب 170المملكة العرببب .ةة 
السعودية . 
اللغة الاجنبية الثي بترجم منها : اللغة الانكلبزيبة 
المؤهلات : 
م بكالوريوس كلية الاداب 
ب تخصص لغة انجلبزبة عام 1982 م 
الاتحاد ات او الجمعبات الثقشافية إو العليمية المنشلسب البها 
ب الامين العام للرابطة العلمية لطلاب شعبة اللغة الانحليزية 
لعام 81 1982م - حامعة آم درمان الاسلامبة السود ان 
رغبته في الاشتئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ل 


اهم الكثب والدر اساب التي شفلها من اللفات الاجشبية الى اللفة العربية 
بحوث ومفالات bbe‏ 


س 


(10 


(11 


الاسم الكامل ؛ عبد الحميد منصور رسلان 
بلد وتاريخ الولادة : تلامنوفيه ١إ‏ مصسر ) : 1918/10/3م 
بلد الاقامة : حاليا بالرياض بالمملكة العربية السعودية 
العمل الحالي : أسثئاذ مشارك/اللفة الانحلبزية بالمعهد العالي للدعوة الاسلامية 
العنوان :شارع خالد ابن الوليد شقة 5| tl‏ اض 
dal!‏ الإجنببة الثي بترجم منها : اللفة الإنكليزية 
المؤ هللات ؛ 
س لبسائس آد اب" انکلیزې 
دبلوم معهد التربية العالي 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العليمة المنئكسب الببها 


ot,‏ في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانشتساب الى 


احدهما في حال وج وده : لصم 


(8 


0) اهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


The Thirty Nine Steps =i 


ب د ترجمة الى الشعر العربي لقطع شعرية لشكسبب 
وملتون وهوسم .ان Shakespeare Milton , Housman‏ 


1) أآهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


س 


141 


1[ ب الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الله الشي سخ 


3 بلك الاقامة : الرياض , المملكة العريية السعودية 


4 العمل الحالي ۽ آستاذ مساعد tot A LU‏ تك 


5 - العنوان : قسم التاريخ في كلية الاد اب بجامعة الملك سعود بالرياض 


6 اللغة الاجنببة التي يترجم مشها : الانكليزية 


7 المؤهلات : دكتوراه في التاريح الحديث من جامعة الفاهرة 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية اق العلمية المنئسب البها 


9 — رغبته في الاشتراك بتلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده :نعم 


pal — 10‏ الكتب والدر اسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


حك قا 5 القارىء والباحث لا Sow‏ ام ال كنتب وا 2 لمكتبات cae Sy‏ “دان البحوت 
العلمية 1979 
Oo‏ الاتجاهات التربوية في المدرسة الابتدائكية /الكويت ,وكالددلة 


المطبوعاتك »17 


1١‏ . أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيبة 


س 
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اک الاسم الكامل ؛ عبد الله علي ابراهيم الزيد ان 
cals ot — 2‏ الولادة : عيون الجو اد ‘ القصيم 5 ه 
3 بلد الاقامة : الرياض ,؛ المملكة العربية السعودية 


4 ل العمل الحالي : استاذ مساعد في قسم التاريخ . 


5 د المئوان : قسم الشاريخ في كلية الاداب بجامعة الملك سعود بالرياض 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم مئها : الانكليزية 


الموجهملات : بكالوريوس ودكتوراه في الشاري سخ 


1 
> 


الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المنتسب البيها : 


.الجمعية الملكية الاسبيوية في لنيدن . 
الندوة العالمية لدراسات تاريخ الجزيرة العربية . 


9 رلغحبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجوده :نعم 


eal — 10‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللفغات الاجنبية الى اللفة العربية : 


كتاب عادات وتقاليد بدو الرولة , تآليف موزل 
أعمال الندوة العالمية الثالثة لدراسة تاريخ الجزيرة العربية 


eal — 11‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


— 
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الاسم الكامل : فاروق عبد الرحمن الصالحسي 


بلد وتاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق : 1942م 
بلد الاقامة : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
العمل الحالي : استاذ مشارك ‏ كلية الهندسة_جامعة الملك سعود 


العنوان : كلبة الهندسة ص ب 800 الرياض .. المملكة العربية السعودية 


اللغة الاجئبية ألئئي يترجم مثها : الانتكليريسية 
المؤهمملات : 

- بكالوريوس 

جمد ماجسكير 


دكشور اه في الهندسة الميكانيكية 
الاتحصادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المشتسب البها 

جمعية المهندسين الميكائيكين بانكلشرا 
رغبته في الاشتراك بشاسبس جمعبة او اتحاد للمشرجمين او الائتساب الى 


أحدهما في حال وجوده ‏ آرغب 


ا( 
2( 
3( 


(4 


10( ( الكثب والدر اسات الئي نفلها من اللفات الاجنشبية الى اللفغة الصربية 
هم IMIS‏ ? 


المبيكائيكا الهندسية 
المجلد الاول الاستائيكا 1982 دار جون وابلي وابئائه 
المجلد الثاني الديناميكا 1982 دارجون وايلي وابنائه 


وكلا الكتابين مؤلفان من قبل ج ١‏ ل ٠‏ مبرب ام 


1) اهم الكتب والدراسات الئي نفلها من اللفة العرببة الى Lally‏ الاجنبية : 


سسس مد 
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1) الاسم الكامل : الفاضل pe ell‏ 
2( بلد ونشاريخ الولادة : جمهورية السودان الديمقراطية عم يشاير 1944 م 
3) بلك الاقامة : المملكة العربية السعودية 
4( العمل الحالي : اسثتافث مشارك 
آم القرى / مكة المكرمة ‏ المملكة العرببة السعودية 
6) اللغة الاجئبية التي بيترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهللات : 
بكاريوس الطب والجراحة 
— دبلوم ملسم الباكتريا والفيروسات 
دبلوم الامراض Bp Lot‏ والعقم 
الدكتوراه في الطب 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها 
الجمعية البريطائية لعلوم الاحيا* الدقيقة 
الجمعية البريطائية للامراض التشاسلية 
الجمعية الامريكية للامراض التناسلية 
الجمعية الطبية السودائية 
س الاتحاد العالمي للامراض التناسلية 
9( رغبكه في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتحاند للمئرجمين او الائئسابالسى 
اأحدهما في حال وجوده ‏ أرغب في الاشتراك بلأسيبس جمعية او اتحاد عربي 
للمترجمبن بعنی بتلعريب العلوم والاداب وكافة فروع 


الثقافة 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
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أ كتاب العقم : اسبابه وطرق علاجه / دار النفائس ببروت 1983م 


ب كتاب الطريق الى السعادة / دار ربفنت المحدودة / امربكا 


ج ل کتاب رحلة في أرض العجاكب / مطبعة النجم الفضى / الخرطوم , 


د كتاب تنظيم الاسرة والخصوبة. 


ه ‏ كثاب اساسيات علم الاحياء الدفيقة الطبية. 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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| الاسم الكامل : فتوح عبد الله الشاذلسسسي 
2 بلد وتاريخ الولادة : البحبرة . جمهورية مصر العربية 1948 
3 بلك الاقامة ٠:‏ الرياض ء المملكة العربية السعودية 


4 ب العمل الحالي ; Show!‏ مساعد في كلية العلوم الادارية بجامعة 
الملك سع ود 


5 العشوان : كلبية العلوم الادارية ( قسم القاشون ( جامعة الملك 
سعود ‏ الرياض . 


6 اللفة الاجئبية التي يمرجم منها ۽ الفرئسية 


7 الموهصلات : اجازة في الحقوق »دبلوم الدراسات العلبا في القانون 
العام والقاشون الخاص والعلوم Loa!‏ 444 من جامعة الاسكندرية ‘ 


دكثوراه دولة في العلوم الجنائبية من جامعة بوائيه بفرائسا 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 
0ك 
9 - رمحبته في الاشثراك بناسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أخدهيا فني خال وجونة ؛ مهس م 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نمفلها من اللغات الاجئبية الى اللشة العربية 
الجر اشم الاقتصادية في القائون الفرنسي للاسئاذن جان براديل 2 
نشر في الاسكندرية عام 1982 
1 - آأهم الكثب والدر اسات التي نقلها من kay pa LAU‏ الى اللضات الاجنبية 
ترجمة الاوراق القضائبة لدى جهات القضاء الفرئسي من عام 1978 
لغاية 1980 ( من العربية الى الفرتسية ) 
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| - الاسم الكامل : فو اد علي محمد JI sic‏ 


at — 2‏ وتاریخ الولادة :الفاهرة ‏ مصر د 1933 


3- بلك الاقامة ,الرياص ‏ المملكة العربية السعودية 


العمل الحالي : ركيس قسم النشر العلمي . doles‏ شؤون المكشبات في جامعة 
الملك سعود بالريبباض . 


5 د الهنوان : جامعة الملك سعود , الرياض ص ب 22480 


ا 
حر 


6ت اللغة- الاجنبية التي يترجم منهنا: + bap IS‏ 


7 الموهلات : 2 شهادة بكالوريوس علوم ( جيولوجيا ‏ كيمياء ) من 
كلبية العلوم بجامعة القاهرة 1957 ٠‏ 
— شهادة دبلوم اعلام ( صحافة ونشر ) من كلية الاعلام 
بجامعة الفاهرة 1974 . 
8 الالحادات او الجمعيات الثفافبة او العلمية المننسب البها : 


9 رمحبتئه في الاشتر اك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجميبن او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده !¦ نمسم 


10 — أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغاث الاجئبية الى اللغة العربية 
— حقائكق عن الارض 
الجبيو كيمياء للجميع 
فقاموس التغذية وتكنولوجيا التغذية 


1 - أهم الكئب والدراسات التي نفلليها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 
نقل الى الانكليزية كئاب ( دلبل المكتبات في العربية السعودية ) 
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|) الاسم الكامل : فوزي غالب عوض 
2) بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية : 1942م 
3) بلد الاقامة ؛ المملكة العربية السعودية . 
4( العمل الحالي : قسم الفيزياء ‏ كلية العلوم في جامعة الملك سعود 
5) ,العنوان : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7( المؤهلات : دكتوراه في الفيزياء PH. D‏ 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 
الجمعية الفيزيائية الامريكية 
9) رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الائتسابالي 
احدهما في حال وجوده : آأرمهب 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


أ محاضرات فايئمان في الفيزياء 1974م 


ب ل فوق الصوئبيات وتلطبيقائه 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


صصص سس م 
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1) الاسم الكامل ۽ محمد جمال الدين علي رزكائة 

2) بلد وتاريخ الولادة : مصر : عام 2192 

3) بلك الاقامة ؛ القثاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : مترجم بالجامعة الاسلامية 

5) العنوان ؛ الجامعة الاسلامية بالمديئة المنورة 2 المملكة العربية السعودية 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منئها : الانكليزية 

7( المؤهلات : لبسائس إداب انحليزى 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنمكسب اليها : ل 

9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحاد للمتشرجمين او الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : بواف بق 

0) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية : 


1 - The Human Factor in changing Africa. 


by Melville Herzkowits (1963) 


2 - Africa : A Social Study by Anthony 
Sillery (1965) 
: اهم الكئتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية‎ )1 
الثانوية في الجامعة الاسلامية للشبخ سعد ندا س 1402 ه‎ 
الشبخ عبد العزيز بن‎ $b ب كتاب الحجاب والسفور في الاسلام‎ 


بان 1402 ه 
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الاسم الكامل : محمد شبل امام الكون 
ah‏ وشاريخ الولادة : طنطا 1943/3/26 
بلد الاقامة : الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
العمل الحالي : اسئاذ مساعد بجامعة الامام محمد بن سعود الاسلاميسسة 
العنو ان : المعهد العالي‌للدعوة الاسلامية بالرياض ‏ المملكة العربية السعودية 
اللغة الاجنبية اللي بترجم منها : اللغة الانكليزية ‏ الفرئسية 
المؤهلات : درجة الدكتوراه في اللفة الانجليزية وادابها 
الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية المنتسب اليها 

اتحاد الفنائين والكئاب لس مبدان طلعت رب 


القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية ٠‏ 


رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمترحمين او الانتئساب الى 


احدهما في حال وجودهة : ہے 


10( اهم الكئب والدراسات التي ينقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


1) اهم الكتب والدراسات التي ينقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


!| ب الاسم الكامسل ؛ محمد عادل س د سس سودان 
2 بلك وشاريخ الولادة : دمشق be geet‏ 1920 
3 بلك الافامة :الرياض ء المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : Shani‏ في كلبة العلوم بجامعة الملك د 


5 - العنوان : قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة الملك سعود بالرياض 
6 اللغة الاجنببة التي بترجم مشنها : الانكليزية والفرئسيدة 


7 المؤهصلات : 'دكتوراه دولة في العلوم الرياضيةٌ من جامعة باريس 
8 ب الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المسْئْسب اليها 


الاتحاد العلمي العربي 


9 رمحبته في الاشتلراك بكلأسيس جمعية او اسحان للمئرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسوده : نمسم 


10 — أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجشبية الى اللعة العربية 
حساب التفاضل والٽكامل للجا معسا تك والهندسة التحليلية عام 1981 
هئدسة التحويلات والهندسة التآلفية عام 1978 


eal — 14‏ الكتئب والدراسات الئني نقلها من اللعة العربية الى Bae VI eat‏ 


— 
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et QT aot‏ م عبد اتون اسا عل 
2 بلد وتاريخ الولادة : اشيقر 2 1935 
3 ملك الاقامة : الرياض , المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : إسثاف مساعد في جامعة الملك سعود 


5 العنوان : قسم علم النفس في كلية التربية بجامعة الملك 
سعود بالرياض. 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليببزية 


7 المؤهلات : .. بكالوريوس في علم النفس والفلسفة وعلم الاجتماع 
ب ماجسئير في علم النفس التربوي 
دكتوراه في علم الشقت سم 


8 م الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنْئسب البها 


الجمعية الاميركية لعلم النفس 
ب المجلس الدولي لعلماء النفس 


9 رمحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
Lomas |‏ في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
طبيعة المراهفقة تأليف كولمان 
بين علم النفس والتربية تأليف هائنت 
ل ظاهرة عزوف الشباب العربي ws‏ مهنة y it‏ ب سر 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللعات الاجببيية 
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) الاسم الكامل ؛ محمد عمر محمد عمسسسر 

2) بلد وتاريخ الولادة : السويس ‏ جمهورية مصر العربية : 1937/12/9 

3) بلد الاقامة : المديشسة المنورة 2 المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : متشرجم بالجامعة الاسلامية 

5) العنوان : الجامعة الاسلامية ‏ المدينة المنورة ‏ المملكة العربية السعودية 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ الفرئسية 

7) المؤه لات : لبيسائس آداب/قسم اللغة الفرئسة ( 1962) 


8) الاتحادات او الجمعيات الشقافبة او العلمية المششسب اليها ١‏ س 


9) رغبته في المشاركة Bam (pew Loy‏ او اثحاد للمئرجمبن او الائتساب السسى 
احدهما في حال وجودة ۲+ س 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجسئبية الى اللغة العربية : 


بحوث ومقالات متنئوعة 
1) اهم الكتب والدراسات الئي نقلها من اللغة العربية الى اللغةٌ الاجئبيةٌ : 


mre 
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| الاسم الكامل : محمد الفضل أحمد الخائي 
2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق 2 سورية 1939 
3 بلك الاقامة : الرياض , المملكة العربية السعودية 


بك العمل الحالي : Stow!‏ مساعد بقسم الامراض الشفسهية 


yl peal 5‏ : كلبة الطب في جامعة الملك سف سود 


6 اللفة الاجئبية التي بمكرجم منها : اللغة الانكليزية 


7 -الموؤهلات ٠‏ دكتوراه في الطب من كلية الطب بجامعة دمشق 


ب تخصص في الطب النفسي من القاهرة 1973 ولندن 1983 


8 د الاتحادات او الجمعيات الثقافية إو العلمية المننسب البها 


9 ل رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمئرجمين او الانئساب الى 
آأحدهما في حال وجوده : نعم 
pal — 10‏ الكثب والدر اسات الئي نفلها من اللعات الاجنبية الى اللعة العربية 
جدول ومرشد في طريقفة فحص الحالة العقلية الحاضرة 


مع ترجمة المصطلحات الطبية النفسب فة 


1 - أهم الكثب والدر اسات التي ثقلها من اللعة العريبه الى اللعات الاجسبية 
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(1 


ab (2‏ وتاريخ الولادة : محلة دمسنة ‏ دقهلية ‏ جمهورية مصر العربية 


1938/6/11 


3) بلك الاقامة ؛ المديئة المسشورة ‏ المملكة العربية السعودية 


4) العمل الحالي pre:‏ بالجامعة الاسلامية 
5) العنوان : الجامعة الاسلامية قسم الترجمة - المدبنة المنورة ‏ المملكة العربية 


السعودية 


6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاسكليزيلة 


7( الموإهمسلات : 


لبسائس آداب ,قسم اللفغة الانكليزية ‏ جامعة القاهرة (1961) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المستسب اليها :+ س 


9( رغبته في الاشتراك بئاآسيس جمعية او الحاد للمئرجمين او الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في الانتساب الى احدهما في حالة وجوده . 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللفة العربية 


كنباب مصور عن مناسك الحج ( من الانكليزية الى العربية ) 


. ) 1978( Cnet, 


1) اهم الكتب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


ل اضواء على الاسلام ( لم ينشر بعد ) 
س مباديء الاسلام بتصريح من اد ارة البحوث والنشر بالازهرء والناشر 
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الاسم الكامل : محمد محسن خان 

بلد وتاريخ الولادة  :‏ — 

بلد الاقامة : المملكة العربية السعودية 

العمل الحالي + - 

العنوان ؛ الجامعة الاسلامية ‏ المديئة المشنورة ‏ المملكة العربية السعودية 
اللغة الاجنبية التي بشرجم منها : الائكليزية 

المؤهملت : ا 

الاتحادات او الجمعبات الشثقافية او العلمية المنتسب اليها : 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئترجمين او الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 


اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللفغة العربية : - 


(1 
(2 


(3 


(10 


(etal jolly oS! aml (11‏ نفئلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


ترجمة معائي الفقرآن الكريم ‏ اللغة الان»“ليزية ‏ ( بالاشتراك 
مع د. تفي الدين الهلالي ) 


1( الاسم الكامل : محمد مشير بن محمود صلاحي الاصبحي 

د) بلد وتاريخ الولادة : سورية د 23 / 11/ 1941م 

3) بلك الاقامة : المملكة العربية السعودية 

ك) العمل الحالي : استاذ مشارك في قسم اللغة الانكليزبة 

5) العنوان ؛ المعهد العالي للدعوة الاسلامية بالرياض ,جامعة الامام محمد بن سعود 
الاسلامية 

6) اللغة الاحنبية التي يترجم منها ٠‏ اللغةٌ الانكاسيبزبة 

7) المؤهصلت : 


س الليساكين 


الماجسنبر والدكنور اه باللغة الانتليزية وادابها 


رابطة خريجي الدر اساب العليا س دمشق 
نقابة المعلمين ‏ دمشق 
9) رغبته في الاشئراك بناسيس حمعبة او اثحاد للمترحمببن او الائنساب السسى 
احدهما في وجوده : اعئفقد ان الفكرة ممتازة وانا على اسالعد اد تام للمشاركة 
0 اهم الكثب والدراسات الثي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


کقب ودر اسات متلئنوعة 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من bat Gt day pel SAT‏ الاجنبية 


—= 


الاسم الكامل : محمود عبد الستار عبد الخالق 
بلد وتاريخ الولادة : الغربية ‏ جمهمورية مصر العربية: 1944/6/5 
بلد الاقامة : المدينة المنورة ‏ المماكة العربية السعودية 
العمل الحالي : مشرجم بالجامعة الاسلامية بالمدينة المنورة 
العنوان : الجامعة الاسلامية ‏ المدينة المنورة ‏ المملكة العربية السعودية 
اللفغة الاجئبية اللي بيترجم مشنها : الالمائية 
المؤهطلات : 
ليسائس كلية الالسن ,«جامعة عين شمس 


ate,‏ في الاشتراك بتأسيس حمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 5 س 


اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
بحوث ومقالات متنوعة 
اهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية 


مسد 
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(8 


(9 


(10 


(11 


الاسم الكامل : محمود عجمي ابو العلا 
بلد وتاريخ الولادة :+ س 

بلد الاقامة : المملكة العربية السعودية 

العمل الحالي ot‏ 

العنوان : الجامعة الاسلامية ‏ المديئة المسورة 2 المملكة العربية السعوية 
اللفة الاحنبية التي يترجم منها الفرئسية 

المؤملت : — 

الاتحادات او الجمعبات الشقافية او العلمية المنئسب البها ٠١‏ ہ 


رغبته في الاشتراك بتلأسبيس حمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : س 
اهم الكنتب والدراساث الني نقلها من اللغات الاجنبية الىاللغة العربية: 
اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغصات الاحئبية 
الحج والزيارة والعمرة_للشيخ عبد العزيز بن بان 1401 ه 


الشبهات والاباطيل ب للشيخ الصابوئي 1 ه 


(4 


(6 


(10 


(11 
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wl‏ الاسم Ja LS‏ : محمود محمد علي سی ليختن 


at - 2‏ وناريح الولادة : جمهورية مصر العرييبة 


3 بلد الاقامة : الرياض ؛ المملكة العربية السعودية 


4 العمل الحالي : إستان في قسم الكيمباء الصيدلية في كلية الصيدلة 
ti dine Lo‏ ود 


5 العنوان : كلية الصيدلة بجامعة الملك سعود Pl lly‏ 


6 س اللعة الاجنبية الني يمرجم مشنها : الانكليزية 


بكالوريوس الصيدلة والكيمياء الصيدلية 
- دكتوراه في الميدل_ ل -سة 


+ OM tet 7 


۰ 


8 - الاتحادات او الجمعبات الثهاهبة او العلمية المنتسب Lae‏ 


1 
ى 


رغغبتله في الاشتئراك بلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وحوده : تع لم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العرببية : 
- الكيمياء التحليلية ‏ بعض الاسس النظرية والعملية في التحليل 
الوصفي .. الطبعة الاولى ‏ دار المعصارف السعودب 4 
بعض الاتفافيات وبعض ملخصات بحوث الندوة الثائية للدواء . 





1 - أهم الكثب والدر اسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللضات الاجنببة : 


س 
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1) الاسم الكامل : محي الدين حسين عزمي 
oh (2‏ وتاريخ الولادة was:‏ — 1930/11/10 
3) بلك الاقامة : الثاهرة ب مصر 
4) العمل الحالي : مترجم بالجامعة الاسلامية 
5 العنوان : الجامعة الاسلامبة بالمدينئة المنورة - المملكة العربية السعودبة 
6) اللفغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية 
67 المؤهلات : 
ليسائس آداب قسم جغرافيا 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبية او العلمية المنتسب البها : ل 
9) رغبته في الاشتراك بئاسيس جمعبة او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : پوافسق 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفئلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


سلسلة محاضر ات بعنوان : 


ه الاسام اجتنم القربي اليو 1402 هھ 
- أسس الاسلام وصلتها بالمجتمع الغربي اليوم 2 ه 
انتشار الاسلام في كندا 1402 » 
- المستشرقون 1402 هھ 


وهذه المحاضرات للدكتور فدير ببج اسئاذ الدراسات الاسلامي مة 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببية الى اللغات الاحئبية : 
- كشاب الحج والعمرة والزيارة.. لسماحة الشيخ عبد العزيز بن بان 
1394 هھ 
- كتاب الاصول الثلاثة ‏ الشبيخ محمد بن عبد الوهاب ب 1396 ه 
اين يضع المصلي يديه بعد الركوع : لسماحة الشيخ عبد العزيز 
162 


بن بان , 
المراجعة النهائية لترجمة معاني القرآن الكريم للدكتوريسن 


محمد محسني خان 'وتفي الدين الهلالسي ’ 
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1) الاسم الكامل : مصطفى محمد عبد العباطي بدر 
2) بلد وشاريخ الولادة : شبين الكتوم .. منوفية ‏ جمهوريية مصر العربية 
1946/9/25 
3) بلد الاقامة gly:‏ المملكة العربية السعودية 
4) العمل الحالي : استاف مساعد يقسم اللغة الان#ليزية ‏ المعهد العالي للدعوة 
الاسلامية . بجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية ‏ الرياض 

5) العشوان ٠‏ المعهد العالي للترجمة الاسلامية ‏ ص ب 4847 الرقم البريدي 11412 
الرياض ‏ المملكة العربية السعودية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منئها :٠الانكلبزية‏ 


7( الموؤهلات : 


o‏ الدكتوراه في مناهج وطرق تدريس اللغة الاشكليزية / جامعطصة 
طنطا 1981 


ماجستير الاداب في تدريس اللغة الانكليزية كلفة اإجنببة 7 الجامعة 
الامريكية بالقاهرة 1975 
ليسائس في اللغة الانكلبزبة والترببة / كلية الثربببة حامعة 
عين الشمس سئة 1970 
8) الاتحاداءت او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها :+ ل 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أوغ سسب 
0) اهم الكتب والدراسات التتي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
الكتاب السنوي من EY‏ الدراسات الاستراتيجية prt‏ 1976 
کتاب بعنوان ( اسراقیل ) 
كثاب بعنوان ( جمهورية الصين الشعبية ) 
مترجمة للجهاث الرسمية بجمهورية مصر العربية 
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مترجم. لجامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية 
بل خمس دراساك مئدمة من جامعات امريكية مختلفة 
حول استزراع سينا وانتاجينها وطرق توفير الميياه لها 


مترجمة المجال س القومية المتخصصة بمصر 


1) اهم الكثب والدراساث التي نقلها من اللغة العربية الى اللغاث الاحئبية 


ب عدد كبير من ملخصات رساكل الماجسثير والدكتوراهة مقد 7 


لجامعة طنطا / مصر في مجالات التربية »والمناهج pes:‏ النفشس 


1( الاسم الكامل : ملك غلام مرتضى بن محمد رمضان ملك 

2) بلد وتاريخ الولادة : بهاوول بور الباتستان : 1942/1/1 

3) بلد الاقامة : المدينة المنورة ‏ المملكة العربية السعودية 

4) العمل الحالي : رئيس قسم الشرجمة بالجامعة الاسلامبة واسناذ مساعد ( ثقافة 
اسلامپسس-ة ) 


5) العشنوان ؛ الحامعة الاسلامية بالمدينة المشنورة ‏ المملكة العربية السعودية 


6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاردية ‏ الانكليزية ‏ الفارسيكة-. 


7( المؤهملات : 
— الدكتوراه ( فلسفة الثقافة الاسلامبية ) 
ماجسكبر في الادب العربي 
ب ماجسكير في الفلسفة الاسلامية ( الثقافة الاسلامية ) 
متخرج من الجامعة السلفية ( دار علوم تقوية الاسلام بلاهور ) 
8 الاشحاد اث او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : س 
9) رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب السى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0) اهم الكتب والدراسات التي شفقلها من اللغات الاجئبية ألى اللغة العريية: 
داعرة المعارف البريطائية بين الجهل والتضليل , للدكتور ملك فغلام مرتضسى 
( جرء الحديث ) من الانكليزية الى العربية 
1) اهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيةٌ 
مع الرسول صلى الله عليه وسام فير مضان؛ لفضيلة الشيخ عطبة محمد 
سالم قاضي المملكة الكبرى بالمدينة المنورة وسماحة الشيخ إبن ساز 
الى المغة الاردية , 
داكرة المعارف البريطائية بين الحهل والتفليل للدكتور ملك غلام 
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المملكة العربية السعودية 
“جامعة الملك عب العزي 032 





1[ كلية الطب والعلوم الطبية : 
المئرجمون الدكائرة : مروان المحاسئي dle.‏ الهلالي »سفبان العسولي محمد 


يوسف سكر . 


ثات Quis‏ (اتهفة ست ححة : 
بل كلية الهندسا 


المترجمون والمشاركون في مشروعات التثعريب ,الدكائترة : 


اسم المشروع 
كشاب هندسة التعدين 
كتاب تقديم الطاقة النووية 
تمرينات في الرسم الهندسبي 
كثاب مقدمة لهندسة ميكائكا 
المو | تسسع 
كتاب مدخل الهندسة 
كتاب الخواص الهندسية 
LIS‏ الطاقة ١مصادره‏ ا 
وتحوبلاتهسا 
معجم العدد والادوات 
المستخدمة بالورش والمعامل 
اي 5 
معجم مصطلحات علم المواد 
كاب الامن الصناعي في 


صناعات تتفل ee‏ 
كتاب مقدمة الهندسةالصناعية 


كئاب عملي للهئدسة الصناعية 


كتاب أصول الفياس اك 


الهندسبة 167 


التعدين 


النووية 


القسم 
Su AD‏ 


الهندسة 


الهندسة الميكائيكية 


الكهريبسة 


المدئبيبة 


الميكائيكية 


الميكائيكية 


الصناعية 


الصناعية 


الكهربسية 


الهندسة 


الهئدسة 
الهندسة 


الهئندسة 


الهندسة 


الهندسة 
الهئدسة 


الهندسة 


الاسم 

1 ل محمد محمود الجندي 

2 سمير عبد المجيد الزيدي 
3 راغب محمد البدراوي 


4 د مصطفى محمد السيد 


5 سليمان الطيب محمد 


6 ب اياد عبد المجيد الزيدي 


7 جعفر عبد الرحمن صباغ 


8 أحمد فوؤاد راشضد 


9 شبيل عبد السلام هارون 


0 - محمد محمود الجندي 


1 - مصطفى محمد الياسوسي 
2 2 عبد الرازق عبد الرحيهم 
آبو ا لشغل ون 


معجم الهندسد لة 
الوه سسب ةة 
CLs‏ إ]ساسبات هندسة 
اا 

كثاب هندسة التحلبية 
کشاب آساسیات اننفقال 
الحرارة 

كتاب منهج الشري 
النظسري 

كتاب حساب الانشاءات 
كلاب مقاومة المواد 
كتاب التفاضسل 
والتكام سل 
کثاب FD Nan‏ 
الكيمياء الحديثئة 
كتاب تحليل النظ.م 
بمحطات التجلية 
النووية 

المدخل الى الهندسة 
الكهربية 


الكهرده بة 


الميكانكية 


A et | 


المدئبة 


الهندسة 


الجهندسة 


الهندسة 
الهندسة 


الهندسة 


الهندسة 
الهندسة 


هندسة الرياضيات 


النووية 


الهندسة 


الهنئدسة 


الهئدسة 


سعد الدبين محمود علې بوسف 


pal |‏ اسماعيل کنبې 


محمد عبد الرحيم بدر 


- محمد علي درويش 


دري أحمد فلحي فئح الله 


الدخاخني 


س ہسام سليم شاكن 


س محمد طالب اللة 
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ل محمكث وجببة 


14 


16 


17 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


جمهورية السودان 


جمهورية السودءن 
المئرجمون الثقافيون والعلمب_ ون 
معلومات موجه زة 


= الملك ٠‏ حدة الترجمة والت يبب ,كلية الاداب ,جامعة الذ 
علي و 5 


صد ب : ا32 - الخرطوم 


بوسف الباس الحسين : وحدة الترجمة والتعريب كلبة الاداب »جامعة 
الخرطوم ص ب : 321 الخرطوم 


خالد المبارك : مدير دار النشر »جامعة الخرطوم »ص ب : 321 
الخرطوم 


هنري رياض : قاضي المملكة العليا ‏ الخرط وم 
جمال محمد أحمد : صد ب 1605 الخرطوم 
فائح محجوب ؛ المصرف العربي للتنمية الاقتصادية في افريقبا 


محجوب عمر باشري : بواسطة وحدة الترجمة والتعريب في كلبية الاداب ب 
جامعة الاخرطوم “ص دابا : 332 الخرطوم 


محمد ا)حمد محمود : كلية الاداب بجامعة الخرطوم 


جعفر ميرغئي : معهد الخرطوم الدولي للغة العربية ص ب 26 
الديوم الشرقية »الخرطوم 
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1 


(> 


(9 


الجمهورية العربية السورية 


1 ل الاسم الكامل : احسان وديع سركيس 

2 بلد وتاريخ الولادة : حمص ‏ الجمهورية العربية السورية 1926 

sl — 3‏ الاقامة :#دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 س العمل الحالي : وكيل في الجهاز المركزي للرقابة المالية ‏ دمشق ‏ سورية 

5 س العنوان - الجهاز المركزي للرقابة المالية آوقصاع 4 دمشق eee‏ 

6 — اللفة الاجنبية ll‏ بترجم منشها : الفرئسية والائكليزية 

7 س المؤهلات : اجازة في الحقوق 

+ س الاتحادات gl‏ الجمعيات الثقافبية أو العلمية المسْئسب البها ؛ س 

9 س رغبته في الاشتراك pire LL‏ جمعية أو ols!‏ للمئرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك , 


pai — 10‏ الكئب والدرا سات التى شنفلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


1 الاقتصاك المخطط ‏ لمؤلفه جان روميف عام 1966 
ب دور الفردفي التاريخ2» جيورجي بليخائوف » 1974 
ger Se Gate‏ * . ودين ادن 7 1975 
A eed. ai aay BI SS‏ « 1977 


ه ب الوراثة والطبيعة البشرية للمووال ف “ 1981 
تبودوسيوس دوبزنسكي 
و - ميميد الفاصل (رواية) لمؤلفه ياشار كمال » 1981 


1 أهم الكتب والدراسات النتى نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية: 
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| الاسم الكامل : احمد توفيق حيدر 

2 بلك وتاريخ الولادة : حلة عارا ‏ جبلة ‏ اللاذقية ‏ سورية 19841/12/10 

3[ بلد الاقامة ؛ اللاذقفية ‏ الحمهورية السورية 

العمل الحالي : اسئاذ بكلية الاداب بحامعة تشربين 

5 العئوان ‏ اللرمل الشمالي ‏ طريق كسب بئناية الريجي ‏ اللاذقية سا ج.ع.س 

6 اللغة الاجئبية التييترجم منها : اللغة الالمائية 

7 — المؤهلات : دكتوراه فلسفة في الادب الالماني 

8 . الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب البها : اتحاد الكئاب 
العرب في القطر السوري ب رابطة خريجي الدراسات العلبا 


رغبته في الاشتئراك بتأسيس جمعبة آو اتحاد للمترحمين آو الانتساب اللسى 


J 
wo 


احدهما في حال وجوده : عدا 

GS! pet — 0‏ والدراسات الى نقلها من اللغاث الاحئبية الى اللغة العربية : 
1 نظرية الدراما الحديثة ‏ 2وزارة الثقافة والارشاد القومي ب 1978 
ب ل سباسة القوة واسئر اتيجية السلام ,.هيكة التدريب 1979 

1ب أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


16 


| ل الاسم الكامل > أحمد سليمان خاسكية 

1948 شورية‎ + Boel وكاريخ‎ abl — 2 

3 ل بلد الاقامة : اللاذقية ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي ؛ مدرس في جامعة تشرين ‏ كلية العلوم 

5 س العئوان : جامعة تشرين ‏ كلية العلوم ‏ اللاذقية هاج. ع . س 

6 اللغة الاحشبية الى يترجم منها : الفرئسية 

7 المؤهلات ؛: دكتوراه دولة في الفيزيولوجيا الا (علوم طبيعية) 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها  :‏ ا 

9 رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب 
الى احدهما في حال وجودة : سسس 

0 أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغات الاجئشبية الى اللغة العربية 
أ ب فيزيولوجيا الاتصطاسال 1981 


ب 6 فيزيولوجيا التغذيمبة 1982 


1 أهم الكتب والدراسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 الاسم الكامل : أحمد شورى ابہبش 
2 بلك وناريخ الولادة : دمشقك/رسورية ب 1961/12/2 
3 هس بلك الاقامة : Gres‏ 
4 ب العمل الحالي : الاعداد لشيل شهادة: الدراسة العليا في أوروبا 
5 ل العشوان : دمشق ص ب 11252 الجمهورية العرببة السورية 
6 ب اللغة الاجئبية الثئى يترجم منها ؛ الانكليزية والفرئسية 
7 ب المؤهلاث ؛ الاجازة في التاريخ 
8 -. 'الاتحاداث 6و الجمعبات الثكقافية أو العلمية المنتسب البيها 
عضو مجلس ادارة حجمعية أصدفاء دمشئق الثقافية الاحتماعية ونئاكب 
رئيس اللجنئة الثقافية فيها 
9 - ر#بئه في الاشدتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الائتساب الى 
'حدهما في حال وجوده : نعم 
0ب أهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الي اللغة العربية 
أ ب وصف دمشق في القرن السابع هشر ؛ من مذكرات الرحالة الفرئسي القارس 
دارفيو ‏ ترجمة ودراسة مع ملاحق وفهارس ۱44 صفحة من القطع الصغيسر 
منشور في دمشق 1982 م 
ب ب دمشق القديهة مهددةبالزوال ‏ ترجمة عن بحث بالانكليزية للصحفي الامريكي 
مارفن هاو منشور في دمشق 1983 
ج - وصف دمشق من خلال نضوص بعض الرحالين الاجانب الذين زاروها في القرون 
الثالث عشر والرابع عشر والخامس عشر والسادس عشر ‏ ترحمة مع بحث منشور 
في دمشق 1984 
د سا موجن تاريخ الحروب الصليبية ‏ ترجمة عن الانكليزي (قيد الطبع ) 
ه ‏ انشودة رولان : صفحة من الادب الفرئنسي القديم ذات الصلة بتاريخ 
المسلدمين في الاندلس ترجمةمقطوعات عن الفرئسية ‏ فيد الاعداد 
و . رحلة الى دمشق في الفرن التاسع عشر : قام بها الرحالة البريطاي 
والتركيشنخ كبلي ‏ قيد الاعداد عن الانكليزية 
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ن ‏ خمسة أعوام في دمشق  1850(‏ 1855) للرحالة البريطائي جون لزلي 
بورئر فيد الاعداد عن الانكليزية 
ح - رحلتا الرحالة التركي أوليا جلبي الى دمشق في القرن الحادي عشر 


الهجري : نيد الاعداد من الانكليزية 


1 هس آهم الكتشب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


179 


1 الاسم الكامل : أدهم بن زاكي السمان 

2 بلد وثاريخ الولادة : حماة ‏ سورية 1924 

3 بلد الاقامة : دمشق 

4 العمل الحالي : اسئاك في قسم الفبيزياء كلبة العلوم ‏ جامعة دمشق 
5 م العشوان : دمشق ‏ شورى ‏ جادة الافرم ب سورية 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الفرئسية ‏ الانكليزية العلمية 
7 المؤهلات : دكتوراه في العلوم الفيزياكية ‏ فيزياء نورية 


9 رغبئه في الاشتراك بتّأسيس جمعية اى اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : أرغب في ذلك 


0 - اهم الكئب والدراسات النئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغةٌ العريية 
1 الفيزيا* العامة والتجريبية ( الكهربا ١‏ والمغنطبسية ) : تأليف فلوري ومائيو062] 
بل الارض والسماء : تألبيف فولكون عام 1966 


1 اهم الكتب والدراسات التي نقلسها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


180 


1 م الاسم الكامل ؛ أديب اللجمي 
Reyer BSN pages Ge 2‏ 1921 
3 س بلك الاقامة : سوربة 
4 د العمل الحالي : مستشار الشؤون الثقافية في الدئلاحمة العربية للشربية والثقافة والعلوم 
5 العئوان : دمشق ‏ شارع الكرامة رقم 49 غربي ابو رمائة 
6 اللغة الاجئبية الني يترجم منها ؛ الفرئسية 
7 المؤهلات : اجازة في الفلسفة ‏ اجازة في علم الاجتماعم 
هم الاتحادات أو الجمعيات الشثقافية )و العلمية المنئسب Lee!‏ 
لب اتحاد الكئاب العرب بدمشق . 
9 - رغبثه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : موافق . 
Gal elit oly ous) eal — 10‏ نقلها من اللضات الاجنبية الى اللغسسسة 
العرببسسسة , 
آ ‏ الفكر والكائن الحي ‏ هنري برغسون1942 
ب س مخثارات من كتاب “ التطور الخالق “- هنري برغسون۱942 
8 نهب العالم الثالث - بيير Le‏ 1966 
د ل علم الاجتماع في القرن العشرين ‏ سوروكين 1956 
ه ‏ فكر ليئين  -‏ تاليف هنري لوفيفر - 1968 
و ل منعطف الاشتر اكيۀ الکببر - روجبه غارودي د 1970 
ز س البلاد المتخلفة ‏ ايف لاكوست 7ب 1965 
ح 7 العالم الثالث ودوره في الاقتصاد العالمي ‏ بيير جاله 1969 


ط ‏ الاقتصاد والمجتمع ‏ فرائسوا يبرو 1979 »وكتب ومقالات عديدة آخرى . 


14 آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللعة العربية الى اللفات الاجنبية 


1 الاسم الكامل : أكرم محمد تحسين عشبرى 
2 . بلد وشاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1925 
3 . بلد إلافامة : دمشق 
4 س العمل الحالي : استال امراض العين وجراحتها في كلية طب دمشق 
5 العئوان ؛ نجاه مجلس الشعب ‏ دمشق ج.ع.س 
6 ب اللغة الاجنبية التتى يترجم منها : الانئكلبزية (بالدرجة الاولى) 
7 ,ب المؤهلات : اختصاصي بامر اض العبن من انكلشرا 

شهادة طببب من كلبة طب دمشق 
8 ب الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : 

جامعة دمشق , 
9 د رغېته في Sl ust‏ بتأاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
ged tomar |‏ حال وجودم : 

60 آهم الكتب وللدشراساث الى نئلها من اللغات oh Re‏ اللغفة العرببة 


أ؟طلس ملون للتشخيص العيني : منشورات المركز التقني المعاصر 1981 
الاصل كثاب انتلبہزي وهو ؛ 
A Colour Atlas of Opthalmolopical diagnosis by :‏ 


Bedford : Wolfe Medical Publications Lte, 


تاليف عدة كثب باللغة العربية وهي . 

1 التلخيص في امراض العبين (لطلاب السئة الرابعة طب بشري) 

2 س الوسيط في امراض العين وعلاقنها بالاسنان (لطلاب السنة 3 لطب الاسنان) 
3 المجمل في التمريض العيني (لطالبات السئة الثالشة في مدرسة التمريض) 


4 س امراض العين (لطلاب السئة الرابعة طب بشري) 


٠‏ ترجمات كثيرة جدا اشرافا على اطروحات طلاب السئة السادسة طب بشري 
1 - أهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1 ب الاسم الكامل : الهام محمد شروت الحمصي 

2 بلد وتاريخ الولادة 1 دمشق سورية 1925 

3 - بلد الاقامة ‏ دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : استاذة في كلية العلوم قسم الرياضيات في كلبة العلوم 
بجامعة دمشق 

es‏ الفتحوان + اكلينةا ' Ra tad ele Sap lal‏ وة 

6 اللغة الاجنبية ألتى يترجم منها : اللغة الفرئسية واللغة الانكليزية 


7 المؤهلات : الدكتور1اه فلسفة في الرياضيات البحثئة (.728.2.282 ) الجبر 


(المصفوفات) . 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب اليها :+ سس 

9 رهبته في الاشئراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ أرغب في الاشتراك بالتاسيس والائتساب الى 
الجمعبة أو الاتحاد في حال وجوده . 

0 أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغاث الاجنبية الى اللغة العربية : 

الاشتراك مع القفسم (دلبل الرياضيات للعلميين والمهندسين) 
Mathematical Handbook for Scientists and Freineers by Korn and Korn‏ 


1 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1 الاسم الكامل : الباس يوسف بديوىي 
2 بلد وتاريخ الولادة : المسمية ‏ سورية 1932 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 
4 العمل الحالي : موجه أول للغة الفرئسية في وزارة التربية 
5 العنوان : وزارة الثربية ‏ دمشق ج. ع ٠.‏ س 
6 - اللغفة الاجنبية التى يبشرجم منها : الفرنسية 
7 ل المؤهلات : اجازة في اللفة الفرنسية دبلوم الثقافة الفرنسية المعاصرة من 
جامعة باريس . 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : 
اتحاد الكتاب العرب في سورية 


ر غبئه في الاشتراك ہنا سېس < جمعية أو اتحاد للمثر جمبن أو الانساب 


1 
ص 


الى احدهما في حال وجوده : انشاء جمعية للمئرجمين تابعة لاتحاد الكئاب 
العرب أو مستقلة عنم 
0 - أهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
1 المبادى الاساسية للحركة السريبالية ؛ لمبيشيل كاروج 
ب ب انشاج المجئمع: لآلان توربن 1976 
ج - البحث عن الزمن المفقود : مارسيل بروست 
جائب منازل سوان 1977 
- في ظلال رببع الفثيات : قسمان 1979 


جائب غير مائث : فسمان 1981 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


184 


4 ل الاسم الكامل : انطوان pS‏ طيفور 


ب بلد وبداريخ الولادة : معلولا بل سورية 1949 


Iw 


بلك الاقامة : قصاع جادة برهان حسن 7 ب دمشق ‏ سورية 
4 ب العما الحالي 7 مدرس في قسم علوم الاغذية كلبة الزراعة بجا معة دمشق 


اختصاص ميكروبيولوحيا آأغذية وألبان 


wt 


العنوان : دمشق ‏ قصاع — bole‏ برهان حسن ب بنابة رقم 5 
م اللفة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 
7 — المؤهلات : هندسة زراعبة 1972 ؛دبلوم الدراساس المسمفة .4.ع.0 (فرئسا 1977) 
دكتوراه مهئدس (فرئسا ‏ 1979) دكتوراه دولة (فرنسا 1983( 
من جامعة نائسي بالتعاون مع المعهد الوطني للبوليتكنيك باختصاص 
مبكروببولوجيا اهفذية 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب اليها 
عضو في اللجنة العلمية المصدرة لمجلة تكنولوجيا ومشتحات الصئاعاث 
الغذدائية والزراعبة )) الصادرة في بون بالمانيا الغربية. 
9 رغبته في الاشثراك بشاسيس جمعبة آو اتحاد للمشرجمين او الانثساب الى 
احدهما في حال وحوده 
نعم أآنني أرغب في الانئتساب أو الاشتراك بآية جهة 
0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
استخدام تكئولوجيا الترشيح فوق العالي في صناعة الاجبان السورية 
آيار 1983 (مجلة تكنولوجيا ومنتجات الصناعات الغذائية والزراعية) 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغغة العربية الى اللغات الاجئنبية 
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الأسم الكامل : انطون عبدو حمصي 
بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1928 
بلك الاقامة ٠‏ دمشق 
العمل الحالي : مدرس في التعليم العالي 
العنوان : دمشق ‏ شارع بورثواليكره ب بشابة الدواليبي 
dated! daw‏ الشى يترجم منها ؛ الفرئسية 
المؤهلات : ماجستير في التربية 
الاتحادات أو الجمعبيات الشقافية أو العلمية المنتسب البيها : 
اتحاد الكشاب العرب 
رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية أو اتحاد للمئرجمين أو الانئٌّساب الى 


ee OO JL» ,5 Lot t> | 


— 6 


0س أهم الكئب والدراسات النتى نفقلها من اللفغات الإجئبية الى اللغة العربية: 


أ - التربية والنمو 


Tanner ~ Education vt Croissance 


ب مقدمة أو مدخل الى البحث في الثربية . 


A.de.Landsheere : Introduction 3 la Recherche en Education 


eet — 11‏ الجتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية ؛ 
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الاسم الكامل : بسمة فاروق دياب 
بلد وتاريخ الولادة .حلب سورية 1960/11/10 
بلد الاقامة ؛ حلب 
العمل الحالي : مشرجمة في معهد الثراث العلمي العربي 
العنوان : حلب المحافظة ‏ شارع العباس س بناية أدهم 
اللغة الاجنببة الى بترجم منها : اللفة الانكليزية 
المؤهلات : 
اجازة في آداب اللغة الانكليزية 
التحقت هذا العام بدبلوم تأهيل في الترجمة والتعريب (قسم اللفة 
الانكليزية ) 
الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها ٠‏ 
الجمعية السورية لشاريخ العلوم 
رغبته في الاشثراك بتاسيس جمعية آو اثحاد للمترجمين آو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده . 
نعم لدي رغبة في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجميبين أو 


الانتساب الى احدهما في حال وجوده 


6 


0 - اهم الكشب والدر اسات التى نقلها من اللفغات الاجشبية الى اللغة العربية 


عدد كببر من المقالاتث والابحاث التى تتعلق بحقل تاريخ العلوم عند العرب 
Slat Lats‏ الندو اث والمؤتمر ات الثى بعقدها المعهد سنويا »وتتناول 
الابحاث مواضبيع علمية متعددة من تاريخ الطب النبات ‏ التكنولوجيا 
من العصارة الاسلامية ‏ العلوم التطبيقية من الانكليزية الى العريية 


٠ وبالعكس‎ 


11 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العرابية الى اللغات الاجنبية 


س 


| الاسم الكامل جعفر بن ابوب دك الاب 
ب بلك وتاريخ الولادة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 1937 
3 س بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 


4 العمل الحالي : اسثاف مساعد فيكلية الاداب. جامعة دمشق ب سورية 


تم 


ب rat putt‏ شارعالعابد ب جادة القاضي الفاضل (بندق سابقا )رقم 56 


مد 


دمشق - سورية 
6 س اللفة الاإاجنبية الئى يترجم منها : الروسية 
7 الموهلات 
I‏ — اجازة في الحثوق من جامعة دمشق . ب ) ماجستبر في اللفة الروسبة 
وآد ايها من جامعة موسكو ج) دكئلوراه في علم اللغة المفس سارن 
الشاريخي من حامعة موسكو . 
م ل الاتحاداتأو الجمعيات التُقافية أو العلمبة المنتسب البها : رابطة خريجي 
الدراسات العليا في الجمهورية العربية السورية 
9 ب وغبته في الاشتئراك بتآسيس جمعية"او اتحاد للمترجمين أو الانتثتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك ., 
10 — اهم الكتب والدراسات النلى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
أت [الشرق السريي فى GE aS (ye Die‏ تكو امد ان 
وز ارة الثفافة ب دمشق 1969 
ب (نظرية ادوات التعرييف والتشكير وفضايا النحو العربي ) شاليف 
غراتبيشيا مهابوتشان ب اصدار وزارة التعليم العالي ب مطابع 
مؤوؤيسة الوحدةٌ ‏ دمشق 1980 
ج ‏ ب (دراسات في علم التحو العام والنحو العربي ) تلآليف فيكتور خراكوفسكي 
اصدار وزارة التعليم العالي . مطابع موسة الوحدة ‏ ديشق 
2 , 


1 ب أهم الكتب والدراساث التى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1 (المبادىء الاساسية لترتيب الكلمات في اللفتين العربية والروسية ) 
المقالة الاولى ‏ نشرت في مجلة (اللغة الروسية في الخارج )ا ب 
ب موسكو / العدد (2) 1979 

ب ل (المبادىءالاساسية لترتيب الكلمات في اللفتين العربية والروسية) 
المقالة الشثائية ‏ نشرثت في مجلة !١(اللفة‏ انروسية في الخارج)) ل 


موسكو / العدد (6) 1980 


الاسم الكامل : جورج بن ميخائيل صدقئي 
بلد وتشاربخ الولادة ؛ السودا / طرطوس ب سورية 1931/3/4 
بلد الاقامة ٠‏ اللادقيبة الجمهورية التربية السورية 
الفمل الحالي : محاضر في المعهد العالي للعلوم السباسية بدمشق 
العنوان : دمشق ‏ اتحاد الكتاب العرب 
اللغة الاجئبية التتى يترحم منها : الفرئسية 
المؤهلات : Bylot‏ في الفلسفة ,دبلوم في التربية (أهلية التعليم الشثائوي) 
الاتحاداءت أو الحمعببات الثقافيبة أو العلمية المنئتسب اليها : 
otal‏ الكتاب العرب في الجمهورية العربية السورية 
رغبته في الاشتثراك بتاسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الامتساب الى 


احدهما في حال وجوده : موافق على الاشتراك في الئاسيس أو في الانتساب 


wa 


) س 


ص 


10 — اهم الكشب والدراسات الثى نقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربية : 


)1963( كارل بسيرن ى المدخل الى الفلسفة‎ — I 
)1966( ب ل هيبوليك : دراساتكت في ماركس وهيفغل‎ 
(1976 ج د شائلبيه . هيغل (الطبعة الاولى 1968 ب الثائية‎ 


د هس روبيئيه : جوريس (1971) 
هھ . شوفاليه : أمهات الكتب السياسية (1980) ٠.‏ 


1 - اهم الكتب والدراسات التى ثشئلها من اللغة العرببة الى اللضات الاجئبية : 


سس سم 


14) 


1 الاسم الكامل:حسام امين الخطيب 

2 بلد وتاريخ الولادة : طبرية ‏ فلسطين 1932 

3 . بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 ل العمل الحالي ٠‏ استاد في قسم اللغة العربية بجامعة دمشق ,والامين العام 


المساعد للاتحاد البرلمائي العربي سابقا . 


la 


العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 
6 اللغة الاجئبية التى بترجم منها : الانكليزية ,امع المام بالفرئسية 
7 . المؤهلات ؛: مجان في الادب العربي ,جامعة دمشق ب مجان في الادب الانكليزي 
دبلوم في التربية دكتوراه في الادب المقارن (عربي ل 
أوروبي) '«جامعة كامبريدج ,بريطائيا 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها : عضو المكتب 
التنفيذي لاتحاد والكتاب العرب ومسؤول العلاقات الخارجية ‏ عضو الموؤثر 
الد اعم لاتحاد الكتاب الفلسطيئيين. عضوالر ابطة الدولية للادب المقارن ل 
بودابست ...۸.1.1 - مرر جمعبة النقد الادبي في اتحاد الكشاب العرب 
دمشق + 
9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وحوده ٠‏ شديد الحماسة لهذ! العمل وسيق أن أجريبت 
اتصالاث مع د, رادو ناشب ريس جمعية المترجمين الدولية بهذا الشان 


0 .- آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجثبية الى اللفة العربية : 


أ ترجمات : عصارة الايام دنا 51110011228 1116 سمرست موم »عن الانكليزية 
وزارة الثقافة ,دمشق ,1964 طبعة | دار الفكر ,دمشق 19732 ط 2 
العالم الثالث ‏ 170218 ey The Third‏ ورسلي ,عن الانكليزية وزارة الثقافة 
دمشق 1968 ~ في اننظار غودو feel per OS Se gelwWaiting for Codot‏ 
الترجمة عن الانكليزية «وزارة الثقافة ,دمشق ,1968 
ل نظربية الادب سنم11ا ج1107 1ن لزمووع11' ريئية ولك واوستن وارين «مراجعة 


الترجمة المجلس الاعلى للاداب دمشق 172 ۰ 


Ito Literary Criticism : A Shert History5s90 الادبي ,تاريخ‎ wot} + 


وببمسات وبروكس »مترجم عن الاشكليزية بالاشتراك مع محببي الدين صبحي المجلس 
الاعلى للاداب س دمشق ‏ الجن * الاول 1973 /الجنء الثاني 1974 »«الجن* الكالسسث 


5 0الجزء الرايع 1977 . 


ب م محاضر اث وابحاث باللغة الانكليزية : 


س جوائب انسائية أدب الشكبة 
oe Gr eee.‏ في > Human Aspects of the Litereture‏ 
of the Disaster of Palestine‏ 


ألقبتث في ندوة المفكر بن الاسيوبين الافريثئيين في لاهور »باکستان dl‏ 


1965 لطيف)‎ Wolf) ونشرت في مجلة‎ Buds tt coll cuor pigs 1965 


= محاضرات في الرواية * Lectures on Modern Arabic Novel: 4x‏ 
ألقيت على طلاب السئة الرابعة في قسم اللغة العربية في جامعة كامبردج 
عام 1968 +1969 , 


Wajh al Gamar, A Modern Syrian Short ٠: ب بحث حول زكريا ثامر‎ 
Story (Journal of Arabic Literature, pe gh aoe ae Sane Re WET 
volume 3: 1973) . 


. هذه الدراسة في المجلة المذكورة‎ ds aby 
1973 ثم ترجم هذا المفال الى العربية ونشر في مجلس المعرفة ع 135 «ايار‎ 
: العلاقة ببن الادب العربي الحديث والاداب الارروبية‎ 
The European Relations of Modern frabic Literature 
› بالانكلبزبة في المؤتمر العالمي الثامن للادب المقارن »بود ابست‎ etl ألقى‎ 


6 ووئشر في المحلد المتضمن وقائعع المؤتئمر . 


Problems of Arabic Literatures in the Context of Contemporary 
Literature in the World . 


ألقفى بالانكليزية في الملتقى الدولي لكتاب صربيا ,بلغراد ,تشرين الاول 1976 
ت أهم الكتب والدراسات الثى نفلها من اللغة العريية الى اللغفات الاجئبية ٠‏ 
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| الاسم الكامل : حسين راجي بن علي جركس 

2 بلد وتاريخ الولادة : حلب سورية 

3 بلك الاقامة | دمشق . الجمهورية العربية السوريية 

4 العمل الحالي : موظف في التلفزيون العربي السوري ج.ع.س 

5 . العنوان ؛ دمشق ‏ ساحة الامويين ‏ مبنى الاذاعة والتلفزيون ج 2 ع me‏ 

6 اللفة الاجنبية التى بنرجم منها: اللغة البلفاريبة بصورة ركيسية ثم اللفة 

الروسية 

7 المؤهلات : ليسائس في اللغثتين : الروسية والبلغارية 

8 الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : عضو اتحاد 
الكثاب العرب إجمعية الشعر) وعضو ثقابة الصحافيين ٠‏ 

9 رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية أى اتحاد للمشرجمين أو الائنتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرغب في ذلك . 

0 ب أهم الكتب rut eat pails‏ نفلها من اللغات الاجثبية الى اللفة العريبية: 

٠‏ مجموعة من دواوبن الشعر البلفاري وآأكشر من مسرحية بلغارية ومسرحية 

الزواج لغوغول من الروسية ,بالاشتراك مع الاستاذ محمد خير الوادىءوكل ذلك 


ما بين 1974 1982 ٠‏ 
11 — أهم الكشب والدر اسات التى نقلها من Aa‏ المريبة الى اللفات الاجئبية : 


مجموعة قصص من اللغة العربية للغفة التركية التى الم بها وذلك مع المستشرق 
البلغاري صالح باكلادجييف . 
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الاسم الكامل : خضر حامد أحمد 

بلك وتاريخ الولادة : حيفا هس فلسطبين 2 م 

بلك الاقامة ٠‏ دمشق 

العمل الحالي : اسثاذ في قسم الرياضيات 

العنوان : قسم الرياضيات ‏ كلية العلوم ب حامعة دمشق 

اللفة الاجنبية الى بترجم منها ؛ الائنكليزية والروسية والفرئسية 
المؤهلات : دكئثوراه في الرياضيات 

الاتحادات أؤ الحمعيات الثقافبية أو العلمبة المنتسب البها : : 


رغبته في الاشتراك بتأاسيس جمعية أو الحاد للمتثرحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : الرغبة موجودة 


دا 


0 آهم الكثب والدر اسات التى نشقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العرببة : 


آ ‏ اشتركت في ترحمة كثاب (دروس في الرياضيات العالية ) لسميبرنوف (من اللفة 


الروسية ) . 


ب س نمت بلرجمة كشاب (الطبولوجيا) لبائرسون من اللغة الانكليزية. 


1 ل أهم الكئتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية > 


0 


14 


1 س الاسم الكامل ۽ دعد بنت علي الحسيبني 

2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1938 

3 بلد الاقامة + دمشق 

4 العمل الحالي : استاذة في قسم الرياضيات 

5 العئوان ؛ كلية العلوم ‏ قسم الرياضيات ‏ جامعة دمشق ‏ سورية 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم Lee‏ الروسية والانكليزية 

7 المؤهلااءت : الرياضيات 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثثئافية أو العلمية المستسب اليها ؛ س 

9 - رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية آو الحاد للمترجمين أو الاتتساب الى 

احدهما في حال وجوده : أرغب 

0 أهم الكتئب والدراسات الثى نقلها من اتتاك الاجئبية الى اللفة العربية 
النص الروسي لمخطوط مفتاح الحساب لمؤلفه العلامة غغباث الدين الكاشي والتحقيق 
الروسي لهذا المخطوط والتعقيبات التتى كثبت فبه. وفد نشر ذلك في التحفقيق الذي 
قدمه الاستاكف نادر النابلسي عام 1979 . 

1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيية : 
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الاسم الكامل : رياض رشاد الد اودي 
بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1942 
بلك الاقامة ؛ دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
العمل الحالسي : مدرس في قسم القائون الدولي في كلبة الحقوق بحامعة دمشق . 
العنوان | كلية الحقوق ب جامعة دمشق ‏ دمشق .ب سورية 
اللغة الاجنبية التى يترجم مشها : الفرئسية 
المؤهلات : دكتوراه دولة في الحقوق . 
دبلوم معهد الدراسات الدولية العليا (جامعة باريس) 
الاتحاد اثآو الجمعيات الثفافية أو العلمية المنشسب البها ١‏ سسس 
رغبته في الاشثراك بناسيس جمعية أو انثحاد للمترجمين آو الائثساب الى 
احدهما فې حال وجوده : نعم 
كلاب مفاوضات السلام ‏ تاريخ العلاقات الدولسية ‏ معاهدة فرساىي 
Pierre Renouvin " Le Trait’ ce Yoersailles" .‏ 


1982 ple صدر‎ 


wa 


6 س 


0 س أهم الكتب والدىاسات التى نقلها من اللغات الاحشئبية الى اللغة العربية : 


1 - أهم الكتتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربيبة الى اللغات الاجئبية : 


ae 
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1 - الاسم الكامل : رينة بنت البيرت شامي 
2 بلد وتاريخ الولادة : حلب سورية 1953/3/18 
3 ملد الاقامة : حلب س سورية 
4 العمل الحالي:مترجمة في معهد التراث العلمي العربي ‏ جامعة حلب 
5 - العنوان : العزيزية شارع جبران خليل جبرزان .ب حلب ص د ب 906 سورية 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها : اللغة الفرئسية 
7 المؤهلات : 
ب اجازة في اللفغة الفرئسية وآدابها 
التحفت هذه السنئنة بدبلوم تآهيل في الترجمة والتعربب نسم 
SRL‏ الفرنسية 
8 بالاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها ؛ س 
9 رفبئه في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الادتساب 
الى احدهما في حال وجوده : شعم لدي رغبة 
0 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغة الاجئنبية الى اللغة العربية 
ب عدد كبير جد ا من المفالات والابحاث المتعلقة بتاريخ العلوم 
عند العرب تبلغ حوالي ماكة مقالة وبحث . 
في مجال تاريخ التكنولوجيا وتاريخ الطب وتاريخ الزراعة 
وغيرها ,ومئها LIS‏ كامل بحمل العنوان الثالي : 
Le feu Grépeois - M, Mercier‏ 
وآفوم حالبا بترجمة اطروحة السبيد حسامالخادم وتجفقيق لمخطوط 


(تفويم الصحة لابن بطلان) 
1 - أهم الكئب والدراسات الثتى شقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
عدد كبير من المفالات والابحاث المتعلقة بثاريخ العلوم عند 


العرب ومواضيع اخرى . 
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1 - الاسم الكامل : شحادة الخوري 
2 بلد وتاريخ الولادة : صبدئايا (دمشق ) سورية 1924 
3 س بلك الاقامة : توئس 
4 ب العمل الحالي : خبسر وحدة الترجمة بادارة الثقافة في المنظمة العربية 
للثريية والثقافة والعلوم . 
5 — العنو ان : المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم ص ب 1120 توئس 
الجمهورية التوئسية 
6 اللغة الاجنبية الى يترجم مشها : الفرئسية 
7 المؤهلات : اجازة في اللغة العربية وآدابها واجازة في الحقوق 
8 ب الاتحاداتك]آو الجمعبات الكثقافبة أو العلمبة المنتسب اليها : 
اتحاد الكشاب العرب في القطر العربي السورى 
جمعية المكتبات والوثاعق في القطر العربي السوري 
9 ب رهبته في الاشتراك بتآاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجودة : نعم 
0 - أهم الكتب والدراسات النتى نفلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1) س كتتاب (الحرس الشفتي) تاليف الرواشي الكسندر قادييف بالاشتراك مع 
زميل عدد الصفحات (720) طبع دار الفارابي في ببروت 1954 - 1955 
2 - فصول من كتاب (الاتجاهات الرفئيسية للبحث في العلوم الاجثتماعية 
والانسائية ) المجلى الاول : العلوم الاجتماعية ( اصدار وزارة 
التعليم العالي السورية عام 1977 
3 س كتاب (التجديد في تدريس العلوم) إصدار البونسكو وتأليف البيبربايز 
بالاشتراك مع زميل . 
sue‏ صفحائه (376) صفحة ل اصدار وز ارة التعليم العالي السورية عام 
1984 + 


ly SI eel — 11‏ اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفمات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل صفاء مسلائي بنت عبد الله حكمتك مسلاتي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : حلب /ر سورية 1942 

3 - بلدالاقامة . حلب / سورية 

4 العمل الحالي : المسؤولةعن أمور النشر ومتابعة الطباعة 

5 العشوان : حلب ,المحافظة ,شارع سعد بن ابي وقاص »منزلالطبيب حكمت مسلاتي 

6 اللغة الاجشبية الى بترجم مئها : الانكليزية ,الفرئسية 

7 المؤهلات : اجازة جامعية (لبسائس في اللغة الفرئسية وآدابها) 

8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافييّة أو العلمية المنتسب البها 

1) الجمعبة السورية لتاريخ العلوم 
2( جمعية العاديات السورية ( تهتم بحماية الاثار والشراث) 

9 رهبله في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 2أرفب في ذلك . 

10 — آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
بصفة مساعدة باحث قمت بترجمة العديد من المقالات العلمية (لصا سس سح 
الابحاث الجارية في معهد التراث) في مجال تاريخ التكنولوجيا والعلوم 
التطبيانية »تاريخ الطب والبيطرة »تاريخ العلوم الاساسية الخ... من 
اللفتين الفرئسية والائكليزية الى العربية : بعضها نشره المعهد وبعضها 
نتحت الطبع أو سينشر. وترجمت العديبد من المحاضر اث العلمية التي ألقيت في 
جامعة حلب من قبل محاضرين اجائب (مؤتمرات/ندوات ) + ترجمة فورية 
لمحاضرة الفأاهاسروفيسورفرئسي . 

1 -- أهم الكئتب والدراسات التتى شنفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية: 
مالا فيل في الففرة السابقة (10) بنطبق على هذه الفقرة (أي قمت 
بترجمة الغديد من المفالات العلمبة من العربية الى الانكليزية أو الفرئسية 


لصالم معهد الثراث :..1] 
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2 ا يلد وشار ببح الولادة : حمص ‏ سوربة 1935 
3 بلك الاقامة : دمشق - الجمهورية العرببة السورية 


4 العمل الحالي + اسشاذ في جامعة دمشق 


ص 


والاجتماعية Bee‏ ٠س‏ 
6 س pry Gal date yl dal!‏ منها ٠‏ الانكليزية 
7 س المؤهلات : دكاتوراه فلسئة وملسم احاماع 


8 ب الاتلحاد ات أو الجمعياث الشقافبة أو العلمية المنتسب البها : سس 


1 
ت 


and,‏ فې الاشتر اك بدآسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الإنتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نحبذ الشاسيبس والاششلراك . 
0 ب أهم الكثب والدر اسات الثى نشلها من اللات الاجشبية الى اللغة العربية : 
أ س جورج هامائن . طببعة العلوم الاجتتماعية ,دار الفكر ,دمشق 19737 
باس بول لازا رسفيلد /البئية والاستدلال في البحث الاجئماعي دار الفكردمشق 1972 
ج ا لورا obs‏ سبل الاتصال بين القرية والمدينة ,دار الفكرءدمشق 
1972 
OKI‏ جمعت تلك الدراساث في كتاب:العلوم الاجتماعية ,2 طبيعتها »ميادينها؛ 
طراكق بحثها ,دار الفكر ,دمشق 1972 
pal — 14‏ الكثب والدر اسات التى شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


M.5.A.P. Akhrass, Revolutionary Ghanee And Me?ernization in the 
Arab World, Atlas, Damascus. 1972, 
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ت الاسم الكامل ٠‏ صلاح الدينبن مصطفى برمدا 
ot. 2‏ وتاربخ الولادة : ببروت ‏ لبنان 1917 


: حلب سورية 


م بلد الاقامة > 
4 العمل الحالي : المحاماة 
5 العشوان :حلب القصر العدلي ‏ نقابة المحامين (الندوة) ج.ءع .س 
6 اللغة الاجنببة التى بنرجم منها ,الفشرنسية وئليها الانكليزية 
7 المؤهلات ٠:‏ شهادة الحقوق 
8 ن الاشحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المننسب البها : س 
9 رغبثه في Sst‏ بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانئتساب الى 
احدهما في حال وجوده : س 
0 - اهم الكنتب والدر اسات الثتى نقلها من اللغات الاجنبيةالى اللفغة العربية 
15 تاريخ ايطالبا مزالقرن الخامس حثى الزمن 'الحالي ( من الانكليزية 
عن الموسومة البريطائية بلصالح GH HLS GN By pall de gu geil‏ 
ب ب اسائذة الماضي لاوجين فرومئتثان ) (Les Maitres d’autrefois‏ 
(E. Fromentin 1976)‏ 
ج الفن تاويله وسبيله لرفين هويغ 1977 (Sens ct Destin de 1l'Art)‏ 
(R. Huygues) ١‏ 
J‏ — تاريخ Crew gol‏ (الغربية ) (1978) لاميل فويلرموز ع1 (Histoire de‏ 
Musique) (E. Vuillermoz)‏ 
(Manifestes du Sur- 1 > stig 1‏ 
ه . بيانات السريالية لائدريه بروتون réalisme) (André rer‏ 
و - النشاشج الاقتصادية والسياسية للش ر كات المئع .ددة الجنسبة لريموندد 


قرنون (1979) 
نز . اهل الاسلام للويبس غارديبه (1981) (Les hommes de 1"Islam) ٠‏ 
(L.Gardet) |‏ 
ح ‏ الايديولوجيات في العالم الحاضر .. لم pis‏ بعد (لفكة من الموا . 
ط ‏ الثورة العمرانية لهنرى لوفيقر (لم ينشر بعد) 
ي ب نظرات في هذا الزمن لببير باسكالون (افتصادي ‏ لم بنشر بعد) 
(وكتابان اخران اقتصاديان عن النمو واعادة التوزيع وعن ثراجمطع 
الحضارة الصناعبة ) . 


pal — 11‏ الكثب والدراسات الثى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
201 


س 


| سب الاسم الكامل : صلاح كامل أحمد 

2 — بلد وتاريخ الولادة : القليعة 2 الدريكيش 1927 

9 بلك الاقامة : Ger‏ = سورية 

4 ل العمل الحالي : اسثاف في قسم الرياضيات في كلية العلوم بجامعة دمشق 
+ س العئوان : كلبة العلوم ‏ جامعة دمشق ب سوربية 

را س اللفة الاجشببة الثى بشرجم منها ؛ الفرئسية ‏ الانكليزية 

7 المؤهلات : دكتوراه دولذفي العلوم الرياضية من جامعة باريس 

8 — الاتحادالءت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ۽ س 


1 
ص 


a‏ في الاشتلراكبشأسيس جمعية أو انحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده 
)11 لس أهم الكثب والدراسات التى نقئلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العريية 
ب كتاب لسمبرنوف في الرياضيات العالية ويافئع في 12 جزءا في اللغفة 
العربيبة عن الروسية والانكليزية 
ب ب الشجد بد ف الئد ربس العلوم عن الفرئسية 
| ب أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


1 الاسم الكامل : صلاح مدمد علي يحياوي 

2 ل بلك وتاريخ الولادة : حلب سورية 1928 

3 بلد الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 العمل الحالي : استاف في كلبة العلوم ‏ جامعة دمشق (وكيل كلية العلوم 

للشؤون العلمية وركبس قسم الكيمباء) 

ol peel — 5‏ : ص ب 11152 دمشق .ب سورية 

6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الفرئسية والاسبائية والانكليزية 

7 ب المؤهلات : دكتوراه دولة في العلوم الكيمياوية (الكيمياء العضويبة ونفط) 

منجامعة مدريد المركزية 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها : الجمعية 
الكبمباوية . 

9 س paw lis Wi dy! Gb at,‏ جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتساب الى 
احدهما في حال وجوده : من المحبذين لذلك . 

0 -أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 

1 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية 
(11) أحد عشر كتابا في الكيمياء من الفرئسية لصالح ديوان المطبوعات 
الجامعية في الجزاكنر ببن الاعوام 1975 — 1978 
Siw (6)‏ كتب في الكيمياء من الفرئسية لصالح جامعة دمشق 1980 1982 
(2) كتابان في الكيمياء من الانكليزية لصالح وزارة التعليم العالي أحدهما 

فيد الاعداد . 

(1) كئاب من الاسبائية في تاريخ العلم 1973 
واآرفق طبا نسخة نتضمن عناوين انتاجي العلمي (في مجال الترجمة دون 


التاليف ) . 
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فيد الاعهداد 





1 س ترجمة كتاب في (الكيمياء العضوية) 4 (الاصطناع العضوي) ب تاليف 
لوفببسال كاسثرو ,اكوبير( عن الفرئسية) بالاشتئراك مع الدكتور قدسي . 


المطبوع 





2 ترجمة كتناب (الكبمياء العضوية) 1 العموميات والوظائف البسيطة تاليف 
لوفببسال وكاسترو ‏ من الفرئسية ‏ بالاشتراك مع الدكائرة حفي ,قدسي , 
لداوىي ,شحادة 19812 ,من مشنشورات مؤسسة الكثب الجامعية .ب حامعة دمشق. 

3 — تترجمة كتاب (الكيمياء العضوية) 3 المركبات العضوية المعقدة ‏ ب تاليف 
لوفيسال #وكاسترق ١وكوبر‏ 2وجوزفويش ‏ عن الفرئسية ‏ بالاششراك مع 
الدكتور حفي والدكتور لفدسي :19812 . من منشورات مؤسسة الكتب الجامعية ب 
جامصة Gad‏ + 

4 س تلرجمة كشاب (الكہمبا" العضوبة ) 2 ى الديناميك الكيمياوي ‏ تاليف 
لوفبسال وكاسئرو وجوزفوبہش ‏ عن الفرئسية ‏ بالاشتراك معالدكاترةحفي» 
gl dd (awd‏ 14 »من منشور ات موسسة الكئب الحجحامعية .ب جامهبة 
دمشق + 

5 س شرجمة كتاب (الكہمياء العامة ) لطلاب السنة الاولى طب بشرى تاليف لوروى - 
عن الفرئسية . بالاششراك مع الدكاترة ؛ شخاشيرو ١قدسي‏ »فلوح 1980 › 
من منشور ات موسسة الكئب الجامعية ‏ جامعة دمشق . 

6 ل ترجمة كتاب (باللهول) تاليف ارفين أوبنهايمر ب عن الاسبائية 2 1981. 
من منشورات مؤمسة الرسالةً ل بيروت ‏ لبئان , 

LAS der yt — 7‏ (الكبيمياء العضوية العامة ) لطلاب السئة الاولى صيدلة تاليف 
لوروي ‏ عن الفرئسيبة ‏ بالاشئراك مع الدكتور قدسي 1980 . 

8 ترجمة كتاب (بئبة المادة) تأليفا دريلا نورس Sorte‏ ,فاليئو ب مسن 
الفرئسية 2 بالاشتراك مع الدكتور رشبد حراوببة وذلك لحساب وزارة 


التعكيم العالي في الجزاش 1974 . 


204 


9 ترجمة جزكي كناب (الكيمياء العامة ) تأليف وحاس ,دوفالية 2 من الفرئسية بل 
بالاشتراك مع الدكتور رشيد حراوبية وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في 
الجزاشر 1975 

0 ترجمة كتاب (الكيمباء العضوية) 1 الالبات والوظائف البسيطة ‏ الجزء الاول 
تاليف عيمونا وئرينارد ‏ من الفرئسية ,وذلك لحساب وزارة التعليم العالي 

في الجزاشر 1970٠‏ 

1 ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية 2 2 الوظافف المتعددة والمركباث الحلقية 
المعايرة ‏ الجزء الثاني شاليف عبمونا وتربنارد - من الفرنسبة - وذلك 
لحساب وزارة التعليم العالي في الجزاشر 1975 — 1978 . 

2 ترجمة كتاب (تمارين في الكيمياء العضوية) تاليف أرئو ‏ من الفرئسية ب 
وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في الجزاعر ,1975 ل 1978 . 

3 - ترجمة كتاب (الكيمياء العضوية العامة) تاليف كبيرمان ,كانتا كوزن , 
دوهامل ب من الفرئسية ‏ وذلك لحساب وزارة التعليم العالي في الجزا قر 


. 1978 - 5 


14 — لرجمة كتثتاب (الكبمياء الحراربة والحركبة ) 8 من الفرئسية ‏ وذلك 
لحساب وزارة التعليم العالي في الجزاشر 1975 د 1978 
5 ترجمة كناب التفاعل الكيمباوي ‏ ... من الالفغة الفرئسية ,وذلك لحساب 


وزارة التعليم العالي في الجزائر 1975 د 1978 
6 ترجمة كتاب (مطيافية الامتصاص مطبقة على المركبات العضوية ) 
Application of Absorption fpectroscopy of Organic Compounds.‏ 


تاليف «زامن عن الانكليزية ‏ من مسشورات وزارة التعليم العالي في 


Dyer 
٠ 1973 الجمهؤرية العربية السورية,‎ 
Prisoners of the Atomic World 7ه لرجمة كلاب سجناء العالم الذري‎ 


تاليف ارفين أو بنهايمر ‏ عن الانكليزية ‏ من منشورات المكتبة العباسية 


. 1 
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18 مس مراجعة بتكليف من وزارة التعليم العالي في الجمهورية العربية السورية 
لما ثرجمته الدكتورة هند حمزاوي من كثاب (الاتجاهات الحديثة فلي 
نند ريس الكيميا *) من سلسلة الكثب العلمية لليونسكو 1969 عن الانكليزية 


من منشور اث Bt yg‏ التعليم العالي بدمشق 19712 © 


CLES deny — 19‏ (عملي الكيمياء الحيوية) 


Cent Manipulations Biochimiaues Simples 


eg ILS‏ مرسيل فلوركان وجيزلين دوسكاتو ب عن الفرئسية ‏ بالاشثراك 


مع الدكتورة هند حمز اوی » من منشورات مؤاسسة الامالي الجامعبة :1968 


٠. aT Sg 


2006 


1 ل الاسم الكامل صبياح سليم الجهيم 

2 بلد وتاريخ الولادة : السويداء ‏ الجمهورية العربية السورية 927] 

3 باد الاقامة : الجمهورية العربية السورية (السويداء) 

4 ل العمل الحالي ٠‏ موجه اختصاصي لمادة اللفغة العربية 

5 العشوان : السويداء ل مديرية التربية ‏ ج.ع.س 

6 اللغة الاجئبية الثلى يرجم منها ؛ الفرنسية 

المؤهلات : إحازة في آداب اللغة العررية شهادة في آداب اللفة الفرئسية 
دبلوم في التربية 


8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها  :.‏ 


= 


9 رغبته في الاشثراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمترجمين آو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
لابد من انئشاء اتحاد للمئرجمين علىآن يكون TF ye‏ من الحادن الادباء 
أو موازيها في القيمة له 

م ب أهم الكتب 'و الدراسات الثتى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
آ س مرآة Jub‏ الشعور لمالرو Le Miroir des Limbes‏ 

1972 بہریخ ت‎ a Sp er 

ج - رؤى سيمون TN Le‏ 

د ب قضايبا الرواية الحديثة لريكاردو 1977 

ه ‏ الحرب والسلم لتولستوي ج3 + ج 4 

و الرومائسية في الادب الاوروبي لتييغيم 

ز ‏ احجار السماء لنبرودا .... 


1 - أهمالكتب والدراسات الثتى شنفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيية: 
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1 س الاسم الكامل : عبد الكريم محمد ناصيف 


2 بلد وتاريخ الولادة : الجمهورية العربية السورية 1939/10/22 

بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : موظف في وزارة الشقافة والارشاك القومي بدمشق 

5 - العشوان : دمشق ‏ وزارة الثقافة والارشاد القومي .ب بدمشق ج . ع . س 


6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية ‏ الفرنسية 
7 المؤهلات : ليسائس في اللفغة الانكليزية وآدابها 
نسم اللفة الاشكليزية ‏ جامعة دمشق 
8 س الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : 
اتحاد الكشاب العرب 


at,‏ في الاشثشر اك بنتاسيس جمعية إو اتحاد للمترجمين آو الانثساب الى 


I 
ف‎ 


احدهما في حال وجوده : ائني ارغب بئلاسيس مثل هذه الجمعية )و الاتحاد 
والانتساب الى احدهما في حال وجودة 


١آ‏ ب الاششراك في Som ys‏ ومراجعة الموسوعة العلمية الميسرة الثى بدات 
وزارة الثفافة بنشرها سنة 1978 

ب ل الاشتراك في ترجمة مواد للموسوعة العربية الكبرى ب مركزها ‏ دمشق 
لم بيصدر شي* مئها بعد 

ج ب اطفالنا كيف نفهمهم للمؤلف جبروم كاغان 1979 


د — oleate‏ البشري للمؤلف ‏ اباي غشزبرغ 1980 


هھ ب الاب داع نشر ب , ی فرنسون 1981 
و الثشائضو سلا فومير بروجيك 1981 
نز م ابن خلدون وثشاريخيتئه رعزيز العظمة 1081 


1 أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


أ ب ملثالاث نشرت في جراشد ومجلات ملفرئة 
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| ل الاسم الكامل : عبد اللطيف كامل بوسف 

2 بلد وثاريخ الولادة ؛: سورية 1939 

3 7 بلد الاقامة ؛ اللاذقية ‏ الجمهورية العربية السوربة 

4 ب العمل الحالي ۽ اسثاذ مساعد في قسم الكيمياء بجامعة تشرين في اللاذقية 

5 العئوان : جامعة نشرين ‏ كلبة العلوم (قسم الكيمبا*) اللاذقية ‏ سورية 
6. اللغة الاجنبية التى بترجم منها ؛ الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس علوم ,ماجسثتير في الكيمياء . دكتوراه في الكيمياء 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية او العلمبة المتتسب البها 


Signa Xi - Lambda. Amer Chem. Soc 


J 
فى‎ 


رهشبله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتتب والدراسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللمة العربية 
آ ‏ أسس الكرومائوغرافبا الغازية (من الانكليزية) 1981 
ب ل الكيمباء العضوية لطلاب الطب (من الانئكليزية ) 1976 
pal — 11‏ الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


سف 
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1 — الاسم الكامل : عبد الواحد حنان آبو حمدة 
2 بلد وتاريخْ الولادة : أجزم ‏ فلسطين 1944 
3 س بلد الانقامة : الجمهورية العربية السورية ‏ دمشق 


4 - العمل الحالي : استاك في قسم الرياضيات بجامعة دمشق ‏ كلية العلوم ب 


wa 


— العنوان : قسم- الرياضيات ‏ كلبة العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ سورية 
6 اللفة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية والروسية 

7# المؤهلات : دكتوراه في الرياضيات (الجبر) 

8 س الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : سس 


۰ 


I 
ىت‎ 


رغبئه في الاششراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمثترجمين أو الاستساب الى 

احدهما في حال وجوده : نعم لذي رغبة 

10 اهم الكتب والدر !سات الى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العرببة : 
Mathematical Uandbook for Seientists and Engineers‏ 


(Definitions, Theorems and Formulas for Reference and Review) 
( Ganino A.Korn and Theresa M, Korn). 


تاربخ النشر باللغة العربية هو 1980 


1 .. أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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الاتهام لدى 


آم الرمان ‏ محافظة السويداء ‏ سورية 1925 


الكامل : عيسى بن حنا عصفور 


الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 


الحالي : ho‏ ار < 0 1 ee‏ اف ل wn‏ 2 ركب هيكة 


محكمة الامن الاقتصادي 


1 ب الاسم 


2 بلد وشاريخ الولادة 


3 بلد 


4 - العمل 


5 ” العئشوان : العمل : فصر العدل بدمشق . المشزل؛ كورئيش التجارة Ba‏ 


البهنسي ط/ر2 دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 


٠‏ اللغة الفرئسية 


اجازة في الحقوق ‏ شهادة اهلية التعليم . 


الاجنبية التى يترجم منها 


Saul 6 


7 المؤهلات : 


8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : سس 


9 - رفبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة إو اتحاد للمترجمين أو الاننساب السى 


احدهما في حال وجوده : أرغب , 


الكئب والدراسات التى نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربيدة : 
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1970 
1973 
1974 
1975 
1975 
1976 
1976 
1977 
1978 
1975 
1978 


1975 


1979 


فلسفة الثورة الفرئسية 
دور فرئسا في البحر المتوسط 
نضصوص مخشارة لبايوف 
استطلاع الرآي العام 
انتحار الديمقراطبات 
استرائيجية للغقلد 
اسراكيل الى ابسن ؟ 
rll aw Ly‏ 


الشيوعيون والدوالة 


0 - أهم 


10 العالم الفقير بيتحدى 
41 التشئمية والتخلف 


2 - سوسيولوجيا الحقفوق 


3 خطة اقتلصاديسة 


5 - تاريخ اسراكيل السري 1979 
6 سس gt ts‏ 1980 
7 د من التحدي الى الحوار 1980 
8 - المافيا في اسراشيل 1981 
9 . الخروج من عصر الشتبدير 1982 


0 - تاريخ الجن اشر المعاصرة 

1 - الامبريالهيمة 

ty yt 22‏ قيد الطيتع 
3 2- المؤسسات الف رتسب ة 

4 - المؤسسات البريطائية 

5 الموؤسسات السوفبائبة 

6 س سلام في‌الصحر اء (لموشپه داپہان) 


Ld 27‏ سق 


آهم الكثب والدر اسات الئى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


الكامل : فاطمة عبد الكريم الجيوشي 


2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق 1928 


الحالي : اسثاذة في كلبة التربية بجامعة دمشق 
ان : كلبة التربية ‏ جامعة دمشق . اونوسثر اب الموة 
نت > 2 مسق وسو سر مر 


الاجنبية الثى بترجم منئها : الفرنسية 


at — 3‏ 
4 العمل 
5 - العمئو 
6 - اللغة 


7 المؤهلات : ليسائس فلسفة من الصوربون ب باريس 


دكتوراه في التربية من معهد جان جاك روسو في جئيف 


8 د الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئتسب اليها : سس 


9 س رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتتلساب الى 


احدهما في حال وجوده : 


الكتب والدرا سات التى نقلها من اللغات الاجثبية الى اللغخة العربية 
التربية والئمو تاليف فائزعع015522طء ناه "Education‏ 
(مدخل الى البحث في الثربية) تاليف ج دولا ندغيبز 


Introduction | la Recherche en Education 


وآس المال لكارل ماركس 
حضارة الائسان لرونيه ماهو 
مقدمة في فلسفة التاريخ عند هيجل 


حوالي عشرة كتب اخرى كلها من منئشورات وزارة الثقافة 


الكنتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجبية 
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eat = 10 
— | 


الاسم الكامل : فتحية Shel Ces‏ 

بلد وتاريخ الولادة : حلب 1951 

يلك الاقامة ٠:‏ حلب 

العمل الحالي :' اميئة المكتبة المركزية في جامعة حلب 

العنوإن : حلب ,حول البلدة شارع الكواكبي بنابة الاصفري 

اللغة الاجنبية التى ترجم منها : اللغة الانكليزية 

المؤهلات : ليسائس في قسم اللضة الانكليزية وادابها 

الالتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشسئسب اليها : س 

رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحان للمترجمين آى الانتساب الى 


احدهما في حال وجودة ١‏ سسسس 


10 ب آهم الكئب والدر اسات التى نئلها من اللغة الاجنبية الى اللغة العربية: 


مدد كبين من المفالات و الابحاث الئثى تعلق بحفل تاربخ العلوم عند 
العرب »منها ابحاث الندو ات والمؤتمر ات التى بعفدها المعهد سنويلا 
.وئشناول الابحاثك مواضيع علمية منعددة من تاريخ الطب ٬النبات‏ س 
والتكتولوجيا ‏ فن العمارة الاسلامية, العلوم النتطبيقية, من الانكليزبية 
الى العربية وبالمكس. 


1 آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية: 


س 
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الاسم الكامل : قخسسر الدين الفلا 

بلد وثاريخ الولادة ؛ صفد 1930 

بلد الإقامة : سوربا 

العمل الحالي : رقيس قسم المشاهج بكلية التربية 

العنوان ؛: كلية الثتربية ‏ جامعة دمشق 

اللغة الاجئنبية الى بيترجم منها ؛ الانكليزية 

المؤهلات : دكتوراه فلسفة ب مناهج 

الاتحادات أو linet!‏ الثقافية أو العلمبة المنئسب البيها 

عضو مجلس تنفيذي بالمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
ب مجلس التعليم العالي بمنظمة التحرير الفلسطينية 

رغبتنه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ١‏ أرفب . 


مسب 


كنا 


6 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نئلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 


| ب التعليم المبرمج بين النظرية والتطبيق 1974 (الطبعة اولى)دار القللم 
ب ب التعليم المبرمج للعاملين في محو الاميبة. آرلو 1978 


1 - أهم الكتب والدر اسات I‏ نائلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


— 


215 


| — الاسم الكامل ؛ فو اد حسن صالم 

2 ا بلد وتاريخ الولادة : اللاذفية 1940/5/14 

3 س بلك الاقامة : دمشق 

4 العمل الحالي : اسنائ في كلية العلوم 

ب العئسوان ؛ حامعة دمشق ‏ كلية العلوم 

0 ل اللغة الاجشبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 2 الروسبة 


7 الموكهلات : 


wwe 


دكتوراه في الكيمباء (.2 .]12 ) الكيمياء الكهرباكية 
اجازة في العلوم الفيزياكيتة والكيميائية 
دبلوم عامة في الثربية 
8 س الاتحاداتك gf‏ الجمعببات الشثقافية أو العلمية المنتسب البيها : سسس 
9 س رغبثه ف الاشئر اك يناسيس جمعبية أو Glatt‏ للمترجمين آو الانتلساب الى 
احدهما في حال وجوده : سس 


0 هس أهم الكئب والدر اسات النتى نقللها من اللغسات الاجئبية الى اللهة العربية : 


- Chemical Bounding Clarified Through 
Quantoum Mechanics 


1 ل أهم الكتب والدراسات النتى CQ‏ من اللغة العربيية الى اللضاث الاجنبية ؛ 


لظ 
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[ ل الاسم الكامل : كمال بن نقولا الخوري 

2 بلد وتارييخ الولادة : حمص ‏ سورية 1912 

3 بلك الاقامة : حمص- ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 - العمل الحالي : متتقاعد 

5 - العنو ان : حمص ‏ بسثتان الديوان ‏ شارع ماسوبه رقم 4مجءع ٠س‏ 

م س اللغة الاجنبية الئى بثشرحم منئها : الفرئسية 

7 ب المؤهلات : اجازة في الحقوق من كلبة الحقوق الفرئسية في ببروت , 
شهادتا اختصاص في الاقتصاد السياسي وفي الحقوق العامة 


8 - الاتحاداث والجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ ل 


J 
فى‎ 


رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اثحاد المثترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وحوده : س 
,10 - اهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
] ب الائسان والمديئة في العالم المعاصر ‏ لمجموعة من المؤلقين 
ب - السلطة و الاساطير والايديولوجيات - لمحموعة من المؤلفيسن 
م السيطرة على المستقبل Francois Hetrian‏ 
د - شعوب ودول العالم الثالث في مواجهة النظام الدولي لمجموعة من المؤلفين 
ه ‏ كيف يموت النصف الاخر من العالم - مترجم من الانكليزية الى الفرتنسية 
Suzan Georpe‏ 
eal 1‏ الكتب والدر اسات النتى نفقلها من اللغة العريبة الى اللغان الاجئبية : 
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1 ب الاسم الكامل : محمد بشير محمد نور النحاس 

2 بلد وتاريخ الولادة : حلب الجمهورية العربية السورية 1921 

س بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : الامين العام للجنة الوطنية السورية للتربية والثقافة والعلوم 

العشوان : 16 ,2 شارم عمر حمد الروضة . دمشق ‏ سورية 

اللغة الاجنببة التى بثرجم منها : الفرنسية 

7 المؤهلات : اجازة في الاداب (فسم اللغة الفرئسية ‏ دبلوم في التوحيه 
الثربوي . 

8 ب الاتحادات أو الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها : س 


aon Ww طط‎ w 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمهية أو اتحاد للمترحمين آق الانتساب الى 


1 
ف 


احدهما في حال وجوده : نعم آأرغب في الاشئراك بالنأاسيس و الانتساب. 


0 م آهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغاك الاحشبية الى اللغة المهربية 


1952 ب الوجودية همي انئنسائية عام‎ f 
1980 بات الكويية الممتشسسساوادة عام‎ 
1981 چ اب دروب الاسر | ۶ة عام‎ 
1982 د - كتب الاطفال في الدول النامية عام‎ 


القصيرة نشرثت في المجلات المحلية 
1 - آهم الكتب والددر اسات الى نئلها من اللفة العربية الى اللغات الاحئبية : 


مستا سس سس 


1[ ب الاسم الكامل : محمد حافظ بن عبد الفتاح الجمالي 
2 بلد وتاريخ الولادة : حمص ‏ سورية 19 نيسان 1917 
3 بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 العمل الحالي : الكتابة والتترجمة 
5 العئوان : المزة »وراء مستشفى الرازي «بئاية ثعاوئية الجامعيبين هه 
wr eres Gites‏ 
6 اللغة الاجنبية الثى يترجم منها : الفرئسية ,ثم الايطالية اذا وحدت 
الحاجة . 
7 المؤهلات : لبسانس في الفلسفة + ثلاث سنو ات تخصص في علم نفس الطقتل 
من باريس 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثفقافية آو العلمية المننسب اليها : اتحاد الكتاب 
العرب . 


صد 


احدهما في حال وجوده : رغبة مُؤكدة 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى شقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
] ل علم النفس الاجشماعي - كلينبرغ »عام 1960 ١منشورات‏ الجامعة ,جزءان 
ب الثورة القرويدية ‏ بيير فوجيرولاعام 1972 وزارة الثقافة جز ۴ ان 
ج ‏ المصادفة والضرورة ,لنجاك بوئوق 5 وز ارة الثقافة 
د ل سوسيولوجية المسرح علجاك دوفئيو ‏ 1976 وزارة الثقافة ججزءان 
ه ‏ فلسفة الفبزياء ترجم ولم ينشر بعد 
و سوسيولوجية الغزل العربي ,الطاهر لبيب 1981 وزارة الثقافة 
وكثبر من الكتب الجا معبةفي علم النفس ,والتحليل النفسي . 
1 أهم الكشب والدر اساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية 
( الجمهورية العرببة المتحدة) : كثاب اصدرته وزارة الاعلام السورية ونشر 


خلال مهد الوحدة 
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1 س الاسم الكامل : محمد سعيد بن حمدي البرئي 

2 ب بلك وثاريبخ الولادة : مديئة دمشق 1938 

3 ب بلك الاقامة : مديثئة دمشق 

4 - العمل الحالي : استاد في قسم الرياضيات بجامعة دمشق 

ب العنوان ؛ قسم الرياضياتك ‏ كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق 
6 ل اللغة الاجنبية الى بترجم مثها : الانكليزية 


آي 


7 ل المؤهلات : ماجستيس ودثوراه في الرياضيات من جامعة ساو ثمبتون ببريطائيا 
8 س الالحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المشستسب اليها : س 
9 س رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحان للمئرجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم ارحب بالاشالر اك . 
eat — 10‏ الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الواللغة العريية: 
| ل هشدسة التحوبلات والهندسة التآلفية 1979 م 


ب ب دلبل الرياضيات للعلميين والمهنئدسين - 1980 م 


11 د pot‏ الكتب والدر اسات التى شئلها من اللغة العريبية الى اللغات الاجئببية : 


اس 
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| - الاسم الكامل : محمد بن سليم فعقع 
2 ل بلد وتاريخ الولادة : اللاذقية ‏ سورية 1937 
3 - بلد الاقامة : دمشق - الجمهورية العربية السورية 
4 العمل الحالي : استاذ ورعيس قسم الفيزياء في كلية العلوم بجامعة دمشق 
5 - العنوان : دمشق الجديدة ‏ طريق المطار القديم ‏ محضر 47/د - دمشق - سورية 
6 اللغة الاحنبية التى يترجم منها : الانئكليزية 
7 اوعد اتور رس في :اتن اتواه رات اة جام tes‏ 
1 - دكتوراه في الكترونيات الجسم الصلب جامعة برمنغهام 1967 
8 — الاتحادات A‏ الحمعيات الثقافية أو العلمية المستسب اليها ؛ الجمعية الفيزياكية 
السورية (سابقا) 
9 - رغبئله في الاشتئراك بتلآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتئساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
 ]1‏ الجز ۶ الاول من كشثاب فاينمان س Faynman‏ - في الفيزياء 
بالاشتراك مع آخريين . 
2 ب كتاب : مدخل الى ميكانبك الكم لمائثبوز وسم اجه" - بالاشتر اك مع 
آخرين + 
3 - الجزءان الاول والثاني من كثاب : هوليداي وروسئيك Holiday and Rosnik‏ 
في الفبزياء بالاشئراك مع آخرين . 
1 - أهم الكتتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


0 
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| س الاسم الكامل : محمد سمير تمبر 

1044 س بلد وتاريم الولادة : حلب‎ ٩ 

13 ب بلب الاقامة ؛ حلساه سورية 

4 ب العمل الحاللي : رشبيس ديوان معهد الثر اث الملمي Bene be A eg ge‏ 

الالمائية 
8 ب الفشو ان : حلب ب شارعم الجامعةبت بئانة الامل طاسي أول م الجمهورية العرنية 
السورية 

6 ب اللضة الاحئبية الثلى يترحم مشئها : اللقة الالمائنهة 

7 — المؤهلات ؛ دبلوم في اللغة الالمائبة 

م ل الاتحاداك أو الحمعبات الثقشافية أو العلمية المئئسب المهنا ؛ me‏ 

9 س رمبثه في الاشثر الك بتاسبس حمعية أو Lact‏ المتر حمسن أو الاسسساب السى 

احدهما في‌حال وجول ¦ سسس 

()] س اهم الكثب والدر اسات الئى شائلها من اللشاب الاحجشنية الي اللسة الصيرنية 
عدن كببر من المقالات ho Otel Shoal yg‏ العلوم ميد المرب في 
مجال تاريخ التكنولوجبا وثاريخ الطب والزراعة وسرها 
ترحمة بحوث مطولة تعلق بمخطوطة الجبل لني موسى 
وترحمة الجامع بببن العلم والعمل للجزرى .وما نتهلق تتفي الدين 


والهندسة الميكانيكية والبيبطرة والسبوف والفولاد الدمكفي . 


1 أهم الكتتب والدر اسات الثتى شقلها من اللغة العربية الى اللعات الاحشينة 


سس 


tH 
re 


a:‏ الاسم الكامل : محمد عادل بن عارف العوا 


ab — 2‏ وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1921 
3 - بلك الاقامة: دمشؤ/الجمهورية العربية السورية 


4 العمل الحالي : ركيس قسم الدراسات الفلسفية والاجتماعية ‏ كلية الاداب 


جامعة دمشق ‏ سورية 
العنوان : 78 شارع مصر (ابو woe Gree Giles (Aba,‏ 
اللفة “الاجئبية الى بترجم منها : الفرئسية 
المؤهلات : لبسائس ودكتوراه في الاد اب والفلسفة من حامعة باريس (الصربون) 
الاتحادات آو الحمعبات الشثقافية أو العلمية المنتسب البيها : اتحان الكتتاب 


العرب ب دمشق . 


— 8 


9 رفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتلحاد المترجمين أو الإانئتساب الى 


احدهما في حال وجوده : برغب 


0 - أهم الكت والدر اسات الثى نائلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


جسسان بياجه ؛ المشكلات العامة المبحث بين الفرعي والاليات المشتركة 
في كثاب : الاتجاهات الرئيسية للبحث في العلوم الاجتماعية والانسائية 
البونسكو — pts‏ دمشق 1976 
العقفل والمعايير Meal!‏ اندريه لالائد س مطيعة جامعة دمشق ‏ ب 1966 
عالم القيم ‏ المؤلف ريمون رويه ‏ مطبعة جامعة دمشق 1969/1968 
السيرئتئيك واصل الاعلام المالف ريمون رويه ‏ وزارة الثقافة ‏ دمشق 
1 . 
حو ار الحضار اث روجه غارودىي - بيروت ب باريس ب عوید ات 1978 
المدثئية : سرابها ويقينها المؤلف جورج باستيد 1957 مطبعة جامعة دمشق 
بنية الفكر الديشي في الاسلام (مع مقدمة ) المولف المستتشرق حيب 1959 جامعة دمشقٌ 
فلسفة القيم المؤلف ريمون رويه 1960 “ “ 
مدرسة الالهات (مع مقدمة ) المؤلف اتبن حيلسون 1965 الشركة العربية الصحافة 
والطباعة والتشر . 
الفكر والشاريخ : المؤلف بيين هشري سيمون 1962 المحلس الاعلي لاددات 
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الفن و الاخلاق الموئلف شارل لالو 1965 الشركة العربية الصحافة والطباعة والنشر 
الفن والحياة الاجتماعية المؤلف : شارل لالو 1966 - بيروت دار الانوار 
الفكر العلمي الجديد المؤلف غاستون باشلار 1969 وزارة الثقافة - دمشق 
جورج لوكائتش المؤلف : هئري ارفون 1970 وزارة الثقافة ‏ دمشق 

السعادة والحضارة ٠‏ اامؤلف : جان كزئثوف 19735 مطبعة جامعة دمشق 

نهج الفلسفة المؤلف كالال يسبرن 1975 دمشق م دار الفكر 

القيمة والحرية المؤلف يوسف كومبن 1975 دمشق ‏ دار الفكر 

عظمة الفلسفة .المؤلف كارل بيسبرن 1975 بيروت ب عويدات 

فلاسفة انسائببيون المؤلف:كارل يسبرن 1975 ببروت - عويد اث 

الفاسفة والتفقنيات المؤلف : جان ماري اوزياس 1975 ببروت - عويد ات 
مسر الحضارة المؤلف سيفموند فرويد 1975 وزارة الثقافة دمشق 

الانجاهات الركبسية للبحث في العلوم الاجتماعية: (بالاشثر الى ج 2) 

اليو نسكوق 6 وزارة التعليم العالي بدمشق ٠‏ 

فلسفة العمل المؤلف هشري ارفون 1977 بيروث ب ع .ويداتث 

معنى المديئة المؤلف ف ,شوابىي وزملاؤّها 1978 وزارة الثقافة ‏ دمشق 

الفكر الفرئسي المعاصر المؤالف : ادوان موروسير 1978 بيروت مس باريس ب 
se] ey gu‏ 

نفد المجتمع المعاصر الموالف : ريمون رويه 1978 بيروت ب باريس - عوبد ات 
نافكى الابديولوجيات المعاصرة الموالف : ريمون رويه 1978 ببروكت . بارييس 
عويدات 

الممارسة الابدبولوجية المؤلف.ريمون رويه 1978 بيروتك ‏ باريس ‏ عوببد اث 
الاخلاق والحياة الاقتصادية الموؤالف فرنئسوا سليه 1980 بيروت ‏ باريس 
عوبہد ات 


المعشولبية في العلم الحديث المؤلف : روبرت بلائشه 1981 وزارة الثقافة ‏ دمشق 


1 ب آهم الكتب والدر اسات الئى نقلها من اللغة العريبة الى اللغات الاجنببة : 


a 
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الاسم الكامل ؛ محمد بن عبد الرحمن بو حرب 

بلد وتاريخ الولادة : دمشق 1931 

بلد الاقامة ؛ دمشق 

العمل الحالي : اسئاذ في قسم علم الحيوان وعميد كلية العلوم بحامعسة 

دمشق . 

العنوان : كلية العلوم ‏ جامعة دمشق ‏ دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

اللغة الاجنبية الى يترجم منها ؛ الفرئسية والانكليزية 

المؤهلات : دكتوراه دولة في العلوم الطبيعية من حامعة باريس ,فرئساء 
التخصص (فيزيولوحيا نسيجية ) 

الاتحادات أو الجمعيات الشثقافية أو العلمية المنتسب اليها : جمعية علوم 

الحبباة 2«رابطة خريجي الدراسات العليا 


رغبته في الاشتراك بنئاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساباسى 


احدهما في حال وجوده : نهم 


0 - أهم الكتب والدر اسات النلى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


]| كتاب هلم النسج والتشريم المقارن طبع عدة مرات آخرها ple‏ 1982 
جامعة دمشق . 

ب ل كشاب علم الخلية والنكاشر إبالاشنراك مع الدكثورة نجاح بير قدار) 
سنة 1982 جامعة دمشق . 


ج ب كتاب الفدد الصم والتنسيق الحاثي عام 2 دمشق . 
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| د الاسم الكامل ؛ محمد بن محمد باسين ثرية دار 

2 بلد وثئاريخ الولادة : حمص ب سوربة 1922 

WIT sls 24‏ د مش تك رن 

۸ س العمل الحالي : استاذ في كلية العلوم بجامعة دمشق اقسم الفيزياء) 

{tise on pS eos لوان © الو ت فوت رة لك المح‎ 2 4 
انسور‎ Aa pall ty gga! — dies 

- اللغة الاجنبية التى يترحم مشنها : اللغة الانكليزية واللغة الفرئسية 


7 — المؤهلات : يكالوريوس خاصة في الفيزياء حامعة القاهرة 1947 
دكشور اه فلسفة في الضو ۶ الفبزبائي حامعة لندن 1057 


م ل الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المستسب البها : 
الحمعية الفيزبائكية السورية إسايقا) 
9 د رغېته فې الاشتراك بتأاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وجوده ¦ لا مائع 
)| س eal‏ الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغات الإحنبية الى اللغة العرببة : 
١‏ نة اقرا ا ھا م ییا : 
1 س الاخيلة الضوعية (فلورى ومائيو) في جزئين لصالم المحلس الاعلى 
العلوم بدمشق . 
2 الضوء (فلوري ومائيو) في جزئين ٬لصالح‏ المجلس الاعلى للعلوم بدمشق 
ب / من اللغة الفرئسية (منفرد!ا) : 
3 - الاهتزازات »الانتثار ‏ الانتشار (سوتيف) (#إانن5.“") لصالح جامعة 
الجز اشر . 
ج / من اللغة الانكلبزبة ا(بالاشثراك مع آخريين) : 
4 الفيزياء النظرية للمؤلف الروسى كومبائييت 
5. الجن* الاول من کثاب فاہئمان ( ٣٣۵۸‏ ره٣)‏ في الفيزياء 
6 - بعض الفصول من الجن * الثاني من كناب الونسووفين في الفبزبا'. 
(Alonso & Finn)‏ 
pal — 1‏ الكئب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربيبة الى اللغات الاجئبية : 


r 
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1[ ب الاسم الكامل : محمد Laas‏ حودت الحقار 

2 بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1945/1/11 

3 - بلد الاقامة ؛ دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 - العمل الحالي : في هيكة تحرير مجلة (الحياة المسرحية ) لدى وزارة الثقافة 
والارشاد القومي 

5 العشوان : وزارة الثقافة ‏ محلة الحباةالمسرحية ) دمشق ج.ع.س . 

6 اللفة الاجنئبية التى يترحم منها : الالمائية 

7 المومهلات : ماجسئكير في الادب الالمائي 

8 الاتحادات أو الجمعيبات الثقافية او العلمية المنتسب البها : النادى السينمائي 

9 د رغبنه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو ائحاد للمترحمين و الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشثر اك بناسبس جمعية او Stott‏ 
للمئرجمين العرب ٠‏ ش 

0 س آهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفغفات الاجنبية الى اللفة العربية : 
]| مسرحية (الام) برئتولت بريشت ‏ 1975 - الفار ابي - بيروت 


(رجل برجل) برتولت بريشت 1980 الفار ابي - ببيروت 


j 
0 


مج مسرحية ١شئبك)‏ برتولت بريشت 1976 الفارابي ‏ بيروت 
د مسرحية (تورائدوت) برتولت بريشت 1977 وزارة الثقافة دمشق 
2 الفارابي بيروت 


ا 
5 


و - مسرحبة (قضية آوبنهايمر) رابنهارت كببهارت 1974 - الفار ابي ¬ ببروت 


(موکینبوت) بيثر قابس د 1974 الفار ابي ببروت 


ر 
ح - مسرحية (حوارية شراء النحاس) الجزء الاول - 1976 - وزارة الثفافة-.دمشق 
1 7 آهم الكتب والدر اسات الئى نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


ge 
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1 — الاسمالكامل : محمود بوسف فلاحة 

2 بلد وتاريخ الولادة : صفد ‏ فلسطين 1932 

3 - بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : مدير آول في مكتب الدراساث بركاسة الجمهورية العربية السورية 

5 س السئشو ان : ساد ات ,»جادة الخطيب السادسة ,بنشابة آديب الشعار ‏ دمشق ؛ج.م.س . 

6 - اللغة الاجشبية التى بشرجم منها : الاتكليزية 

الماهلاك : اجازة في الادب العربي من جامعة دمشق ءسنة 1955 

8 — الاتحاد ات أو الجمعياءت الثقافبية أو العملمية !منتسب اليها : اتحان الكتاب 
المرب دمشق « اتحان الكشاب والصحفيبين الفلسطيئيبين فرعم سورية . 


رغبئه في الاشتراك بشاسبس جمعية أو gl ee piel Stet‏ الانتساب السسى 


I 
“I 


I 
فى‎ 


احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك . 
0 - أهم الكتتب والدر اسات الى نئلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية : 
؟! ل الصرام على سورية لباترييبك سيل الطبعة الاولى 1968 
الثائشية 1980 
ب س جر اعم الحرب في فبئنام لبرتثر اندر اسل 1968 
ج ل السياسة السورية والعسكريون لغوردن توري 1969 
د ل المقفاومة ستئتصر لثرودثمٌ شينه 1970 
هد خفايا في عدوان حزيران لبان ميجيك تاديوش فالشنوفسكي 1973 
و - الارض غشبر المقدسة ل .س . فورست 1975 
5 ل العمال المهاحرون - سيفن كاسلشروغودولاكوساك 1979 
بج لا ليس للنشىر ‏ مايكل آرمزوكريستوفر ميهيى 1978 
طا ب اليسار العربي — طارق اسماعيل ‏ 1980 
وثمة عدد آخر من الكتب ومن الدراسات لم بسحل هنا 
11 ب آهم الكشب والدر اسات الئى نانلها من اللفة العربية الى اللغضات الاحنبية 


nn 
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1 ب الاسم الكامل : مصطفى أحمد po‏ الراهيم 

2 بلد وتاريخ الولادة : دير عطية اسورية ' 1922 
3 بلك الاقامة : دمشق ‏ سورية 

4 العمل الحالي : موحه اول في وزارة التربية 


5 العنوان : 98 شارع الملك العادل ‏ مزرعة ‏ دمشة, ‏ سورية 


6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها؛ الفرئسية /الانكليزية ‏ الاسبائية 
7 المؤهلات : اجازة في الاداب من قسم الحفرافيا بحامعة القاهرة «احازة 
في الترجمة المحلفة باللغات الإحئبية ؛ الفرئسية ,الانكليزية 
الاسبائية ‏ من وز ارة العدل السورية بدمشق . 
8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 
الجمعية الجغرافية المصرية 
الجمعية الجغرافية السورية 


رفبئه في AI ty‏ بتاسيس حمعية أو اتتحاد للمترحمين أو الإانتساب الى 


i 
Ne) 


احدهما في حال وحوده : نعم »آرغب في الانتساب الى اتحاد المترحمين . 
0 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
 ]‏ الاتجاهات الركيسية للبحث في العلوم الاجتماعية والانسائية ١اعن‏ 
الفرئسية ) «نشر اليونسكو »ووزارة التعليم العالي بدمشة, امعم آخرين/ 
3 محلداتك مامي 1976 و 1977 

ب مجموعة موضوعات ومقتطفات عن الموسوعة البريطائية لصالم مؤسسة 
الموسوعة العربية ‏ وزارة الدفاع بدمشق الم ننشر)! ‏ اعن امريكا 
الجنوبية ‏ أوغندا ‏ أوروية ‏ ابران) 

ج ل كتيب تمن الرق في اسانبا لصالح مؤسسة سد الذيرات مترحم من 
الاسبائية (لم ينشر) 


1 - أهم الكتب والدراسات التتى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 
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الاسم الكامل : مصطقى بن عبد السلام دناس 

بلد وثئاريخ الولادة : حتب/رسوربيبة 1936 

بلد الاقامة ؛ دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 

العمل الحالي : ركبس الداكرة الاقتصادية فى الاتحاد العام لنقابات العمال 
بد مشق 

العنو ان : الائتحاد العام لنقابات العمال صا ب 2351 ب دمشة س سورية جع ٠س‏ . 

اللغة الاحنبية الشىبترحم منها : الروسبة 

المؤهلات ؛ دكتور في العلوم الاقتصادية 

الاتحاد اث أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المكئسب البها ؛ 

— ر ابطة خريحي الدر اسات العلدبا 

سه حمعية العلوم الإاقتصادبيسة 

رغسئه في الاإشئر الب بشآسيس حمعية أو المحاد pee‏ الانتسات السى 


احدهما فى حال وحوده ٠١‏ الرفية موحودة 


10 م اهم الكت والدراسات الثلى نقلها من اللفغات الإحثبيية الى اللغة العربية : 


| ب الهيكل الاقتصادي المحتمع الاششراكي ل منشور الت وزارة الثقافة.1970 

ب س تخطيط الاقتصاد الوطني في الاتحاد السوفيبيتي ‏ منشور ات هبفة نخطبط 
الدولة 1972/71 

ج - التخطيط فى البلد ان النامية - منشور اث الجماهيبر 1971 

د - التركيب الطبقي البلدان النامبة ‏ منشور ات وز ارة الشقافة 1972 ط 2 1977 

ه م موجن القاموس الالاتصادي ب منشور ات دار الجماهير 1972 

و محموعة متفرقة من المقالاث منشورة في مجلة (الاقتصاد ) »وبعض الصحف 


الدمشقية . 


1 ب أهم الكتشب والدر اسات التتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


1 س الاسم الكامل :مصطفى محمود عنفي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : حلب م سوريا 1938/3/19 

3 بلك الاقامة : دمشق 

4 العمل الحالى : اسئاذ في قسم الجيولوحيا ‏ حامعة دمشق 

5 س العئوان : قسم الجيولوحيا ‏ حامعة دمشق ‏ سورية 

6 اللفة الاحنبية الثى يترجم منئها : اللغة الانكليزية 

7 - المؤهلات : دكتوراه في الجيوكيمياء من حامعة كامبردج /برببطائيها 

8 الإتحادات of‏ الحمعبات الثقافية أو العلمية المنئس البها 
= رابطة الدراسات العليا 
الحمعية الحيولوحية السورية 
ب اتحاد الحبولوحبين العرب 
ب عضو اتحاد محالس البحث العلمي العربي 

9 - رغبته في of Samer pow li, wl ay!‏ اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : موافي على تأسيس جمعية للمئرحمين والإنتساب 
الى اى اتتحاد للمئرجمين العرب Buss (Soy‏ 

0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاحشبية الى اللغة العربية 


1980 Billing Structural Geology 
1979 Krauskopp Introduction to Geochemistry 
1981 Geochemistry من عدة مراجع انكليزية‎ 


1981 Ipneous and Metamornhiec Petrolosy 
من عدة مراجع انكليزية‎ 
: اهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية‎ - 1 
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_ 


الاسم الكامل : مطائيوس بيوسف حبيب 

2 بلد وتاريم الولادة : العديدة س صافيشا - سورية 1939 

3 بلك الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : استال في كلية الاقتصاد والتجارة بحامعة دمشق ‏ سورية 
5 العشوان : دمشق ب جامعة دمشق ‏ كلية الاقتصاد والتحارة Sow ker am‏ 
6 ب اللغة الاحنبية الثى يشرجم منها : اللغة الروسية واللغة الفرئسية 

7 المؤهلات : دكنور اه في العلوم الاقتصادية 

8 ب الائلحاد اث أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المشسشتسب اليها : سس 


ى 


رغبته في الاشنلىراك بتأسبس حمعية أو Let‏ الممترحمين أو الانتساب الي 
احدهما في حال وجوده ؛ بفضل تأسيس حمعبات قطرية واتحاد للمترحمين 
العرب . 
0 - أهم الكتب والدر اسات النلى نفثلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 

] ب الاقتصان السياسي للبلدان الشامية 1974 

ب د التشمية الاقتصادية في بلدان العالم الثالث 1975 


ج ب آين العالم الثالث من العالم المعاصر 1972 


1 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية إلى اللغات الاجئببية : 
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1 الاسم الكامل : ممدوح حقي 

2 بلك وتاريخ الولادة : سوريا 

3 - بلك الاقامة ؛: الصومال 

4 العمل الحالي : مدير المكتب الاقليمي لشرق افريقيا ‏ المنظمة العربية 
للشربية والثقافة والعلوم 

5 د العنوان : صب 1948 مقديشى ‏ الصومال 

6 اللفة الاحشبية التى بشرحم منها : الانكليزية - الفرنسية - الالمائية 

المؤهلات : ا 

8 - الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها : د 


رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحان الممترحمين و الانتساب الى 


ا 
ص 


اددهما في حال وجوده : س 


0 - أهم الكتب والدراساث التى نقلها مزاللغات الاحئبية الى اللفة العربية 


اسم elas‏ اللغة المترحم منها عدد الطبعات د ار النشسر 


Gat! jlo‏ ببيروتك ودمشسق 





1 ب مرتفعات وذرئج الانكليزية 

2 الافقالمسط دود “ 4 
3 توتر لاا فلق a‏ 1 
تاريخ السوسيولوجيا الفرئسية 1 
5 المذ اهب الاقتصادية “ 1 
6- شهرفي Gp all‏ الفرنسية و الانكليزية 1 
المكثل المع سسارن الانكليزية 1100١‏ مثلل 2 


دار الكتاب الدار البيضاء ‏ المغرب 


منشورانك عويدات یروت 


5 
> 


منشور ات عويداءت بيسروت 

دار SAGAN‏ ببرو::ودمايق 

د ار النجاح ببروت 

مكتب نسب التعريب 
مقارن مع 1100 مثل 
عربيا : 

8 الزئج في الحضارة الامريكية الانكليزية 2 


دار العام ااماءنين ببروك 
د ار الکثاب ‏ الد ار And!‏ اء 


atts 9‏ في الصحرا” “ 2 


0 ا العشصرية والاعراق الانكليزية والفرئسية 2 


د'ر العلم للملايين بيروت 
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eg ps AI Ot 
د ار المعارف  ارباط‎ 

ل ان برل ا الرساط 

ل ان pelo‏ س بيسعسرووك 

د ار المعارف ‏ الرساط 

د ار ااشدس ‏ ف مش ا سق 

he‏ : ع 
بدمشق في الاربعينات وام ينشر 


كثثانا قاعما لنفسهحتى اليوم 


دار لبعئعان ‏ بيسروت 

دار ليشسان ‏ ب بيروك 

دار الكقافة الحديدة ‏ المقرب | 
{ 
1 


ثحت الع للمنظمة العربية - | 


للدفام الاحتماعي ! 


3 ن الطب 


| 
} 
\ 


! 
\ 





>. 


الالمائية 2 
الفرنسية 2 
الفرنسبة 1 
الاإنكليزية 6 
الفرئسبة 2 
الانكلبزية 2 


i "‏ ر سسب 0 


والانكليزية 


فرئسي عربي 1 
عربي ged‏ 1 
عربي فرئسي | 


انكليزى (نطقي) 


عربي ‏ انكاليز») س فرئسي 


عربي ب انكليزى ل فرنسي 
صومالي 


ريلكة ١شاعر‏ العصر) 
في بلاد الع را 
الابحاث العلمية 
العاب الكشافة 

زوج wl si‏ 
خمس محاضرات في 


التحليل الئفسسي 


— 


مس 


11 
12 
13 
14 
15 
16 


17 


: المفاجسم‎ Ll 





1 معجم الحقوق والتجارة 
2 . معجم الحقف وق 


4 معجم الشرطة 


عام 1973 


2 ب ترحمة الفرآن 
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{ 
5 س عدد من المعاحم العلمية قدميت باسم مكئب تنسيق التعريب الى مؤتمر التعريب الثاني في الجز fo‏ 


1 - أهم الكئب والدراسات التى نئلها من اللغة العرنية الى اللغات الاحندبية 


1[ ب الاسم الكامل : موقق ابراهيم دعبول 

2 بلد وئاريخ الولادة : دمشة, س سورية 1936 

jot isos اولك الاقاايةة‎ 3 

4 ااعمل الحالى : استان في حامعة دمشق 

5 العنوان : قسم الرياضيات ‏ كلية العلوم ,جامعة دمشق ‏ دمشق ,سورية 
6 اللفة الاحنبية الى يترحم منها : الانكليزية والالمائية 

7 المؤهلات : دكتوراه في الرياضيات . | 

8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسباليها : ا 


رغبته في الاشثر اك بتاسيس حمعبة آو اتحاد للمترحمين أو الاننساب الى 


j 
فى‎ 


إحدهما في حال وجوده : نعم أرغب 
0 - آهم الكثب والدر اسات النى نقلها من اللغضات الاجنبية الى اللغة العربية : 
شاركت في ترحمة ما بلي : (بالتعاون مع بعض أعضاء الهيكة التدريسية 
في انسم الرياضيات بكلية العلوم (دمشق) : 
/f‏ دروس في الرياضيات العالية (سمبرئوف]) (خمسة أحزاء ) من الالمائية 
والانكليزية 
lel A‏ الرياضيات (ممورن وكورن) من الانكليزية 


ج/ هندسة التحويلات (جيجر ) من الانكليزية 


1 - اهم الكش والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


ل 


ب الإسم الكامل : ad ge‏ بن مسلم سقا أميشي 

بلد وتاريش الولادة : دمشق ب سورية 1921 

بلك الاقامة ؛ دمشق 

العمل الحالي : مدير عام مركز الطب النووى 

ب العنو ان : مرتز الطب النووي ‏ المزة ‏ دمشة ا ج.عم.س ٠‏ 

اللفة الاجنبية التى بثرحم منها : الفرنسية 

المؤهلات : دكتوراه في الطب ب الختصاص اشعة وكهرباء من باريس 
ب الاتحادات أو الحمعبيات الثقافبة أو العلمية المنْئسسب البها : 


سسس 


رغبته في الاشكر اك بتاسبس حمعبة آو اتحاد 'امترجمين او الائنتساب الى 


{ 


احدهما فى خال وحودة +٠‏ يعم 


4 


ص 


6 


عدد كبير من المحاضرات الى القبيت في القاهرة وببروث ودمشق . 


1 - أهم الكتب والدراساكث الى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئنبية 


عدد من المحاضراث الثئى الفقيت في آوروبا 
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1 ب الاسم الكامل: ميخاكيل عبسى عيد 

2 للد وتاريخ الولادة : المشتى ‏ محافظة طرطوس ‏ سورية 1936 

3 بلد الاقامة ؛ دمشق ‏ سورية | 

4 ب العمل الحالى : محسرر 

5 العنوان : دمشق ‏ روضة ‏ قاسم امين رقم 9 دمشق ص ب2579 Sefer’‏ 

6 اللغة الاحئبية الى بيترحم مشها : البلغارية 

77 المؤهلات : الشثائوية العامة 

8 س الاتحادات او الحمعبات الثقافبية أو العلمية المنتسب البيها : 
اتحاكد pall CLES‏ 

9 - رغبته في الاشتراكب بتاسيس حمعية او اتحاد للمترجمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده : ارغب في ذلك 


0 د أهم الكثب والدراسات التى نفلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


1974 ل آل غرياك قصص دمشق‎ I 
1977 “ ب ملاحم الجبال الهرمة . قصص‎ 
1977 “2 ج ب اقاصيص متوحشة ل قصص‎ 
1981 : د ب ابناء هذه الارض - قصص‎ 


ه ‏ ابطال وطباع ‏ مقالات في النقد والشقد المقارن ‏ تحت الطبع ضمن 


منشور اث 49 O41‏ الثقافة لهام 1982 في دمشق . 


1 - أهم الكتتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 
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Sot A dere Cr ee : د الاسم الكامل‎ 1 

2 ع بلد وتاريخ الولادة ؛ اللادقية ‏ سورية 1945 

3 - بلد الاقامة ؛ اللاذقية ‏ الحمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي ؛ مدرس فى كلية الإداب ب جامعة تشرين ب اللاذقية ‏ سورية 

5 - العئوان ؛ كلية الاداب جامعة تشرين ‏ اللاذقية ‏ ب سورية 

6 اللغة الاحشبية الى يترحم مشها ؛ الفرئسية 

7 الموهلات : دكتوراه دولة باللسائيات 

8 ب الإتحادات او الحمعبيات الشثقافية أو العلمية المنتسب اليها : سس 

9 س رغبته في الاشتر'ك بتتأسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أق الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده ؛ سد 

0 - أهم الكتب والدر اساث التتى نفذلها من اللغات الاحشبية الى اللضة العربية 
| سا كشات حورج موئين ب 


نشر وزارة التتعليم العالي 198 , 


La lineuistique du XX sitele 


ساسا 
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1 ب الاسم الكامل : هائي محمد علي الراهب 

2 بلد وتاريخ الولادة : سورية 1939 

3 بلك الاقامةٌ : دمشق ‏ سورية 

4 - العمل الحالي ؛ Slow!‏ مشارك ءكلية الاداب »حامعة دمشق - سورية 

5 العشوان : كلية الاداب »جامعة دمشثل ءدمشق ١ج.ع.س‏ . 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : دكتوراه في الادب الانكليزى الحديث ‏ ماحسثكير في التربية 

8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ اثحاد الكشاب 
العرب — دمشق . 


رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتسابالى 


© 


احدهما في حال وحوده : قاكمة 


pol — 10‏ الكئب والدراسات الئى نفلها من اللغاتالاجنبية الى اللغة العربية 


1974 غبار .ا رواية ليائعيل دايان‎ I 

ب ثلاثة رواعبين فلسفيين 1975 

ج - الرمزية والادب الامريكي 1976 

د مدخل الى الرواية الانكليزية 1977 

ھت ی يش 1979 

و - الكاتب الامريكي الاسسسود 1982 

و الشخصية الصهيوئية في الروابة الانكليزية ١اطروحةدكتورإه‏ للمترحم) 

1979 1974 


حم - وودرو ولسون »مدخل الى شخصيئه (dag pdt ul ys)‏ 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغضات الاجنبية 
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1 ب الاسم الكامل : هشام حسين عوني الدحائي 


2 — بلد وتاريخ الولادة : القاهرة س مصر د 1940 


الاقامة دمشق = سوريسة 


at, — 3 


4 ل العمل الحالي ؛ ركيس داشرة في وزارة الثقافة ‏ دمشقٍ . 

5 العشوان : وزارة الثقافة والارشاد الفقومي ‏ دمشق ‏ الحمهورية العربية السورية 
6 اللغة الاجئببة الئى بترجم منها : الروسية والانكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس آد اب س ماجسئير علوم سياسية 

88 الاتحادات آو الحمعيات الثقئافية أو العلمية المئئس اليها 


| — املحاد الكئاب العرب - دمشق 


2 . ائحاف الصحفيين العرب ‏ دمشي 


9 د رفبته في الاشتراك باسيس حمعية of‏ اللحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعسم 
0 اهم الكئب والدراساتك النتى نثلها من اللغات الإحنبية الى اللفة العرببة 


آ د مصير تاريخ طبل : قصص (عن السروسية )/ 1964 ,وزارة الثقافة ب 


wah 


دمسق . 


ب ب مشكلات الشكل والمضمون (عن الروسية ! 17 ١د‏ ار الفن الحدہت دمشسق 


آعبد طبعه عام 1982 

مختارات من المسريم السوفييتي 'عن الروسية /! 1972 وزارة الثقافة > 
دمشقل ‏ آأعبد طبعه 1981 

الادب السوفييتي الروسي جزءان (عن الروسية / 1971 دار الفن الحدبث 
(pos‏ + 

رساكل لينين اعن الروسية ) 1970 دار الفن الحديث دمشقٌ 

الأنتضاد سورية الحديشة ١عن‏ الروسية )/ 1968 دار البعث بدمشة 
المشكلات السياسية في الشرفين الادنى والاوسط اأعن الروسية ۲ 1968 


الفيادة القومية ‏ دمشق . 
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ح ‏ دولة اسراكبيل (عن الروسية) 1919 القيادة القومية بدمشق 

ط ‏ الاحزاب السياسية في أوروبا الغربية اعن الروسية) 1972 مك تسب 
الدراسات القانوئية بدمشق . 

ى ‏ الدولار النفطي .عن الروسية ) 1982 س دار الفار اسي س بيسروت 

ك ب علم النفس الاحتماعي اعن الانكليزية 2) 1982 دإر الفارابي ‏ ببروت 

ل بلبخانوف (مجلد) (عن الانكليزية ) 198272 دار دمشق . 

م 2 السياسة الدولية في العصر الشسشووى (عن الانكليزية) 2وزارة الثقافة 


5: (aad 


1 - أهم الكتئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحشبية : 


بعض الدراسات المتعلقة بالقضية الفلسطيئية . 
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1[ س الاسم الكامل : وحيه بن محمد صادق القدسي 
2 م بلد وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1915 


3 - بلك الاقامة : دمشئ ‏ سورية 
4 س العمل الحالي : اسشاف الميكانيك العقلي في قسم الرياضيات كلية العلوم 


إ(جامعة دمشق) 


i 
la 


١‏ لعنوان ؛ المالكي ‏ شارم محمد كرد علي دمشةق 
6 - اللغة الاحنبية الى بترحم منها : الفرنسبة 
المؤهلات : محاز من جامعة الصوربون في باريس . 


8 — الاتحاد ابت او الجمعيات الثقافية أو العلمية المثشتسب البہبها ٠:‏ سے 


0 
یہ 


9 د رغبته في الاشتر اك لرستاسيس جمعية أو اتحان للمترحمين أو الانئساب الى 
احدهما في حال وحوده ؛ سس 
0 - اهم الكتب والدراسات التىنئلها من اللشات الاحشثبية الى اللغة العربية 
I‏ الرياضيات العالية ,تاليف سميسرنوف نقل الى العربية بالاشتتراك مع 
الدكائرة السادة : الطنطاوي /صلاح آحمد »موفسق دعبول» خضر آحمد , 
ب علم السكون وعلم التحريك؛ تاليف تيموششكو ثنقل الى العربية 


11 - أهم الكئب واادراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئنببية 
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1[ الإسم الكامل : وجيد اسعد أسعد 

2 بلد وتناريخ الولادة : الدريكيش ‏ محافظة طرطوس ‏ سورية 19277 

3 بلد الاقامة ؛ دمشق س الحمهورية العربية السورية 

4 العمل الحالي : موجه آول للفلسفة 

5 العنوان : مديرية المناهجم ‏ وزارة التربية ‏ دمشق ا مح.مع.س 
6 اللغة الاجئبية التى يترحم مثها : الفرئسية 

7 المؤهلات : احازة في الفلسفة واحازة في الحقوقئ من جامعة دمشق . 


8 الاتحاد ات او الحمعبات الثقافية او العلمية المنتسب الها :سسس 


! 
ص 


رغبثه في الاشثر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : آرغب في الاشتراك بااتاسيس أو الانتساب الى 
اتحاد للمترجمين ٠.‏ 
pal — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
؟] ‏ الابديولوجيات ‏ منشورات وزارة الثقافة دمشق 1977 
ب د الانتصار ات المذهلة لعلم النفس الحديث ‏ منشورات وزارة الثقافة 
دمشق 1981 
ج - الموسوم للسة السوسيولوحيةومنة سور ات 


, ارة الثقافة  دمشقٌ س وسب لوان المجتمع الحديث ف ىابعاده‎ ١ 
3 > و بهنو ان‎ 4s ور ار‎ 





الاساسية . 
ف ب الم سر اة ؟ بحث في سيكولوحية الاعماق منشورات وزارة 
التفاففة . 


و — مراجعة عدة كتب من منشور ات وزارة الثفافة . 


1 - أهم الكثب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 س الاسم الكامل : يوسف نففولا حلاق 

2 د بلد وتاريتخ الولادة : سورية 1939 

4 ل بلد الاقامة : دمشق ل الجمهوربة العربية السورية 

4 ل العمل الحالي : موظف في وزارة التربية ‏ دمشق ‏ سورية 

١‏ ب العنوان : دمشق ‏ قصاع ب حادة طيتب شرىك سل ج ل ا 

0 س اللغة الاحشبية Gall‏ بيترحم منها : اللغة الروسية 

7 المؤهلاءث : ماحسئثير في اللفة الروسية وآدانها . 

8 س الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتس البيها ؛ اتحاد 


الكشاب الحرب - دمسشق . 


{ 
sc 


رغبنه .في الاشتر اك بتأاسبس حمعية أو اتحاد للمثرحمين او الانتساب الى 
احددهما فى حال وجوده : مهم , 
10 لب آأهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية: 


أ ب في الادب والشن اليشبين 1972 «1973 


ادو ردو عجن اكوك 1979 


1 ب آهم الكتتب والدراسات الى نفقلها من اللغة العريبة الى اللغاءت الاحئبية: 
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1 الإسم الكامل : بوسف نقولا الخوري 
2 بلك وتاريخ الولادة : دمشق ‏ سورية 1915/10/29 
3 - بلد الاقامة : دمشق ‏ الجمهورية العربية السورية 
4 ى العمل الحالي : استافذ بحامعة دمشق ‏ كلية العلوم قسم الجيولوحيا 
5 - العنوان : كورنيش التحارة بناية زغلولة رقم 63 س دمشق . ج.ع.س. 
6 د اللغة الاجنبية التى بترجم منها : اللغفة الفرنسبة 
7 المؤهلات: 1)دكتوراه في العلوم الاقتصادية 
2) احازة في العلوم من غريئوبل (فرئسا) 
3) دبلوم الهندسة في الحيولوجيبا التطبيقية والمترالوجيا من 
نائسي ( فرنسا ) 
8 س الاتحادات of‏ الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب النيها : 
الجمعية الحيولوحية السورية 
ant -9‏ في الاشتراك بتكأسيس جمعية أو انتحاد للمترجمين أو حون ا 
احدهما في حال وحوده : أرغب في الاشتراك بتآسيس حمعية أو اتتحاد 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحثبية الى اللفغة العربية 
آت الصخور الرسوبية تأليف شارل بوميرول وروبيرفوئه بالاشتراك ممع 


1958 الدكتور حميدة  ثاريم النشر‎ 
1-1958 ~ Charles Pomerol et Robert Fonet, Les Roches Sedimentaires 


2-1964 - Charles Combalozier, Introduction ã la Géolopie 


جم موجز البتروغرافيا Jung, Précis de Pétrographie‏ .3-1977 
هھ د مبادىء؟ الحيولوحيا ,بالإشتراك مع الدكتثورحميدة 


4-1959, V.Obrontcher, Elements de Géolopie ٠ 


1 مس أهم الكشئب والدراسات الى نقلها من اللغة إلعربية الى اللغات Bae‏ 2 


الجمهورية العراقية 


1 الاسم الكامل : ابراهيم مراد الطوي ال 

2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 

3 بلد الاقامة : بغداد ‏ العطسراق 

4 - العمل الحالي : محام ومستشار قانوني ومترجم 

5 — العشوان : دار رقم 9,زقاق 20 محلة 213 - حي الكندي ‏ بغداد 
6 اللغة الاجئبية التي يترجم منها ؛ الانكلبزية 

#7 المؤهلت : بكالوريوس في القائ ون 


8 ل الاتحادات او الجمعبات الشقئافية او العلمية المنتكسب البيها 


نقابة المحامين ‏ جمعية المترجمين العراقبيين ( نائب الرفيس ) 


9 - رغېته في الاشتراك بشاسيس جمعبة gf‏ اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


بحوث فائونية مختلفة 


1 7 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
العديد من القوانبن و الانظمة والتعليمات الصادرة في الجريدة الرسمية 
للحكومة العراقية . 
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الاسم الكامل : ادوار شمو Fed‏ 

1924 — Gl pal : وشاريخ الؤلادة‎ at, 

لد الاذاهمهة ؛ يعد سداد 

العمل الحالي : المتترجم الاول للجريدة الرسمية 7 وزارة العدل 
العئنوان : حي الكرادة ‏ محلة 0603١زقاق‏ 240دار 9 - بغداد 
اللغة الاجنبية التي بترجم مشنها ؛ الانكلبيزية 


الموؤهسلات :خريج كلية الحقوق بالعراق عام 1948 


مترجم أول due‏ 1950 
خبير محلف في اللقض -سا* 


الالحادات او الجمعبيبات الثقافبة اى العلمية المئتسب البها : 
الصحا بين all‏ ا ب | سن ٠‏ 


aad,‏ في الاشتراك بتأاسبس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتسابالى 


آهم الكتب والدر اساث التي نفلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربية : 
اتفائيات منشورة في الجريدة الرسمية 


: الكتب والدر اسات التي نانلها من اللغة العربية الى اللفات الاجشبية‎ pal 
الفنوانين والانظمة المشرٌعة والنشورة في الجريدة الرسمية مشثلل‎ tal 
قانون اصلاح النظام القائوني » فائون الاثبات عقائون التشفيذ 2 الادعاء‎ 
السام الاشراف العدلي “التتظيم القضاكي ,فائون الشركات ,قائون ضريبة‎ 
مجلس شورى الدولة انون المجلس الوطني ,قائون الاستملاك والرسوم‎ ٠ الدخل‎ 
. القضائيبة :فانون الجمعيات العلمية .... الشش‎ 


11 
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1- الاسم الكام j‏ : ايبيمان حسن علي الزيميمدي 
aly = 2‏ وكاريخ الولادة : بغداد,العصراق » 1961 
3 - بلك الاقامة ؛ بغداكف ‏ العمراق 


4 العمل الحالي : مترجمة في سفارة الجمهورية التشيكوسلوفاكية الاشتراكية 


5 - العنوان : حي التاميم »محلة 827/ق 12»منزل رقم 39 - بغداد 
6 ب اللغة الاجنبية التي مترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 المؤهلت : بكالوريوس آداب من الجامعة المستنصريهية 
خريجة فسم الترجمة بكلية الاداب 


8 الاتحادات اق الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


9 - رحيئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في of Mbp ey I>‏ — 


0 ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
وثائشق ومراس لات عدر ده 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


— 
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١‏ ب الاسم الكامل ؛ بشبر عباس محمود العطتلاق 
2 بلد وتاريخ الولادة «:العط راق - 1950 
3 بلد الاقامة ٠‏ بغقداد العطغ تت راق 


4 س العمل الحاليي : كائب صحفي - محرر ومترجم Jal‏ ۰ 


5 العئوان ؛ الاعظمية ءراغبة خائون محلة 320 زقاق 10 رقم 8/4 بغداد 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : اللغة الانكلبزيمة 
الموهط لات : دكشور اه التصاد من المملكة المتحدة 

مانن تسويق من المملكة المتحدة 

بكالوريوس علوم ادارية 4 té‏ 


دبلوم عال من معهد اللغويين البريطائي 


ع8 الاتحادات افق الجمعيات الثقافية اق العلمبة المنتسب البيها : 


9 رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : 


pal — 10‏ الكتب والدر اسات التي نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 
مكات الدراسات والمقالات والبحوث المنشورة والموثقة في صحيفة الاوبزرفر 
العر النبة »وصحيفة الجمهورية ومجلة آلف باء ,«وجمبعها كتبت بالانكليزية 


11 — أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الإاجنبية : 
1( معجم مصطلحات العلوم الادارية الموحدة ) انكليزي عربي ( 
8 ص من منشورات الدار العربية الموسوعات في ببروت 1982 


بيروث 1982 . | 
3) السيطرة المخزئية من منشور ات فانئج پرس بنيويورك 1978 


4) فطاع الاسكان في الوطن العربي كريام وتروتمان ‏ لشدن 1981 
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| — الاسم الكامل : جدوع أسود عب ge‏ 


2 بلد وتاريخ الولادة : الحويجة — كركوك ‏ العراق 1956 


3 - بلد الاقلامة ؛ كركوك ‏ العراقق 


4 ب العمل الحالي ٠:١‏ مش رس م سم 


5 العنوان : كركوك قضاء دبس 77/3/78 


6 اللغة الاجئبية التي بترجم منها ۽ اللغة الانكليزهيبة 


7 المؤهلات ؛ بكالوريوس في الترجمة 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المستسب البيها 
جمعية المئرجمين الع راقييسن . 


9 د رمحبله في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
آحدهما في حال وجوده : للب re‏ 


0. أهم الكتب والدراسات التي شفئلها من اللغاثت الاجنبية الى اللغة العربية 
مراسلات ووثائق مختلفة 


1 - آهم الكتب والدراسات اللي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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2 - بلد وتاريخ الولادة : بغلداد ,1939 


3 بلد الاقامسة ٠‏ بغداد ‏ العر اق 


4 ب العمل الحالي : رعكبس آبحات أول 


العر ١‏ قي سن 


6 ل اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : الؤفرتسية 


8 س الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المسْئسب البيها 
جمعية المئرجمين العراثبين 
جمهية الالتصاديين العراقثيين 


9 رغبكه في الاشتراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانْتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : نوم 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 
) التخطبط الاقتصادي 1978 


2( اقتصاديات المنشآة الزراعية 1979 
3) التحالف الصهيوني مع الابارئيكد 1982 
4( عدد كبير من البحوث والمقالات والدراسات من 1975 - 1985 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجئبية : 


ب الجبيش العر اافي - الذكرى السنوية [198 ( الى الفرئسية ) 
عدن من الدراسات والمقالات من مام 1975 هس 1985 ( الى الفرئسية ) 
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1 الاسم fant LSI‏ | جورج بوسف شم ساس 


2 بلد وتاريخ الولادة : تلكيف ب نين وى 1912 


3 بلد الاقامة : sta,‏ راق 


4 العمل الحالي :وكالة أشباء gb gee‏ سي 


5 العئوان :السعدون رقم [10., زقاق رقم 43ءالدار 21/99 عمارة خزعل 
الثميم يني 


6 اللغة الاجئبية التي بترجم مشها :اللغة الانكليزية 


7 المؤهصلات : ممارسة عمل مترجم وكائب صحفي مدة نصف قرن 


4 الاتئحادات او الجمعببات الشثقافية او العلمية المشئسب البيها : 


رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعية او الحان للمترجمين او الانتساب الى 


ا 
ص 


آحدهما في حال وجوده : بس 2 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفشات الاجنبية الى اللغة العربية 
) كناب “الحالة الاجتماعية للصحفبين “صدر عام 1982 
2) کتاب “قيلبت “ للاديية القصصية شارلوت برونني 1984 
3( مفالات عديدة نشرت في الصحف والمجلات . 


11 ~ أهم الكتب والدراسات الني نفلها من اللغة العرببة الى اللضات الاجنبية 


a 
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1 د الاسم الكامل : حازم محي الدين محمد الهاشمي 
2 بلدا وتاريخ الولادة , البصرة ‏ العراق 1956 

wt, . 3‏ الاثامة ٠١‏ بضداكد - العراق 

4 العمل الحالي : مترجم آول 

5 العشوان : المشصور» المتتشبي 603/15/43 بغداد ‏ العراق 


dat 6‏ الاجئبية اللي يترجم Lee‏ . الانكليزية والعبرية 


77 الموؤهصلات : بيكالوريوس لغة عبرية من كلبة الاداب بجامعة بغداد 
دورات دراسية مكثفة في فن الترجمة ٠.‏ 


8 الاتحادات او الجمصبيات الثقافية او العلمية المنْئسب الببيها : 


9 رهبئه في الاشتراك بتأسيبس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانئلساب الى 
أحدهما في حال وجوده : أرغب في الاشتراك بجمعيبة 


0 . أهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللشاءت الاجئبية الى اللغة العربية 
ترجمة مر اسلات ووثائق ونشراءث اخبارية 


1 أهم الكتب والدراسات التي نفئلها من اللشة العربية الى اللغات الاجسشبيةٌ 


1 - الاسم الكامسل : حمير محمد الرشي 5 


2 بلك وتاريخ الولادة : العراق س 1933 


3 - بلد الاقامسة ؛: لم اق 


4 - العمل الحالي : يسزارع 


J 
wa 


العنوان : حي المعرفة رقم 853/10/26 السيدية ب بغداد 


6 اللفة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرئسية والاسباشية 


7 المؤهلات : بكالوريوس علوم عسكريمبة 


8 الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنْئسب البها 
جمعية المثرجمين العرافيين 


رغبئله في الاشتراك بتأآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الائنتساب الى 
آحدهما في حال وجوده : آرغسسب 


1 
wo 


10 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
كشاب الحرب النفسية 1961 
كئاب مكافحة الجاسوسية 1963 


1 أهم الكتب والدرا سات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللات الاجئبية 
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§ 


2 بئكد وتاريخ الولادة : مبسان ‏ العراق 1951 


A] ee : Dees LY) س يبلت‎ 3 


4 ب العمل الجالي : مهس سدس 


5 ب العنوان : العمارة السوق الكبير ع /رط السيد ابر اهيم عبد الكريم 


6 اللغة الاجنببة التي بيترجم مشنها : اللغة الاشكليزية 


م المؤصلات ؛ بكالوربوس هندسة ميكائشيكية من انكلشرا 


م الاتحادات او الجمعيات الشقافية او العلمية المستسب البها 
نقابة المهندسين العراقبين ,«جمعية المثئرجمببن العراقثيين 


ل رغبئه في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاف للمئرجمين او الائلئساب الى 
Lamas |‏ في حال وجوده : 


()] س أهم الكشب والدراسات الث نققلها من اللغاتكت الاجئبية الى اللشة العريبيظ : 


كنببات علميبة ا 


|( س أآهم الكثب والدر اسات الني نافلها من اللغة المرببة الى اللضات الاجشبية 
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1 - الاسم الكامسل : دلناز ابراهيم حلمي فتشاح 


Why — 2‏ وتاريخ الولادة : بغداد - العراق د 1949 


3 - بلد الإاقامة :العصسراق 


4 — العمل الحالي : الترجمة 


5 العنوان : المنصور حي الاندلس 611 زقاق 59 مشزل 39 Shoes‏ 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزية 


7 المؤهلات : بكالوريوس آداب في اللفة الانكليزية عام 1970 من جامعة 
بفسسك اك e‏ 
شهادة دورة الترجمة الفورية من كلية بوليتيكشي تك 
بالكلتر|ا 1976 . 

8 الاتحادات او الجمسبيات الثقافبة او العلمية المنتسب اليها : 


جمعية المئرجمين الع ر اقبي سن 


9 — رمحبتله في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : سس 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنئبية الى اللشة العربية 
ثفارير صادرة عن مركز المستوطنات البشرية التابع للامم المتحدة. 
ترجمة كتاب الشروط العامة للمقاولات . 


1 أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنببة 


تفرير الارض الذي قدم في مؤتمر المستوطنات البشرية في هلسنكسي 
بفئلنلدا عام 1982 . 


' 
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[ ع الاسم الكامل : راضب حسن حسون العبيلسسدي 
2 ب للد وتاريخ الولادة : الهندبة ‏ العراق س 1929 

١‏ سا بلك الاقامة ؛ بغ داد ‏ المعراق 

ب4 ب العمل الحالي !: متقاعد ( متئرجم ) 

21 ب الهئوان ؛ حي الحمراء/.8[مءزقاق رقم 4,منزل رقم‎ ١ 
م ب اللغة الاجئبية التي بترجم منها ؛ اللغة الانكليزية‎ 


( ب الموؤهسسلات :بكالوريوس في علوم الثربة من الولايات المتحدة 
وما يعادلها من هولاعدا ٠.‏ 


8 س الالحادات او الجمعيبات الثقافبية او السعلمبة المنتسب البها : 


نفاية المهشدسين الزر اعيين «جمعية المئرجمين العراقيبن ٠‏ 


4 ب رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبية او اتحاد للمترجمبن او الائتساب الى 
أحدهما في حال وجودهة : مهد سدسم 


۷ اهم الكثب والدر اسات التي نفلها من اللات الاجنببة الى اللغة العربببة : 
5 دليل تشعيل وصيائة مشاريع الري والبزل في القطر 
دلبل تشغيل وصيائة مشروع ماي 


pal 15‏ الكتب والدر اسات التي لها من اللغة العربية الى اللشات الاجئبية : 


ب متجزات الاتحاد العام للجمعيات الفلاحية في القطر المرافئي ( الى 
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١ 


الاسم الكامل : رعد صالح حمادىي الحمداشسي 


2 - بلد وتاريخ الولادة : بغداد ,العراق 1947٠‏ 


3- بلك الاقامة :الع راق 


4 العمل الحالى ٠‏ إستااة ''١‏ 


5 العنوان : حي الفردوس العامرية محلة 40/638 vie‏ رقم 60 ع«بفداد 


6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة البولوئية 


7 المؤهلاث : دكتوراه في صناعات الاغذية 


8 د الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


LM‏ ثقابة المهندسين الزراعيين 
جمعية الصناعات الغذاكية العراقية 
جمعية المترجمين العراقيين 
9 رغبته في الاشتراك بتأآسبس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسوده : a:‏ 


pal — 10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
1 - نشراث علمية 
2 كشاب علمي : الحليب الساقل 
3 كتثاب ؛ صناعة اللبن الراشسب 


eal — 14‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العرببة الى اللفات الاجنببة 
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FA SI at md‏ ۽ سامي حسين هاشم الاحمسديې 


نم ب بلد وثاريخ الولادة : العراق ب بضداد س 1937 


4 ب العمل الحالي ؛ منرجم آول » معاون مدي مام دان المآمون للثرجمة 


5 العشوان : العامريبة ,حي الفردوس , محلة رقم 638 زفاق 19 الدار رقم 
22 


6 اللغة ee a gel Ah‏ الالمائيلة 


I 
عه‎ 


المؤهسلات ‏ دبلوم في اللغة الالمائبية من جامسة بغداد 
دبلوم دريس اللغة الالمائية من جامعة موبببخ 
Bel‏ 8 

: الها‎ tint habit gh ALES wee gh س الاتحادات‎ 8 


نا بة الصحفيين الع ابسن 
جمعية المثرجمين العس ا قيب سن 

9 ب رغبئله في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الإانلتساب السى 
أحدهما في خال وج سود»ة 


0 ب أهم الكتئب والدراسات التي نفئلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العرببية ؛: 
أعمال الكائتب الالمائي فولفكائمٌ بورشرت وعددها 16 عملا آدبيا 
ب أثر كتاب “الف ليلة ولبلة “ في الادب الالمائي في القسرن 
الثامن هشر . 
ب آأعمال أخرى متفرفةا ومتشوعة الاختصاصطات. 
١‏ س أهم الككتب والدراسات التي نقئلها من اللشة العرببية الي اللشات الاجئبية : 


e 
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| ل الاسم الكامل : سعدون صبري جاسم المشهدائدي 


2 بلد وتاريخ الولادة : العراق 2 1955 


3 - بلك الاقاملة : الع راق 


5 دب العئوان : الانبار . الفلوجة /الشارع العام » رقمالدار 19/12/4 


6 ل اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللغذ الانكليزية 


7 المؤهلات : ماجسئير في اللغة الانكليزية واللسائيات 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


جمعية المئرجمين الع راقييمن 
نقابة المعلمين العراقيي سن 


9 رنحبله في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب ألى 
أحدهما في حال وجوده : نسم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجمئبية الى اللغة العربية : 
ترجمة الاخبار والدراسات والمقالات من الصحف والمجلات البريطائهمة 
والاميركية لصالح جريدة “ الجمهورية “العراقية التي تصدر عن دار 


11 - أهم الكتب والدراسات التي نفلهها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 
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| س a LSE a‏ سل ؛ سلمان يعقوب العبيي دي 


م ا بلد وتاريخ الولادة : slaa,‏ العراق ب 1927 


3 لد الافافمسسة ١‏ سداد 


٠+ 1‏ ل الحالي : موظف في اللجنة الاقتصادية لغربي آسببا (ر اكوا ) 


5 العشوان : المتشصون 000/95/65 ابض دادت 


ئ س a‏ الاجئبية المئي يرجم ممئها : اللغة الاشكلينبسسة 


الموؤهلات ؛ بكالوريوس كيمياء معامسة 
8 هس الإتحاد ات او الجمهعبات الثقئافبة او العلمبة المنتسب البها : 


1 
ص 


رفہته في الاشتر اك ہشاسبس جمعبة او اتحاد للمترجمبن إو الائنساب الى 
احدهما في حال وجسوده ,نعم ارمسسب 


0 ب أهم الكشب والدراسات اللي نقلها من اللغات الاجئببة الى اللغة العربية : 
ب ادارة الانتاجية /تآليف : جي 2آي / قارادي ‏ . ترجم ونشر في 
سلسلة الموسوعة المغيرةً برقم 82 


pal. 11‏ الكتب والدراسات التي نغخلها من اللهة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ee 


aha 


1 الاسم الكامل : سمير عبد الرحيم الجلبي 
2 بلد' وتاريخ الولادة : الموصل ب العراق ‏ 1940 
3- بلد الاقامة : بغداد ‏ الع راق 


4 - العمل الحالي : خببر في وزارة الثقافة و الاعلام 
| ومدير الترجمة والنشر في دار المامون 


5 العشوان : دار المآمون للترجمة والششر ص. ب 24015 
6 اللفة الاجنبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليزيمية 


7 المؤهلات : ماجستير في تدريس اللغة الانكليزية 


8 س الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


dys‏ الصحفيين «جمعبية المئرجمين العراقبيين اتحاد الادياء والكتاب 
جمعية المترجمين البريطائية , جمعية المعجميات الاوروبية 


9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة او اتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده :نعم آرغب في ذلك . 


0 - آهم الكثب والدراسات التي نغلها من اللفات الإجنبية الى اللفة العربية 
مطر في حزيران وقصص أخرى 1972 
بحوبثالعدد (35) من مجلة سومر الآثارية 
دلبل مترجم المؤئلمرات 1980 
مصطلحات الموؤتمرات 1985 . 


pal a Oi‏ الكثب والدر اسات التي شقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية 


س 
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1 س الاسم الكامل : سهيلة ناصر حريب الجور pam‏ 


2 س بلدا وشاريغخ الولادة : البصرة ‏ العراق 1959 


ty 3‏ الاقامة : داد -. الصسراق 


4 ب العمل الحالي : متترجمة في الجريدة الرسمية 


5 س العشوان : حي المثثى «زفاق 13,19 10,محلة 714 بغ ذداد 


6 اللغة الاجئببة اللي بہشرجم منها ؛ اللفة الانكليزية 


7 المؤهصلات ؛ شهادة بكالوريوس في الترجمسة 


8 ب الاتحادات إو الجمعبات الشثقئافية او العلمية المنتسب البها 
جمعية المئرجمين العر|فيبسطهغهن ٠‏ 


ms gy UL آحدهما في‎ 


10 هب أهم الكتتب والدر !ا سات النئي Ug tas‏ من اللغات الاجئبية الى الئلشة العربية 
مثالات ودراسات مخئلمبة 


pal —~ 1‏ الكتتب والدراسات التي نفئلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 


ل ا 
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الاسم الكامل : صاكب مين nt‏ 
بلد وتاريخ الولادة :العهط راق 2غ 1930 


بلك الاقامة :الع راق 


العمل الحالي : متقاعد حالهيبا 
اا ا 


العسوان ؛ حي الاندلس /الكرخ 611/15/120۰ بغد ال 
ب اللفة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 
المؤهملات ‘eis! ot‏ اجازة في اللعة الانكليزية وآدابها من جامعة بغد اد 
شهادة في الترجمة التحريرية والفورية من معهد البولبتكئيك 
في لن (pec‏ : 


س الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


ب جمعية المشرجمين العر اقبين 
A‏ اتحاد الشطرئج العراقي 


أحدهما في حال وجودة : 





آهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللشات الاجنببة الى اللغة العربية : 
1) خطة الدرس اليومية 19602 ۰ 
2( شخصيات القدر ‏ مؤسسة فرائكلن ( في الستينات ) 
3( الهوية المهنية للمخطط التربوي 19774 
4) تفرير حول الطراعق والوسائل المستخدمة للفضاء على الامية في كوبا1976 
5) مباريات أبطال الشطرئج في العالم 1972 ٠‏ 
أهم الكتب والدر اسات النئي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


- The National Literacy Compaign in Iraq, 1978 


م 


2~ Education in Progress.a Quarterly Magazine in the Seventies . 


3~ Education under the Wing of 17 - 30 July Revolution 1977 
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10 


| الاسم الكامصل ؛ صباح جرجيس عبد الاح دك 


م س بلد وناريخ الولادة : يغدان /العطلراق »1955 


3 س بلد a‏ الع راق 


4 س العمل الحالي : مترجم في جريدة بغداد ( اوبزرفر) 


5ب العشوان : حى الوحدة » محلة 04ل زقاق 56 دار رقم [| عبغداد 


س اللغف الاجشبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 الموصصلات : hn Lis‏ 1 لات مضه 


_ 


جمعية المئرجمين العراثئييه تن 


أحدهما في حال وجوده : 





0 .. أهم الكتب والدراسات اللي Ly tas‏ من La)‏ الاجنبية الى اللغة العربية 


مفلا لات ودر اسات عاك ب سك ف 


|| ب أهم الكثب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفشات الاجئبية : 


¬ Semantic, Syntactic and Textual Analysis of the Translation 
of an Arabic Political Text. 


¬ Language of Graphs in the English Newspapers. 
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| الاسم je LS!‏ : صباح مزهر ص سد ام 


2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد /العراق 19542 


83 يلد الاقامة “a8‏ اراق 


بك . العمل الحالي : مهندس طائر ات في الخطوط الجوية العراقية و متلرجم صحفي 
في جريدة الغورة ۰ 


5 العئوان : حي سومر .محلة 702 زقاق |9 الدار رقم 37 بغداد 


6 اللغة الاجشببة التي يتكرجم مشها : اللفة الانئكليزيمة 


7 المؤهلات : بكالوريوس في هندسة الطاعغع راك 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المنئسب اليها 
ص جعي الجر حون ان لين جمعية المهندسين العراقية 
بك تقابة Geel‏ 
ب i AL‏ 
رغبته في الاشتراك بنئأسيس جمعية او الحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده لصتم 


I 
ف‎ 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
ترجمة نقارير صحفية ودراسات من كبريات الصحف والمجلات العالمية في 
موضوعات سياسية وعلمية وفئية ورياضية لصالح جريدة الثورة منذ 
مام 1983 حتى الان . 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 


ee 
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1 = الاسم الكامسل 1 das ro‏ اللطيف المعهروف 

2 ل بلد وتاريخ الولادة : الناصرية ‏ /العطراق 1935 

ts dot al, — 3‏ سراق 

ب4 س الصمل الحالي : اإاستاف جامعي في علم التنفه ce‏ 

5 - العشوان : كلية التتربييبة .الجامعة المستئصرية .ب بغداد 
6 ب اللقة الاجئبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 ب الموؤهضلات + بكالوريبوس في الاقئصاكد من الولابيات المتحدة [196 
ب بكالوريوس في الشربية وعلم النفس من الولابات المتحدة 1962 
س هاجستسس في التربية وعلم النفس من الولايات المتحدة ‏ 19063 
اخسيلن ‘ i‏ ‘ ‘ ‘ ‘ 1965 
8 س الاتحادات او الجمعيات الثقافبية او العلمية المنتسب اليها ؛ 
1) عضو جمعية المترجمين العراانيين 4) عضو اتحاد التربويين العرب 
2) عضو جمعية المؤلفين العراقييين 
3) عضى جمعبة العلوم التربوية 
9 م رلحبئله في الاشتراك بتأسيس جمعية ا اثحاد للمشرجمين او الإئثساب السى 
Late im 7‏ في حال a‏ 


10 ب أهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 


1( کناب ۽ tatty J Lab y|‏ سون 1974 
2) كلاب ؛: الاتجاهات والمبول في التثربية 1982 


3) كناب : الاسس التطبيائية في الثربية 1982 


1 س آهم الكشبب والدر اسباك الشي نفقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجئبية 


—— 
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wef‏ الاسم الكامل : صبيح محمد رووف يحييىي 


att — 2‏ ونلا ريبخ الولادة + بغداد /العراق 19222 


3 بلد الاقامة : بش سداد 


بك ل العمل الحالي مرجم في جامعة المكر للد راسات العليا 


ol peel — 5‏ : حي اليرموك .محلة رقم 616 زقاق 18 دار رقم 10 


6 — اللغة الاجئبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


7 الماؤهملات : إ) الكلبة العسكرية 
2( كلية أركان المدفعية بانكلئرا 


3) كلية الاركان العراقية 
8 ب الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتكسب البيها : 
جمعبية المترجمين العر اقييهبن 


9 رغېته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتسابالى 
أحدهما في حال وجوده : آأرغب 


10 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


eal — 11‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغشات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : عبد الرزاق حسين الربيبعب. عسي 


2 ا بلد وتاريخ الولادة : بغداد , العراق 1928| 


oe 


4 ب العمل الحالي : مشاور ثائوئي وخبير اقتصادي وصئاع سي 
5 ب العنو ان ؛ عمارة 9148 6 — شارع الخلائي ےالسنك ص اب 870 Shoes‏ 
6 ب اللغة الاجئبية اللي يترجم منها : اللغة الانكلي -سزية 


7 ب المؤهسلات  :‏ اجازة في القاشون 
ب دبلوم في الصيرفة الدولية 
ت ما بيد بير في { 4 لشنقود والمصارف 
ب PN pod tm Le‏ لتخطبيط والتتئمية الاقتصادية 


8 . الإاتحاد ات او الجمعيات الثقئافية او العلمية المنئسب البيها : 


س عضو نفابة المحامبين العر ايبسن عضق جمعية الخريجين العراقيبين 
ب جمهية الاقشتصاديبين العراقبيبن عضو جمعية المئرجمين العراثيين 


) عضو الهبئة الاداريبة ( 


9 ب رغبكة في lcs UL‏ جمعية اى اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 


gpl ell pally GSU pat - 0‏ نفقلها من اللشات الاجنبية الى اللفة العرببة : 
دبلوماسية التطوير الاقتتصادي ب Orr det‏ بلاك ترجم وئشر ele‏ 1961 
.. السياسة الاننتصادية نشر في مجلة الاقتصادي 1976/75 
العدببيث من الدراسات والبحوث النئدية والمالبة والاقتصادية 
مشاركة اساسية في ترجمة الشروط العامة لاعمال الهندسة الميكانبكية والكهرباقية 
والتلعديئية وآهمال المقاولة الكائوي ة 1984 » 


19+ أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجشبببة ؛ 
|( أطروحة من المصرف المركزي العراقي 1954 
2) أطروحة من نتحسين الموارد الوطئية لخدمة التئمية الاقتصادية 1954 
3) اطروحة من التتخطيط والتطور الاقتصادي في العراق 1962 
4) كراسة من اتحاد الصشاعات العراقلي 1978 ٠‏ 


أ ب الاسم الكامسل : عبد الله الع gl‏ 
2 بلك وتاريخ الولادة : بغداد , العراق 1930 


3 بلى الاقلامة | يفقت داد 
4 - العمل الحالي : محام وخبير ومترجم 


5 العشوان : محلة 61,زقاق 53,دار رقم 9 حي الاندلس المنصور ,بغقداد 
6 - اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ اللفة الانكليرزيبة 


7 المههملات 0 إجازة في النتجارة والاقفتص ساد 
ee gre oom‏ فاشيب ا یسون 


ب دبلوم لغات : الامكليزية والفرشنسهمة 


8 - الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


جمعية المترجمين العراقيين 


س ee Lee A Ld‏ 
س شقاية المحاسبين والمدقفي سن , 


أحدهما في حال وجسوده Pa‏ 


I 
wo 


0 آهم الكتب والدراسات التي نقلها هن اللضات الاجنبية الى اللفة العربية : 


اتفافية عمل بشاء أحواض السفن بين العراق وسويسرا عام 1981[ - 1982 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الإاجنبية 


ak 


1[ ل الاسم الكامل ؛ عبد الملك حميث صديق 
2 بلد وتاريخ الولادة : كركوك ‏ العراق 1955 

3 ا بلد الاقاامة : alt‏ راق 

4 العمل الحالي : مشر جسم 

5 العنوان : راغبة خاتون 60/23.محلة 320 بغدال 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها :اللفغة التركية 


7 الموؤهصلات : خريج كلبة الاداب في جامعة بغداد 1978 ب 1979| 


8 - الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 


جمعية المئرجمين الع راقيبسن 


9 رغبته في الاشنر اك بتاسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وج+طودهة : أرغلب 


pal — 10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللشات الاجئبية الى اللغة العربببة : 
ترجمة الاخبار من التركية الى العربهبة 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


تقديم نشرات الاخبار وبرامج الشباب والرياضة في القسم التتركي باذاعة 
بغ#مداد 0 


274 


1 الاسم الكامل : عبد الوهاب عبد الرزاق عبد الوهاب التناصنر 


2 بلد وتاريخ الولادة :الع راق 1929 


4 العمل الحالي ۽ مئرجم في المنشأة العامة لتسويق الادوبة 


5 العنوان : السبدية 1/18/3 »زقاق 17 محلة 851 حي المعرفسة 


DY Dnt 


6 - اللغة الاجنبية التي بترجم منها : اللغة الانكليزية 


المؤهلاتن , بكالوريوس في اللفغة الانكليزية وآدابها 


B‏ — الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب اليها 


جمعية المئرجمين الع راقيين 


9 رغبته في الاشتراك بنآسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : آرغسب 


10 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجئبية الى اللفغة العربية 
Clas‏ احصاء للدراسة الجامعية 
— مفالات عديدة اجتماعية وسياسبة واقتصادية 
ب جزء من مجلد عن ادارة المستشفيبات في الولايات المتحدة 
ب بحث في اع eS‏ 


eat — 11‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيية : 


بحوث طبية متفرقة وعلى شكل مقابالات . 
تعليمات مالية عدب دق 
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أ ب الاسم الكامسل : عدئان عبد الرجيم وهيب الجا معي 
2 ب بلف' وتاريخ الولادة : العطراق mm‏ 1947 

3 مه يلك a O‏ : الع سراق 

4 ب العمل الحالي : مهندس طبسسسران 

5 العشوإن : قسم السلامة الجوية . مطار صدام الدولي س بغداد 
6 م اللغة Bae tl‏ الي بيترجم منئها : اللغة الانكلبِزيسسة 
7 المؤهلات : بكالوريوس هندسة طبر ان 


8ه ب الاتحاداءت او الجمعيات الثئافية او السلمية المشتسب البها 
ب شقابة المهندسبين العراقبين 
عو ل السك سين العو فييك 


9 ب gl Amer pep GI! Gob apd‏ اتحاد للمترجمين اق الانتساب الى 
أحدهما في حال وجسوده : ارغسسب ' 


pel ~ 10‏ الكنتب والدر اسات الثلي ps Lgl‏ اللغات الاجتبية الى اللغة العربية : 
مفالات طبية et‏ في جريدة العراق 1983 
ب wot‏ على الابدايمم 1983 لآاثير تصاميم الطاكراتث 

. 5 | a 

3 الطاشر اث 1983 على تصاميم لسيارات‎ / ve في‎ Baul 0 ات‎ a bss pe 
1983 صنوضا ء المطار ات نشرت في جريدة العراق‎ 

1 - أهم الكتب والدر اسات التي نغقلها من اللغةه العربية الى اللغشات الاجئبية 
الشغفط والعركة : نقلها من العربية الى الانكليزية ضمن دراسة أعدت 
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]| ل الاسم الكامل : عن الدين بن محمود على السسسراج 

م بلد وتاريخ الولادة : الموصل ,العراق ب 1921 

بلد الاقامة ؛ بغداد - العراق 

4 العمل الحالي : مترجم آول في جامعة البكر للد راسات الف ليس سا 

5 . العنوان : حي المثنى محلة 712 زقاق 23 دار 26 بغداد 

6 اللفة الاجنببة التي يترجم منها : اللفغة الانكليزية واللغة الفرئسية 


7 المؤهلات : 


1( خريج الكلية العسكرية ببفداد 1942 دبلوم اختصاص لغة 
2( شهادة مترجم في اللغة الانكليزية 1952 فرئسية | 1973 

Bs ss ri 3 ‘‏ ب دور اتك عسكرية عالية 
3) شهادةكلية الاركان العراقية 1956 ie‏ 00 . 


8 - الاتحادات او الجمعيات الثفقافية او العلمية المنتسب اليها 


ب ركيبس جمعية المثر جمين العر اقبيببين 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجودة : أرفغ سب 


! 
ص 


eat — 10‏ الكشب والدر اسات التي نفلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية 
sae (1‏ كبير من الكتب والبحوث العسكريبة 1984-1952 عن الانكليزيةوالفرنسية 
2( كناب ابران ‏ مستودع البارود ‏ تآليف ادوار سابلييه 
3) كتاب الجولة الثالثة من سباق التسلح تاليف هثري كلود . 
4) حرب الخليج »تاليف شارل سان برو . 


eal — 11‏ الكتب والدر اساب التي نفقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 
1) عدد من البحوث والدراسات العسكرية 
2) ترجمة افتباس من اللغة الانكليزية الى اللفة الفرنسية عن كشاب ١٥٥ء1[‏ 
Men in a Boat‏ اليف ج . جبروم »ونشر في مجلة بغداد التي 
تصدر بالفرئسيةٌ عام 1983 
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الاسم الكنا متسل : عزين دا شن شن 7 


م ب سلد وتاريح الولادة : العلل راق 0502| 
١‏ س تلد الاقامسة ,؛ العراق 


ب العمل الحالي : متلرجسسسسسسم 


ذف س الهسو آن : حي #7 lw‏ .محلة 7449 .زقاق 7 رقم الد اى 15/8/1118 


م ب اللعة الإحنسية التي بترجم منها : اللغة الانكليزية 


م ب الموسصلات : بكالوربوس في اللمة الانكليزية وآدابها 


نهم ب الاتحاداكت او الجمعبات الثقافية او العلمبية OS‏ 
و و ا 


ب رغبئه في الاششر اك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
a> |‏ هما في حال وجسسسوده ۽ فعسم 


10 ب آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


مفالات ودر اسات متئومهسدغة ’ 


١آ‏ س اهم الكتب والدراسات النئي نئلها من اللغة العربسة الى اللغات الاجئثبية : 


ميس حسمو 


1 - الاسم الكامل ؛ علاء عباس عبد اللطهيف 


3 ابلك الاقاملة : الععسسر اق 


4 - العمل الحالي : مرجم 


العشوان : حي البيضاء ,.بغذداد 


1 
ص 


6 اللغة الاجئبية الثي بترجم منها : اإللفة الانكليزية 


7 المؤهلاث ؛ شهادة بكالوريوس في اللغة الانكلبزبة وآد ابها 


8 الاتحاد ات او الجمعيات الثفافبة او العلمية المنتسب البها 


ant,‏ في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجوده : نوم 


ا 
م 


pal — 10‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


مقالات ودراسات مختلفة 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربيبة الى اللغات الاجئبية 


— 
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1 ب الاسم الكاملل : علي محمود علي الفكيكسسسي 
2 - بلد' وتاريخ الولادة : بغسداد 1936 

3 بلك الاقامة Boyt sla ess‏ 
4 ب العمل الحالي : خبيسبر 

5 العئوان : عطيفية الثانية 156/13 بغداد 

6 ب اللفة الاجنببة الني بشرجم منها : Bat‏ الانكليزية 


7 المؤهلات : 


1]) بكالوريوس اأفثنصافد ‏ بغداد 
2( دبلوم ادارة صناعية - هولندا 


3) دبلوم سيطرة نوعية . هولنسدا 
8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 
ل جمعية الاقتصادبين العر افبسسة 


ب جمعية المترجمين العراقسييه تن 


9 رغبئه في الاشثر اك بتأسيس جمهبة او انحاد للمثرجمين او الانتساب الى 


أحدهما في جال وجولدهة ؛ لعل م 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نافئلها من اللغات الاجئہية الى اللغة العربية 
1) سيطرة الشركات متعددة الجنسبة في الصناعات الغذاعية في العالم 1080 
2) الجديد في شكنولوجيا الاغفذية ‏ مجلة الصناعات الغذاعكية 
3( الخبار العلم والتكنئولوجيا ‏ مجلة البحث العلمي 1979 — 1980 
4) اسواق آأغذبة الصحة في البابان والمائيا وبريطائيا ‏ مجلة الاقتصادي 


الكويتي 1980 ٠.‏ 
1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاجئبية 


عدد من الدراسات الاقتصادية نقلها الى الانكليزية من خلال عمله فسسسي 
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| ل الاسم الكامل : غائم علي محمد العقب-سدي 

2 - بلد وتاريخ الولادة : الموصل ‏ العراق ‏ 1927 

3- بلد الاقاامة : يغلداد 

4 - العمل الحالي oe:‏ 

5 العتوان : ساحة الخلائي ‏ خلف وزارة النجارة»عمارة كيتاوي 


اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللغة الانكليزية 


1 
an 


eg he‏ کل الاو كد فيان 


8 — الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المشسئسب البها 

BS‏ اللإمحاميب_ تسق 

جمعية المثئرجمين العراقفيين 
رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتئساب الى 
آحدهما في حال وجوده :نوم 


j 
ص‎ 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من aU‏ الاجنبية الى اللغة العربية 


ل دراسات عسكرية ملع ددة . 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفئلها من اللفة العرہبة الى اللفات الاجنبية 


الامارات العربية المتتهمدة . 
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| الاسم الكامل : فاضل حسن كمال الذي سن 


2 بلد وتاريخ الولادة . الحلة ‏ العراق ل 1931 


gly tt ملك الاقامة‎ - 3 





4 ب العمل الحالي : مندفا 
5 - العشوان : حي الاندلس ب ساحة 14 رمضان,الدار 121مبغداد 
Gall 6‏ الاجنبية التي بترجم منئها :. اللغة الانكليزية 


7 المؤهصلات : 7 خريج قسم " الاقتصاد ' في كلية الاداب 
ب ممارسة الترجمة في وزارات الاعمار والبلديات والخارجية . 


9 — رغبئه في الاشتر اك بتاسہس جمعية او اتحان للمترجميبن او الائنتساب الى 
أحدهما في حال وجل وده : ارغ سب 


0 ل أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية ٠.‏ 


The Qutlines of Sociology by كتاب في علم الاجتماع‎ 
Macling Lee س مقالات عديبدة‎ 


11 أهم الكتب والدر اسات الثي نقلها من اللفة العربية الى اللشات الاجئبية : 


م 
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| ل الاسم الكامل : فائزة مهدي محمد 

2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1944| 

3 بلد LY!‏ بفسادال 

4 العمل الحالي : مديرة الترجمة في وزارة التربيمة 

5 العنوان : Gaul ga‏ ,محلة 501 «زفقاق 32 الدار 19 »بغداد 
6 اللفة الاجنبية التي بترجم منها : اللفة الانكليزي ة 

7 الموهلات , شهادة الماجستير في اللغة الانكليبزيبة وآدابها 
الاتحاداءت او الجمعيات الشثقافية او العلمية المنتسب اليها 


1) نشابةالمعلمين 
2) جمعية المترجمين العراقيين 


9 رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
آحدهما في حال وجسسوده :; تسم 


10 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العرببة : 
1( كثئاب “التربية البناءة للفكات الخاصة “ تأليف البروفسور دبليو . وول 


نشر عام 1981 : 


ae 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللفات الاجنببة : 
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1 ب الاسم الكامتل ؛ ee JL‏ 


atl — 2‏ وتاريخ الولادة : الموصل ‏ العراق 1956 


4 ب العمل الحالي ؛ مش ر جسم 


5 ل العشوان : وادي حجر السقلى fae gett‏ 


6 — اللغة الاجنئبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليزيهية 


8 الاتلحاداث او الجمعبيات الثئافية او العلمية المنتسب البها 


جمعية المئرجمين العراقيي تن 


9 رمحبته في الاشتراك بتأاسيس جمعية او اتحان للمئرجمين او الانئئساب الى 


0 أهم الكتب والدر اسات التي نانلها من اللغات الاجئببة الى اللفة العربية 
قفصائد شعربة في جريدة الحدباء بالموصل SS ee LAU‏ . 


]ا م أهم الكتب والدر اسات التي نافلها من La‏ العربية الى اللغات الاجئبية 


اس 
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1[ ل الاسم الكامل : لطيف سعيد نوري 


2 بلد' وتاريخ الولادة : كركوك - العراق 1951 


3 بلى الاقامة : كرك gp‏ الصهطراق 


4 العمل الحالي : مش رج م 


5 الصتوان : كركوك ‏ الاسكان الجدبد 7/812 

6 اللهة الاجنبية التي يترجم مشها : اللفة الانكليزيمة 

7 الموؤهلات : بكالوريوس في اللفة الانكليزية وآدابها 
8 الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المستسب البها 


جمعية المئرجمين الهر | قب سن 


9 رغبته في الاشتراك بتكأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاستتساب الى 
أحدهما في حال Oey‏ اال سم 


0 آهم الكتب والدر اسات الثي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


بحوث ودر اسات ومر اسلات عدب دة 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللشات الاجئبية : 
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gem  سْضفار الاسم الكاميل : لمياء حسين‎  [ 


2 بلدا وتاريخ الولادة ؛ بغداد العراق 1962 


3- بلك الاثاملة بالسط راق 


4 ب العمل الحالي : مشرجمة في اللجنئة الوطنية لنقل التكنولوجيا 


5 م العشو ان : حي المتنبي ؛محلة 607 زفاق 20ردار 6 بض داد 


6 ب اللفة الاجنببة التي بطرجم منها ۽ اللغة الانكليزيبة 


7 س الموؤصلات ؛ بكالوريوس في الترجمة من جامعة المستئصريمة 


88 الاتحادات اق الجمعيات الشثفئافية او العلمبة المنئسب البها 


جمعية المئرجمين الع رالأيي ن 


9 د رغېته في الاشتراك بشاسبس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
آحدهما في حال وجسودة : له a‏ 
0 - آهم الكثب والدر اسات اللي نقلها من اللغات الإجنبية الى اللغة العرببة : 


مثالات ودراسات متشوهة 


1 أهم الكتب والدر اسات الئني نفلها من اللغة العربية الى اللغاثت الاجئبية : 


286 


1 


الاسم الكامل :لث غائ.ب دال سح 


2 بلد وتاريخ الولادة ؛ العصراق 1946 


3 — بلك الإقاملة ٠‏ العطسع راق 


4ك ل العمل الحالي : اسثئاث في الجامعة المستنصرية 


5 الهنوان : حي المستنصرية »محلة 506 زقاق 56 الدار 21 بغداد 


6 اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : اللفة الانكليزية 


اضر تن دال ال كا 


8 — الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 
نقابة الصحفبين العر اقببن اتحاد الادباء والكتاب العر اقبين 
نقابة المعلمير 

جمعية المترجمين العراقيين 

رهحبئته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتئساب الى 
أحدهما في حال وجوده إثعم أرق ب 


1 
ب 


10 — آهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


س مقالات عديدة نشرت في الصحف والمجلات 


س آفلام وتمشيليات عديبدة 


1 - آهم الكتب والدراسات الثي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


تمشيليات ومقالات سباسيبة 
وبرامج تلفزيوئية ( الى الانكليزية ) 
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1 س edt‏ الكامل : ليلى ثتوقيق ابراهيه م 


2 — بلد وتاريخ الولادة ؛ العراق س 1947 


3 ب بلد الإقامسة : المراق 


4 ب العمل الحالي ؛ مترجمة 


5 ب الهشوان : مديئسة الضباط زقاق 7211 الدار 026 حي المثشى  Sloe‏ 


6 س اللغة الاجنبية التي بتلرجم منئها : اللفة الانكليزية 


7 س الموهصلات  :‏ خربجة كلية الاداب في جامعة يبغ داك 


8 س الاتحاد ات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 


ل جمعية المترجمين العر mt‏ 
س الاتحاد العام pet Late‏ 


9 د رمحبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمئرجمبين او الانتساب الى 
آحدهما في حال وجسوده , 





pal - 10‏ الكنلب والدر اسات التي نفقلها منئ اللغات الاجنببة الى اللفة العرببة ؛ 
شرجمة الافئوائين والانظمة والقرارات لصالج جريدة “ الوقائع العرافية “ 


|1 ب أهم الكتب والدراساك التي نقلها من اللغة العربية الى اللشات الاجئبية : 
2 


wi]‏ الاسم الكاامل : مازن اسماعيل مصطفى التعبمسسي 


al — 2‏ وتاريخ الولادة : بفغداد ‏ . العراق ‏ 1955 


al. 3‏ الاقام هة + بف سداد 


4ك العمل الحالي : مترجم في كلبة الاداب بجامعة بغداد ومدرس فبها 


5 العشوان : ge Lol‏ حي المر اد »محلة ١620‏ زقاق بالدار 1/52[ بفداد 


6 .ل اللغة الاجنبية التي بترجم مسئها ؛: اللغة الفارسرببة 


7 المؤهلات : بكالوريوس في اللغة الفارسية وآدابها 


8 س الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 
جمعية المترجمين الع راقيين 

9 رغبته في الاشتراك بتأآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجويدهة : بصم 


pal — 10‏ الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
معجم اللغة الفارسية 
ملخص فواعد اللغة الفارسية 
مصطلحات سياسية وعسكرية 
بحوث متفرفة من 1981 1984 
1١‏ - أهم الكتب والدراسات التتي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


ager 
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1 ل الاسم الكامل ؛ مجيد حميك eo‏ 


2 بلد وتاريخْ الولادة :بغداكت ‏ العراق ب 1952 


3- بلد الاقؤقامة : الع راق 


4 العمل الحالي : مشر جسس سم 


5 . العشوان : المشصور » داودي 55/12/611 


6 ب اللغة الاجنبية التي بترجم منئها : اللغة الانكليزيبة 


المؤهلات : بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها. 


8 الاتحادات او الجمعبات الثفثئافية إو العلمية المئئسب البها 


جمعبة المشرجمين العر Cr‏ 


aunty — 9‏ في الاشتراك بتآسبس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب السى 
آحدهما في حال وجويده : أرم طب 


10 هس آهم الكشب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجشئشبية الى اللغة العربية 
ب Able‏ من الادب الانکلېزي وفقصص قصب .رة 


11 أهم الكتُب والدراسات التي Ug las‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


سے 


290 


1[ ب الاسم الكامل ؛ محمد حسين راضي العسسوادي 


2 ابلك وتاريخ الولادة : المدحشية »بابل العراق 960| 


3 بلك الاقامة ؛ العراق 


4 العمل الحالي : مش رج سم 


5 العشوان : المدحثية ,بابل . العراق 


dali — 6‏ الاجنبية التي يترجم مشها : اللغة الفرنسبة 


7 المؤهصملات : بكالوريوس في اللغة الفرنسية من الجامعة المستنصرية 


8 س الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


(pl om pod! A> 


9 د رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الامتساب السى 
آحدهما في حال وجوده ;نمسم 


10 — آهم الكثب والدر اسات الي نفلها من اللغات الاجئشبية الى اللغة العربية 





مقالات سياسية و أدبب . 


١‏ - أهم الكتب والدراسات الثني نقلها من Lal‏ العربية الى اللغشات الاجئبية 
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1 ب الاسم الكامسل : محمد صيحي جودة الرقفاعي 

2 د بلد وتاريخ الولادة : الموصل /العطل راق 1934 

3 ب بلد الاقامسة : يه سداد 

4 ب العمل الحالي : Lattin‏ مس سد 

5 ب الصثئوان ؛: حي القادسيية دار 8رزقاق 13,محلة 604 ب بض داد 
6 س اللغة الاجئبية التي يترجم مشها : اللغة الانكليزهية 


(: ب المؤصسلات ؛ بكالوريوس في اللفة الانكليزية وآ ابهسا 


8 س الائحاد انت او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البها : 
Oe! EL‏ 
ب جمعية المترجمبين العراقببسسن 


9 رځبنه فې Yl pasty‏ بتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الائتساب الى 


أحدهما في حال وجوده : يرقب 


pal — 10‏ الكثب والدر اسات التي نفلها من اللشات الاجنبية الى اللغة العربية : 


Se 


1 . اهم الكتب والدر اسات التي pe LQ‏ اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


نفل الفانون رقم 413 pled‏ 7 بلعديل اتفاقبية المنظمة العربية 
للدفاع الاجتماعي ضد الجريمة ‏ الوفائع العراقية مجلد 24 رقم 4 . 
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| ب الاسم الكامسل : whe Sg ore‏ دي 


2 بلد وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق ب 1929 


ذ ابلك الاقامة ؛ يغ داد 


4 شه العمل الحالي : wey‏ مهندسي مصرف et! I‏ 


5 المئوان ؛ زقاق 39 محلة 609 دار 27 gol!‏ بغ داد 


6 اللغة الاجنبية التي بترجم مشها : اللغة الانكليزية 


wie 77‏ + بكالوريوس هندسة معمارية من جامعة تكساس ( 1952 ) 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلصية المنتسب اليها 
جمعية المشرجمين العراقيين اتحان الادب اء و الكتاب في 
- جمعية المهندسين العراقيين الى راق 
شقابة المهند سين 

9 ل رغبله في الاشتراك بتلآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الائنتساب الى 
أحدهما في حال وجويدهة : لد 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


1) المدئنية : نشؤوها ‏ تدهورها ‏ مستقبلها . تآأليف اليل ساريتكين 
2) حاضرة المستقبل : الاكاديمية الامبركية للعلوم والفنون . 
3) عدد كببر من البحوث والمقالات نشرت في مجلة المهندس وآفاق عربية 
وأثلام وغيرهم اسا. 
1 - أهم الكثب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


— 
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1 س الاسم الكامسل ؛: مكي عبد الكريم حمبدي 


2 ب يلد وتاريخ الولادة : قضاء الهندية /العراق ؛ 1937 


3 ع يلد الالقاميسة ؛ اللعصت BN‏ 


4 العمل الحالي : مترجم اول 


a5‏ العنو ان ۽ ځې الخضر | ۶ محلة 641 56 ol ed GLB‏ 2 -ه بغداد 


6 ب اللغة الاجئبية التي بترجم مشها : الروسية 


 :‏ الموؤهصسلات : دكتوراه في اللغة الروسية وآدايها. 


8 مه الاتحادات او الجمعبات التفافية او العلمية المنشسب اليها 
جمهية المترجمين العراثيع#ي سن 


9 رهبننه في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتلحاد للمترجمين او الانتساب الى 
آحدهما في py TE‏ تع م 


0 أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


مقبالات ومراسلات متتس ددة . 


eal — it‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 


ج 
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أ - الاسم الكامسل : مثير محمد S$ arg‏ 

2 بلك وتاريخ الولادة : بغداد ‏ العراق 1925 

Os ty : الاثقامة‎ ae 

4 العمل الحالي : مخحت ee‏ 

5 العشوان : الصلبيخ الجديد » حي تونس , محلة 326,زقاق 31,دار | - بغداد 
6 اللضة الاجنبية التي يترجم مشها : اللفة الفرئسبة 

7 المؤهلات : دكتوراه دولة في القائون من جامعة باريس 1962 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبية المستسب البها 


جمعبة المترجمين العر اقبين اتحاد الادباء العراقيين 


رمحمبته في الاشتراك بتاسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى 
أحدهما في حال وج وده 


I 
ص‎ 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
ل عدد من الكئب والدراسات نقلها الى العربية من عام 1962 حتى الان . 


11 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


م عدد من الكتب والدراسات نفقلها من العربية الى الفرئسية من عام 1962 
جح سس سس الآ : 
YW‏ 
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[ ب الاسم الكامل : مها مولن تاجِسي 


2 ب sty‏ وتاريخ الولادة : العراق 1947 


3 ب لف الاااامسيتة : المسسراق 


4 ب العمل الحالي : مرجم ة 


5 ب العنوان : المستنئصرية 4 عزفاق 5عالدار 23 ب بغداد 


6 ب اللغة الاجشبية التي يترجم مئها : اللشة الفشرتسية 


7 ب الموهصلات : دبلوم في اللغة الفرتنسيسة 


8 الاتحاداث او الجمعيات الثفافية او العلمية المنتسب البها 


9 ب رغهبته في الاشبراك بتآسيس جمعية او lay‏ للمئرجمين اف الائنتساب الى 
Loman |‏ في حال وجسودةه : نھ 5 
eal — 10‏ الكنتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


مر اسلاك ملا لانت 9 a‏ 


eal — 11‏ الكتب والدراسات التي نائلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1[ ل الاسم الكامل ؛ موفق شاكر محمود الفشطبنسسسي 

2 بلدا وتاريخ الولادة : بغداد العراق 1922 

3 - بلد EL‏ راق 

4 العمل الحالي : محام ومدير ترجمة سابق 

5 العنوان : حي الكندي ءمحلة 213زقاق 14,دار رقم 7 بفداد 
6 — اللغة الاجئببة التي بترجم منها : اللفغة الانكلسزيمة 


7 المؤهتلاك : ل اجازة في علم القائون ودورات في علم الاتتصاد (الشقل ) 
بانكلثرا 46 ~— 1949 
ب دراسات في لشن ددن 1956 - 1957 


8 - الاتحاددات او الجمعيات الثشقافية او العلمية المنتسب اليها : 


جمعية المترجمين العر اقيين 
ب ثقابة المحاميدتت تن 

9 - رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهما في حال وجودة : رسب 


0 - آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة. العربية 
1( يحث في اقتصاد النقل بالعراق طبع من قبل هيئة الامم المتحدة »برنامج 
التتطوير الاقتصادي عام 1957 . 
2( سلسلة مقالات منشورة في مجلة رسالة النقل خلال عدة سنوات. 


1 أهم الكشب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجئبية 


س 
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| س الاسم الكامل :موؤنس عبد الرز اق عبساس 


1 
N 


1948 العراق‎  دادفي‎ : SHI gl Arby se 


4 ب العمل الحالي : مثرج a.‏ 


5 العشوان : الداوودي eye,‏ 14 رمضان' حي الاندلس ب بغد اد 


6 ب اللغة الاجببة التي يترجم منها : اللغة الانكليزيبة 


7 المؤهلات  :‏ بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 
ب ديلوم عالر ف علم المكتئبات والئوكي دق 


سا الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المشنسب الب 


جمعية المثر جميين الع | سب سن 


i 
2 


رغبته في الاشتراك بتأآسيس جمعبة اى اتحاد للمئرجمين او الانئتساب الى 
أحدهما في حال وجسوله !نوم 


10 - آهم الكتب والدراسات التئني نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


we YL‏ ومر اسلات شل سسدة 


14 . أهم الكتب والدراسات التي ثفئلها من اللغة العربية الى اللغابت الاجئبية ؛ 


بيس 
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الاسم الكامل ؛ مؤيد عبد الاعمة سعب د 
بلد وتاريخ الولادة : بفداد ‏ العراق ‏ 1937 

بلد الاقامة : الع راق 

العمل الحالي : م درس 

العنووران : دارا زقاق 210 محلة 319 حي البيضاء ‏ بغداد 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفغة الانكليزية 


المؤهصلات : شهادة بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 

ما جسئير في علوم اللفة من الجامعة الاميركية ببيروت ٠‏ 
الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البيها 
جمعية المترجمين العراثقييهبن 
ب جمعية الفنون والث تت CO‏ 
رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتسا ب الى 
آأحدهما في حال وجودة : بو م 


eal — 10‏ الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنئبية الى اللفغة العربية 


55 موضوعات في الادب الانكليزي 3 


1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية : 


تفل قوائين عرافية نشرت ضمن مجلة الوقائع العراقية 
ب تقل نظام مجلس البحث العلمي ومجلس بحوث الفلك ومجلس البحوث البيولوجية 
الى الاتنكليزوية . 
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الاسم الكامتل : ثاجي صبري الحديكغي 


بلدا وتاريخ الولادة ,حديثة ‏ العراق 1950 


1 ب 


- 2 


3 - بلد الاقامة : يشغداد العراق 


4 العمل الحالي : مدير دار المآمون للترجمة والنشر . ركببس تحرير جريدة بغداد 


اويزرفر والصحف العر اللببة ba ab Lit‏ الاجشبية 


العمشو ان : دار المأمون للترجمة والشنشر شارع الخلفاء ب بغداد 


اللفة الاجئبية التي يترجم منئها : اللفة الانكلبيزية 


المؤه لات : بكالوريوس في اللغة الانكليزية وآدابها 


الاتحاد اث او الجمهبات الثقافبية او العلمية المنثسب البها : 

ب نالابة الصحفبيين 

ب جمعية المئرجمبن العر اقبين 

اتجان الكتاب والادبا* العر اقہہسن 

رغبته هي الاشتراك بتاسيس جمعية او الحاد للمترجمين افو الائئساب الى 
أحدهما في حال وجوده ! 





أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


- هبائرية برناردشو - بغداد 1985 
ل محاضرات في wt‏ — فلاديمير ثابوكوف بغداد 1985 


pal‏ الكتئب والدراسات التي نئلها من اللشة العربية الى اللغات الاجئبية 


- 5 


— 6 


—~ 7 


8 سس 


— 9 


| س الاسم الكامل .شيل حنابطرس قاش د ناك 

At - 2‏ وتاريخ الولادة : العسسسراق 1950 

St  صلا‎  ةهماقالا بلك‎ 3 

4 ل العمل الحالي : مترجم ومعاون مدير شركة ميتسوييشي البابائية 
5 ل العشو ان : شركة مبيتسوبيشي البابائية المسبح .-بغداد ‏ العراق 
6 اللغة الاجسنبية التي بترجم مشنها : اللغة الانكليزية 

7 المؤاهلت : بكالوريوس ادارة أعمال ‏ جامعة الحكمة 1970 


8 ب الانحادات او الجمعبيات الثفافبة او العلمية المنتسب اليها 


tt em ce! Ae‏ لل 


9 س رغبئشه في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى 
أحدهما في حال وجوده : 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 


11 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
ل التفرير الاقتصادي السنوي للاتحان العام للغرف التجارية العراقية 1973 
4 ( مشاركلة ). 
العلاثات التجارية العربببة الافريقية ١»‏ الاتحاد العام للفضرف التجارية العراقية 
الدليل التجاري العرافي 1974 ب 1975 الاتحاد العام للغرف التجارية 
الصر افيه" :( محةر ك ق 
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أ هس الاسم الكامل : مجوى عبد الباري توفيق 


“Shp on 2‏ وشاريخ الولادة : الموصل , العراق 1952 


ty 3‏ الاقاميسة : بيغ داد الغعراق 


4 ب العمل الخالي : موظفة في مصرف الرافدبين ‏ لفأسم الاحصاوات والبحوث 


5 العنوان : الحارشية »حي الكندي » رقم الدار 12ءزشاق 19 المحلة 213 بغداف 


6 اللغة الاجشببة اللي ہترجم منها اللفة الانكليزية 


7 المؤهيلات ؛ بكالوربوس في اللغة الاشكليزية وآدابها 


8 ب الاتشحائاات آي الجمعبات الثقئافية او العلمية المنتسب البها 


جمعية المترجمين الع الب سن 


9 رهحبته في الاشتراك بتأسيس جمعببة او اتحان للمئترجمبين او الانئتساب الى 
Later |‏ في حال وجحسسوده : نيمس سم 


10 ~— أهم الكتب والدراسات التي نئلها من اللضات الاجئبية الى اللفة المربية 
بالصب_رفة العربية في الخاري |198 مشكلة الديون الدولية 1983 
خلق وتحويل الوداقع 1981 
ب اقتصان البابان الجربة ما بعد الحرب 1982 
بروتوکول الامشہازات والاعفا ١ات‏ والحصاناث لمنطمه الإاقمار الصناعية 
للاتصالات الدولبہة ١انئللسات‏ 0 ودر اسات آخری كثيرة ... 
ب مشاكل موازين المدفومات ومعالجاتها 1981 


المصارف والحاسباكت الاكثروئية 1982 دراسات أخرى كثيرة 
1١‏ ب أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللشة العربية الى اللضات الاجشبية 
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| ل الاسم الكامسل :هاشم كاطع لازم 
2 بلد وتاريخ الولادة : البصرة ‏ العراق ‏ 1951 

3 بلك الاقامة : الع راق 

4 العمل الحالي : مدرس جامعي 

5 العنو ان : سم اللغة الانكليزية ء ‏ جامعة البصرة ‏ كلية الاداب . 
6 ى اللغة الاجئنبية التي يترجم مشها : اللفة الانكليزية 


77 المؤهملات  :‏ بكالوريوس في اللفغة الانكليزية وآدابها 
ب ماجسئسر في موضوع ندريس اللفة الانكليزية 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية المنْتسب البها 

ب slat‏ الادباء والكتاب العر اقيبن . 

ب جمعية المئرجمين الع راقيهين . 

رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى 
أحدهها في حال وجوده : آرغ 3 


ا 
م 


0 - أهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية 
المصالح البريطائية في الخليج العربي ( 1747 -1778) صدر عام 1977 
التحديات الامئية التي تواجه المملكة الصربية السعودية صدر عام 1979 
العلافات الدولية للولايات المتحدة الاميركية في الخليج العربي 1983 

بجامعة البصطرة . 
1 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


— قصص فصيرة وموضوعات ودراسات أدببة ومواضيع تراثية نشرت فسي 
جريدة : بغداد اوبزرقر ومجلة العراق اللتين تصدران بالانكليزية 
وذلك من عام 1972 حتى اليوم 
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1937 ب‎ Sl pl sla: وتاريخ الولادة‎ al, - 2 


3 س بلد AS rd‏ الع سراق 


4 هس العمل الحالي : متلرجسسسسم 


6 ل اللفغة الاجئبية اللي يترجم مشنها : اللغة الانكليزهية 


7ت المؤضبسلات: : يكالوريؤس في الغلوم الزر اة ؛ 
دبلوم في اللغة الانكليزيهلبة ٠‏ 


8 د الاتحادات او الجمعسبات الشقافية إو العلمية المنتسب اليبها : 
س نائشابة المهندسين الزراعببن ١‏ جمعية المئطلرجمين العرافبين © 
نقابة المعلمين العرافقسبين ٠.‏ 


أحدهما في حال وجوده : أرم 5 


i 
wo 


0ب أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللشاك الاجئبيبة الى اللغة العربية : 
ب بروتوكولات التهاون الفئشي .ب لجنة اعداد وتدربب الكو ادر المهنبة 
بين العر اق والاتحاد السوفبيئي من سنة 1976 ~ 1980 


1-A Guide to Diplomatic Practice by وفصسول‎ Pi gat — 
Liv Nevile Bland 1975 : منلها‎ Jape OS ا من‎ 


2-Animal Biology by Grave and Newall, 1972 .‏ 
14 آهم الكتب والدراساك الئي نقلها من اللشة العرببة الى اللفات الاجشبية 
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Cre Lee Soli eis : الاسم الكامل‎ | 


م ا بلك وتاريخ الولادة : الانبار sl‏ راق 1938 


بلك الاقامة : بغداكد  Sly‏ 


4 ل العمل الحالي ؛ مت رجم 


5 العشووان : حى الوحدة rate‏ 906 زقاق 10,/الدار 28 - بغداد 


6 ب اللفة الاجشبية التي بثرجم منها : اللغة الانكليزية 


7 الموهلات ؛ اجازة في اللغة الانكليزية وآدابه سا . 


8 س الانلحاداث او الجمعيات الثقافية إو العلمية المنتسب اليها : 
— جمعية المئترجمين العراقيين 
— ركيس نادي سنحاريب الفاكلي 
بت عضو BISA LES ott‏ 

و رغحبئه في الاشتراك بنآسيس جمعية او اتحان للمترجمبين او الانتساب الى 


آحدهما في حال وجوده : p———_‏ 


0 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


مراسلات وتقارير متنوهة ‘ 


1 أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 ب الاسم الكامسل : بياسبين as‏ الرحمن حس سن 

ا سلف ونتاريخ الولادة :العس-سسراق 1924 

Bp A LE س يلد‎ 3 

4 العمل الحالي : مترجم في مركن وزارة التجارة ؛ ساحة الخلاني ب بغد اف 
5 العنوان ؛ مركزر وزارة التتجارة . ساحة الخلائي ‏ بفداد 

6 اللغة الاجئببة اللي بترجم مئها :اللغة الانكليزية 

7 المؤهسلات :ب بكالوربوس في اللغة الانكليزية وآدابها 

8 7 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 


ب جمعية المئرجمين العراقييبن ٠.‏ 


9 - رغنمبته في الاشتتلراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى 
آحدهما في جال وجولده ۽ سس 


0 - آهم الكثب والدر اسات الئي نائلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
دراسات وبحوث ومشاربع اتلفائبات دولية نفلها من الانكليزية الى 
العريي تس ة . 

]|| ب أهم الكتب والدراسات المي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
افو انين وأنظمة وتعليماتك واتفائفيات دولية ترجمها من العريبية الى 
الاشكليزية ونشرت في الجريدة الرسمية “ الوفافع العراقية " التي 
تصدرها وزارة العدل العراقية باللغة الانكليزيسة . 
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الاسم الكامل : يحبى عبد الله برص سيوم 


بلد' وتاريخ الولادة :الع راق 1937 


بلد الاقامة , الف راق 


العنو ان : بغداد الجديدة ‏ حي سومر » محلة 706,ءزفاق 3ءالدار رقم 
54 2 داك 


المؤهللات : _ بكالوريوس في علم الكيمباء 
ماجستير في الكيمياء التحليلية 
دبلوم في الصيائة العلمية للاشار والممتلكات الثقافية 
والئر اشية 
الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : 


رغبئنه في الاشثتراك بتاسبس جمعبة او انحاد للمترجمين او الانتساب السى 
أخدهما في حال وجوده : آرغف ب 


0 أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


بحوت علمية في الكيمياء التحليلية وصيانة الاثار Selly‏ سات 
التفاغفية ءنئشرن في المجلة المصرية للكيمباء »ومجلة كليبة 
العلوم ببغدداد . 


ترجمة بحوث علمبة من مجلة : المستخلصات في الكيمياء 


11 أهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية : 


— 
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| ل الاسم الكامل ؛ يعقفوب بوسف حبيب أيبوئا 
2 بلد وناريخ الولادة : اللذوش ‏ الموصل ‏ العراق 1926 


3 بلك الاقامة ‏ بقلداد العراق 


ب العمل الحالي : 


5 العسوان : 4/1/9482 زقاق 42 :محلة 518 يحي جميلة ص ب 18072 مكتب 
بريد وبرق 14 تم وز 


6 - اللغة الاجئبيبة التي يترجم منها : اللفة الانكليزية 
7 ب ٠ et‏ شهادة ملوسطة ‏ بغداد م 1942 


68 الاتحاداك اى الجمسيات الثقافية او العلمية المنتسب البيها : 


و رغبته فې الاشتراك بتأاسيس جمعيبة اق اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى 
أخدهما في حال وجوده : نعم 


eal — 10‏ الكئب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
س روابياك : حرب العو الم ؛جسر على نهر کو اې »بو ارو آمام 3 فضبة... 


ل مسرحية ببجماايون لبرناردش سو 


eal 11‏ الكتب والدراسات التي نانلها من اللفة العربية الى اللفات الاجنبية : 


Rett phe 1982 Bro Bly y قائون الصحة العامة |1908 عفائون‎ 
مؤسسة الاصلاح الاجتماعي 1984| وفبرها.‎ ge by Ae! اللخدمات‎ as lot 


T08 


آهم الكتب التي ترجمها 


بتهوفن/مارسيل بروست 


أنجيلوس واثينا/ الرواية 
yp dl‏ 4 4 





5 


أكسلم آفاؤالفنشكسبيرمعاصرنا 
العر اق القديم /بابل واشور/ 
رحلة بكنغهام 

نحو علم الترجمة 
التجربة الخلاة 1 

از اهبي رم الشعرالعالمي/جز ء ان 
اتجاهات جدبدة في الشعر 
الانكالب زي 

أدب امريكا اللاتيئية. 
تاريخ المنشأة الصناعية/ 
التخطيط الاقتصادي الاشتر اكي 
مائة قصبدة من الشعر الا نكثليزى 
موسوعة المصطلحالنقدي/3 اجن ؟١‏ 
مسرحية سياسة الفضلاتث 
نقاد الادبر الاحساس بالنهابة 
مودیر اتو کائنتاب سل 

من الادب البلفاري 
نظرية المسرح العالمي / 
بوشكين/ نظرية الادب : 


اصوات واشئل ارات 


309 


trad! Balt‏ بترجم منها 


الانكليزية 


الانكليزية /الفرنسية 


الا lS‏ ية 


الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 


الانكليزية 


الانكليزية /الفرنسية 


الفرنتسية 
الانكليزية 
get‏ 
الانكليزية 


الروسي ة 


الانكلبزبهة 


الاس لي 


اب يوسف عبد | LON‏ 2 شروة 


2 شجيب الما ش ‏ مع 


gle. o wn}‏ جواد كاظم 


4 جبرا ابراهيم جبرا 


5 سليم طه التكريشي 


UD beeen! ماجد‎ 6 

7 سلافة حجمانزي 
ف هلي Gare‏ حتي 
و عبد الستار الجواد 


10- محمد her‏ د اود 


1 عصام عبد اللطيف أحمد 


12- رزوق فرج رزوق 

3 عبد الواحد لؤلؤة 
464- ابراهيم البشبم 

5- عناد ممحزوان 

6ب نهاد سي 
7 كمال بس سي 
8 جميل نصيف التكريتي 


9ادوآار پو سسا 


L_per Ss I OAs! أهم‎ 


قور Lat abil Gaskell‏ 
po‏ 2 
المحشياتك اذربيجائبية الى 
بلاد - Nee‏ 
bog phil‏ الهجرى والميلادي 
الحباة في العر اق خلال 
ماشة سام 


4 





في زنز انات اسر ائيل 
الشهر ب 





الج اسل 


الادب الافريا سي 


Cr ee 
الاحساس بالشتهاهمهسة‎ 
قصص للاطف ال‎ 
هدير الام واج‎ 
قصاكد مخثارة من الشعصر‎ 
الكو كى الما ف م و‎ 
اع‎ ae pes 
الكسندر بلسوك‎  نينسب‎ 
بلاد اشور  فن التصوپر‎ 
عند القس سس سس رب‎ 
الكيميا ء والتكنولوجيا في‎ 


a 8 


Ate 


Dp are للشب خا‎ 


اللفة الئى ery‏ منها 


الروسهية 


Bic tag 


الانكليزية 
الانكليزية 


الانكليزية 
الانكليزية 
الالمائبية 
الانكليزية 
Syl‏ 4 


الرومتسيعة 


الانكليزية 


١‏ لروسهجيس سسة 





١ شان‎ 


اكرم فا فسسسل 


ابراهيم الك اشوقي 


بوسف داود عبد القادان 


لطفي حببب الخوري 


کا ظم سعد الد سر 


ادل کورگہسسسس 
جعفر صادق الخليلسي 
طارق حيدر العائني 
سعيد إحمد الحكيم 
هبد اللطييف بشدر اوغغلق 


إحسان محمد الحس سن 
ao . t oe 1 0‏ 


محمود اض 


a‏ جلېبل كمال الد ہہن 
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ميد 


20 


28 
29 
30 
31 


32 


33 
34 


35 


36 


37 


أهم_الكتب التي ترجمها 


اثار بلاد الراقديِ سن 


فن الادب الروائعئي عند 
تول es‏ 


الرحالة الروس 


الرواية الانجليزية الحديثة 
بلاد ما بين النهرب ن 
قم ال ا 
سد هارا 
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الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 
الانكليزية 


الاسبائبة 


الانكليزية 
الانكليزية 
الالمائبة 


الانجليزية 


الاسم 


عبد الوهاب الد اقوقي 


سامي سفېد الاحمسد 


— 
7 


, 


Wb‏ اسماعيل علي 
eo We‏ 
Jb‏ ابر اهيم حماش 


رغد ae]‏ محمد 


زكي عبد الحسين الصراف 


سعاد محمد خضظضتر 
عن الدين عباس صالح 
عزيز يوسف المطلبي 
كاميران قره دافي 
محسن جمال الدرين 


معروف ځزنه د ار 


— 


— عبد الواحد محمد 


ب سعدى فيضي عبد الرزاق 


pre pt 
ب حلمي نجم عبد الله‎ 


38 
39 
40 
41 
42 
43 


44 


46 
47 


48 
49 


ا اللغة التى بترجم مشهسا gl SI pal‏ ترجمه 





00 ب علي حسين فياض الانكليزيس.ة 
(0 س عبد الحميد مجيد الجودي الانكليزبة 
6 — جلال محمد مهدي Ome‏ الانكلبيزيسة 
ل غالب محمد غال : الانكليزية 
hy‏ حياة شسسسرارة الانكتلبيزيسة /الروسية الالكاو يلافك يدون 
7 - كليل خت وري الف ر نسب ة Stl oy‏ 
س باسين طه Sante‏ الانكليزبية 
09 ہ pI elo‏ الف رتنسيسة 
0 س عزين علي اله ري الانكليزية 
|/ ل علي كاشف الفطاء الانكليزية 
ب سلمان د اود الو اسطي الانكلبيزبة 
1 لس عاصم اسماعيسسل ا لعفن ا ا ر 
4 س ابئسام عباس علوان الانكليزيسة bt Sey pel BD Lovell‏ 
قاشمة بأسماء المترجمين العر اذيين 
في مجال الام سسلام 
الإ يه اللغة التي يترجم مه ; 
| س ناجي الحد gra‏ الانكليزية 
2 س هيفاء راضي الحسيني اوو 
ب محمد سعيد النفطجي الرو 1 
ب ماركيت طاويد الروسيسسسسة 
9 سا فاتئن مدحثت أمين الوق 4 
بچ وو ر کو ج ي Lad SI‏ ييه 
7 د راقع الحم كثاشي اليوفسلانية 
8 س اولسز محمد ph Cale‏ 4 4 


سلطنة غمان 


الاسم الكامل : ابراهيم المتولي مدكور 
بلد وتاريخ الولادة : البوها ‏ ميت غمر ‏ دفهلية ‏ مصر ]1956/8/1 
بلد الاقامة : البوها ‏ ميك غمر ‏ دقهلية ‏ مصر 

العمل الحالي : مترجم بمكتب وزير الدولة ووالي ظفار 
العنوان : البوها ‏ ميث غمرن ‏ دقهلية ‏ مصر ‏ جمهورية مصر العربية 
اللفة الاجنبية التى يترحم منها : اللغة الانكليزية 


المؤهلات : لبسائس آداب بقسم اللفات بحامعسة القاهرة . 


الاتحادات او الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو الاتحاد للمترجمبين أو الادتساب الى 


احدهما في حال وجوده 


- 8 


ل 
ف 


0 - اهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(مشرجم ! 


1 — أهم الكثب والدر اسات التى ناتلها من اللغة العربيبة الس اللفات الاجنببة : 
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1[ - الاسم الكامل : أحمد الزبين حسن 
2 بلك وتاريخ الولادة : آم درمان (السودان) 1939/5/12 
3 - بلك الاقامة #مسقط ‏ سلطنة glee‏ 
4 العمل الحالي : مترجم 
5 العئوان : الداشرة الاوروببية ‏ الاذاعة العمائية ب وزارة الاعلام ص اب ., 
0 مسقئط ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاجئبية التى يترحم منها : الائكليزية 
7 ب المؤهلات : 
1) درجة البكالوريوس (الحفر افيا ) 
2) الدبلوم فوق الجامعي في الثربية (جامعة لندن سئة 1964( 
8 الاتحاد ات إو الجمعبات الثقافبة أو العلمبة المنشسب اليبها : 
1 عضو الجمهية الجنمرافية السودائية 
9 س رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
ان وجود مثل هذه الجمعبة سيؤدي الى الرفقي بمستوى الترحمة عن طريق 
تبادل الخبرات و الافكار ,وعلبه فانئي أرغب في المشاركة في تأسيس 
مثل هذه الجمعية 
0 - آهم الكتب والدر اساث النئى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
f‏ — كشاب عملم الخراشط سنة 1966 (للمدارس الثائوية السود ائية ) 
ب ل كتاب مبادىء الجغر افبا العامة (للمدارس الثائوية السودائية ) 1967 
1 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللشة العربية الى اللغات الاجئبية 
١‏ تفرير عن انشاء كلبة الثربية بجامعة السلطان فابوس ثى/2 صفحة 1981 
ب تقرير هن سبر العمل في قيام الكلبات المخئلفة لجامعة السلطان 


ضاہوس 800 صفحة 1983 
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1 الاسم الكامل : أحمد السيد عبد الحافظ محمد الحصرى 

2 بلد وتاريخ الولادة : ثلا ”ب محافظة المنوفية - مصر 1950/5/11 

3 بلك الاقامة : القاهرة ‏ حخداكئق القبة 23 سيد محمد السيد 

4 العمل الحالي : مثرجم بالقسم الانكليزي بوكالة الانباء العمائية 

5 العنوان : مسفط ص ب رقم 600 سلطئة عمان 

Gal — 6‏ الاحشبية التى يترجم منها : العربية _الانكليزية 

7 — المؤئهلات : 
ليسائس حقوق/ جامعة القاهرة دبلوم عال في صحافة وكالات الانباء 
التخصصص في الترجمة من العربية الى الانكليزية لمدة 9 سئوات 

8 د الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : عضو نقابة 

المحفيين المصريبين 


رغبثه في الاشئر اك بئاسيس جمعبة أو الحاد للمشرجمبين أو الانتساب الى 


أ 
ص 


احدهما في حال وجوده : آرحب 


0 - آهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللفات الاجنبية الى اللغفة العربية 


1 .. آأهم الكتبوالدراساتث الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
المجلة الاقتصادية مجلة متخصصة في الموضوعات الاقتصادية والسبياحيسة 


نصدر عن وكالة أنباء الشرق الاوسط تاريخ النشر 1981 »والاعداد متوافرة. 


1 س الاسم الكامل : آأحمد محمد كمال 

2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة / جمهورية مصر العربية 19 أغسطس 1923 

3 بلد الاقامة : حمهورية مصر العربية 

4 - العمل الحالي : مترجم 

yl pnt 5‏ : وزارة التجارة والصناعة ص ا ب 550 مسقط / سلطئة عمان 

Lge pet Ql Fey! al 6‏ الانكليزية 

77 المؤهلات : 
دبلوم عالر فيالخدمة الاجتماعية (معادل للبكالوريوس ) عام 1954 مسن 
مدرسة الخدمة الاجتماعبة بالفاهرة ودراسة ادارة الاعمال لمدة عام 
من اغسطس 1959م الى اغسطس 60 بجامعة انديانا بالولايات المتحدة 
الامزيكية تحت منحة زمالة من مؤسسة روكفلر . 

8 ب الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب البيها : 
لا يوجد حاليا 

9 سا رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمئرجمين أو الائتساب الى 

احدهما في حال وجوده : آرحب بذلك . 
10 — آهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


Evaluation of Health and Sanitation in the Egyptian Villages 
by John M. Woir, M.D., et al, 1952, translated for ASFEC, Sirs 


El-Layyan, Eygpt ‘Published in 1953. 
Malaria by Fred L. Soper, translated in 1950 
for Cultural Section of American Embassy Cairo. 


14 — أهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 - الاسم الكامل : جورج بونان جرجس 

2 — بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 3 سبتمبر 1930 

3 - بلد الاقامة : الفاهرة 

4 - العمل الحالي : مترجم بالمديرية العامة للمواصلات ‏ صلالة 

5 العنوان : المديرية العامة للمواصلاتث ‏ ص ب 18333 - صلالة 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
] ا ليسائس آداب فسم اللغة الانكليزية ‏ كلية الاداب جامعة القاهرة 

بتنفدير جيد — greta‏ 1957 
ب شهادة المستوى الرفيع في الترجمة من الجامعة الامريكية (دورة 
تخصصية في الترجمة ومستوى المهارة الفنية في الترجمة ) والدراسة 
لمدة سئتين جامعيتين 1967 - 1969 
8 - الاتحاد ات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : لا يوجد 
9 ا رهبته في الاشتراك بتآسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتسساب 
الى احدهما في حال وجوده : نعم »آرغب في ذلك . 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 
عدة كتب وكتيبات متخصصة في النقل والطرق وغير ذلك من أعمال وزارة 
المو اصلات التى كنت اعمل فيها في المملكة العربية السعودية » صادرة 
عن بعض الهيئات والمجالس المتخصصة التابعة للامم المتحدة ,.وعن وزارة 
النفل الامريكية وبعض وزارات وهيئات الخرى متخصصة حول العالم (مثل 

0 و TRG‏ (مجموعة بحوث النقل) وغيرها ) وكائت كلها لاستخدام 
وزارة المواصلات ولكي تخدم اغراضها 

1- أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
بعض الكتب الخاصة بائنشطة وزارة المواصلات السعودية كائت تنشره ا 
بمعرفتها 
(عملت بهذه الوزارة لمدة خمس سئوات من بداية معام 1976 حتى 


نهاية عام 1980). 


ملحوظة بالنسبة للنبد 10 و 11 : 





اثناء عملي بوزارة المواصلات السعودية تم انشاء وكالة الوزارة لشؤون 
النفل كما أسسث الشركة السعودية للنقل الجماعي سابتكو ( 881100) »وقد تملست 
بمعظم اعمال الترجمة الخاصة بهذه الوكالة وهذه الشركة من عئود وكتب وكتيبات 
dels‏ بالسبيبارات ومبكائيكا السيارات وتاشير مختلف آأنواع الوقفود على Bum yd‏ 
تلوث الهواء ,وذلك بالاضافة الى اعمال الوزارة الاخرى . 


٠ 1‏ الاسم الكامل : حمدي محمد .ابو المعاطي شندي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1953/10/23 
3 - بلد الاقامة : الفاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 
4 - العمل الحالي : مترجم كان . 
5 - المنو ان : مستشفى ابوس س ص د ب 18098 صلالة ‏ سلطئة عمان 
6 اللغة الاجشبية التى بثرجم منها : اللغة الانكليزية 
7 المؤهلات : 
f‏ — لبيسائس آداب قسم اللغة الانكليزية ‏ 1976 م (إكلية الاداب ب 
جامعة القاهرة 
ب د ماجستبر في اللغفة والادب الانكليزي س 1982 م (جامعة ايسث جورجيا ‏ 
الولايات المتحدة الامريكية ) . 
shot slat! — 8‏ الجمعبات الشثقافية آو العلمية المنْتسب el‏ ب 
9- رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب 


0 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربيببة الى اللغات الاحئبية : 
ترجمة قائون العاملين رفم 47 لسئة 1978 م بجمهورية مصر العربية م 


من اللغة العربية للانكليزية 


1 ب الاسم الكامل : حمزة محمد عبد الرحمن شرفي 


2 س پلف وتاريخ الولادة : السودان 1939 

3 س بلد الاقامة ؛ سلطنة معمان 

4 العمل الحالي : مرجم فني 

5 العئوان : وز ارة المو اصلاث ص د ب 684 مسقط ب عمان 

6 - اللغة الاجنبية التتى يترحم منها : اللفة الانكليزية 

7 المؤهلات ؛ خريج كلية الاقتصان والدراسات الاحتماعية /جامعة الخرطوم 


8 س الإاتحادات أو الجمعبات الثقافيبة آو العلمية المنئسسب اليها ؛ لا Saag‏ 

HI ny! ob aby 9‏ بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجودهة ake Ys‏ 

0 - اهم الكشب والدر اسات الئى نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغفة العربيبة 


( مترجم ) 


1 س أهم الكئب والدر اسات التتى نفقلها من اللغة العربية الى اللغاتكت الاحشبية 


—— 
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1 = الاسم الكامل : خالد محمد بشير محمد الفاضل 
2 - بلد وتاريخ الولادة : حلفا - السودان 1940/1/1 

3 - بلد الاقامة ؛ سلطنة عمان ‏ صلالة 

4 العمل الحالي : مترجم لغة انجليزية بالمديرية العامة للمياه والشقليات 
5 العنوان : المديرية العامة olin‏ والنقالبيات ص اب 18419 صلالة 


6 - اللغة الاجنبية التى بترحم منها ؛ الانكليزبة . 


7 المؤهلات : ااشهادة السود انبة المد ارس الشانوية العنيا 
8 - الاتحادات أو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنتسب اليبها : لا يوجد 
9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مانع »لدي الرغبة في الاشئثر اك في اتحاد أو 
جمعبة للمنرجمين ان وجدت 
0 - آهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
آ ‏ عقود امدادات مياه صلالة /ربسوت (1981 د 1982م) 
ب س المقاببس النموذجبة لاعمال البناء* (1982 م) . 
ج - دراسة عن نواحي البيئة وتطويرها بالاقليم الجنوبي 


(1983م ) . 


1 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


بعض المكاتباث والدر اسات المتعلقة بالعمل في المديرية . 
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| س الاسم الكامل : زغلول عباس سليمان 
ol - 3‏ وشاريخ الولادة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 1922/6/16 
wt. — 3‏ الاقامة ؛ شرطة عمان 
اس العمل« الحالي ٠‏ مرم 
5 س ol gam!‏ : شرطة عمان السلطائية (صب. 2) سلطئة عمان 
6 ه اللفة الاجنبية التي يترحم منها : الانكليزية 
7 المواهلات : ليسائس آداب قسم اللغة الانكليزيببة من جامعة القاهرة سنة 1953 
8 س الاتحادات آو الجمعيات الثقئافية أو العلمية المنئسب اليها ؛ لا بيوجد 
9 ب رغبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانشتساب الى 
احدهما في حال وحوده : آرغب في الانتتساب الى اتحاد لامثرحمبن 
(10 لس أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
] ب حول العالم في 80 بيوما نشرتها مؤسسة المئار بالسعودية 1975 
ب س مونفليت نشرتها مكتبة الصافغخ بدمشق [196 
1 آهم الكتئب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاجئبية : 
Sifu atl, — ff‏ في الاقتصاد الاسلامي سنة [198 


ب ع فقائون البنوك الإاسلامية للدكتور محمد حلمي iw Ot po‏ 1981 6 
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أ ب الاسم الكامل : سامي سعد محمد السيد 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ل جمهورية مصر العربية 1948/7/5 

3 بلك الاقامة : حاليا ‏ سلطنئة عمان ‏ صلاله 

4 - العملالحالي : مترجم لغة انكليزية بالمديرية العام للمياه والنقليات 
5 س العنو ان : المدبرية العامة للمياه والنقلبات ص - ب 18419 صلالة 

6 اللغة الاجنئبية التى يترجم منها: الانكليزية 


المؤهلات : لبسائس كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس عام 1972 6 


“J 


لبسائس كلية الالسن ‏ اللغة الانكليزية ‏ 2 اللغة الروسية 
8 — الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنئسب اليها : لا يوجد 


رغبله في الاشنر اك بتأاسيس جمعية آو tact‏ للمئرجمين أو الانتساب الى 


i 
ى‎ 


احدهما في حال وجوده : نعم الا مائع ‏ ب بكل سرون ٠‏ 
0 - أهم الكتب والدراساث التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
1 ل المواصفات القفبياسية لاعمال الهندسة المدئية ومستكندات الصذ لود 
والمشائئصات . 
ب - تتوصيات ندوة العلماء التابعة لمجلس حماية البيكة ومنع التلوث 
التى عشدت في المنطقة الحنوبية اصلالة ) في سبتمبر 1983م س 
بالاضافة الى العديد من الدراسات الاخرى .' 
1 - أهم الكتب والدراسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
؟] ‏ دراسة عن الجهود الانمائية لاستكشاف وانئتاج وتوزيع المياه الصالحة 
لشرب المو اطنين وحيواناتهم بالمنطفقة الجنوبية 
ب ل دراسات وتقارير ومفترحات من أجل ثنمية الموارد الزراعية وحماية 


المصادر الطبيعية والبشرية . 
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1 الاسم الكامل : سبد افبصر محمود 

2 —- بلد وتاريخ الولادة : الهند 1952/7/21 

3 - بلد الاقامة : سلطئة عمان 

4 العمل الحالي : خبير ترجمة بوزارة العدل والاوقاف والشؤون الاسلامية 

5 - العنوان ؛ ص ساب 3354 روى اسلطئة عصان 

6 اللغة الاجئبية الى بترجم مشها : الانكليزية 

7 المؤهلات : ماجسثير باللغة العربية 

8 — الاتحاداك أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتتسب اليها : سا 

9 س رغبئه في الاشتئراك بتاسيس جمعية أو اللحاد للمترحمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجودة : س 

0 - أهم الككتب والدر اسات الى نقلها من اللفات الاجئشبية الى اللغة العربية : 
تلرجمة الجزن* الاول من كتتناب (حديث الاربعا*) yg Sal)‏ طه حسين الى 
اللغة الانكليزية 

( الترجمة لم ثنشر ) 


pat — 11‏ الكئب والدراساث التتى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئببية : 
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1 ب الاسم الكامل : صديق الجمرىي أحمد 

2 — بلك وتاريخ الولادة : شندى ءالسودان 1925 

3 - بلد الاقامة : مسقط .ب سلطنة عمان 

4 - العمل الحالي : خبير ترجمة 

5 العئوان : دبوان شوون البلاط السلطاني ؛مسفط ص - ب 632 ب سلطنة عمان 
6 اللغة الاجنبية التى بيترجم مشها : الانكليزية 

7 المؤهلات : الشثائوية العامة السودائية 

8 د الاتحادانث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا يوجد 


رغېشه في الاشتراك بناسيس جمعية آواتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 


I 
صا‎ 


احدهما في حال وجوده : لا مائع 
0 - آهم الكثب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


pid ۱‏ اب وا لتعهاميم والرساكل المتعلقة بالعمل 1 


1 - أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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| ل الاسم الكامل : طارق اسماعيل محمد اسماعيل 

2 — بلك وتاريم الولادة : السودان 1950 

3 بلك الاقامة : سلطنئة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 د cyl gical‏ ديوان شؤون البلاط السلطائي . صلالة ‏ سلطئة ‏ عمان 

6 اللغة الاجثبية الى بترجم منها : الانكليزية 

7 ب المؤهلات : بكالوريوس العلوم السياسية ‏ كلية الاقتصاد والعلوم السياسية 

جامعة الخرطوم . 

8 الاتحادالت أو الحمعيات الثفافية أو العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 

© رغهبثه في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مانع 


0 - اهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللشات الاحئبية الى اللغة العربية : 
(et)‏ 


pel — 11‏ الكتب والدر اسات النلى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ames 
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1[ س الاسم الكامل : الطيب ايشر الطيب 
ah — 2‏ وتاريخ الولادة : بربر ‏ المديرية الشمالية : جمهورية السودان الديمقراطيةٌ 
ابريل 1945 
3 س بلك الاقامة : صلالة ‏ المشسطفة الجشسوبية / سلطئة عمان 
4 س العمل الحالي : مشثرجم 
5 - العئوان : مكتب وزير الدولة ووالي ظفار 2ص ب 18040 صلالة - سلطنة عصان 
6 اللفة الاجنبية التى ر منها : الانكليزية 
7 — المؤهلات : بكالوريوس آداب / دبلوم الوثائق 
دبلوم فوق الجامعية (الوشائق) جامعة غانا 
8 س الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب اليها : ب 
9 رغبته في الاشتر اك بتاسيس جمعية أو الحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم لي رغبة اكبدة وآتمنى أن بتم ذلك وآنا 
على اسئعداد ئام للمشاركة . 
0 - أهم الكتب والدر اسات التتلى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


— 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
أعددتث اطروحة لنبل دبلومات الوثائق / من شغبة الوثاكق والمكتبات 
بجامعة غائا (وصف تفصيلي لوثائق منظمة باشل التبشيرية الكنشسية 
ونشاطها الديني في آكرا وبنسابا)- الوشائق محفوظة بدار الوثائق 
القومية في أكرا ويتضمن المفقال فهرسا للمحتويات وقواكم بالملفسات 


والاوراق المحفوظة . 
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| س الاسم الكامل : عاطف محمد نصحي حسين عفيفي 


tw 


بلك وتاريخ الولادة : القاهرة . حمهورية مصر العربية 1949/10/22 

3 ل بلك الاقامة : سلطئة عمان / حاليا ‏ والدائمة:فى حمهورية مصر العربية 
4 ب العمل الحالي ؛ مترحم بوزارة المواصلات . 

العئوان : وز ارة المواصلات ‏ داكرة الاشراف على الشوؤؤئون البحرية والمواشي 


ص 


سلطئة عمان 
6 ل اللغة الاجنبية الى يترحم منها : الانكليزية 
7 ب المؤؤكهلات : 


بكالوريوس التجارة ‏ جامعة الازهر ‏ تخصصي محاسبة 
دبلوم الدراسات العليا في الترحمة (معادل للماجستير) في الترحمة 
هن اللضة الإتكليزية الى اللغة العربية وبالعكس . 

8 س الاتحادات أو الجمهيات الثقافبة آو العلمية المنئسب البها ؛ لا بوجد 

Depa paw Lg Tad (pb Ady — 9‏ أو اتحاد للمترحمبين أو الائتساب الي 

احدهما في حال وجوده : رغبة شديد وفي آثرب وافث ممكن . 

0 ب أهم الكتب والدراسات التى يفلها من اللفات الاحشبية الى اللغة العربية 

ب مجموعة انصص اقلصبرة - مايق 1975 


بعض رساكل المهاجستكير .ديسمبر 1979 


perl - 1‏ الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العريببة الى اللغات الاجئبية : 
مثثالات صحفية_فبرابر 1982 © 


1 ل الاسم الكامل : عبد الجلسيل عبد الواحد عبد الرسول البلوشي 

2 بلك وتاريخ الولادة : المنامة - البحرين 1960 

3 - بلد الاقامة : الوادي الكبير - سلطنة عمان 

4 ب العمل الحالي : مترجم بمكتب معالي الوزير - المكتب السري 

5 العئوان : ص ب 3 مسقط ‏ سلطئة عمان 

6 اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 
ثاني شانوي باللغة الائنكليزية 

. 8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافبية أو العلمية المنتسب اليها : لا شيء 

9 - رنغحبته في الاشتراك بتاسيسجمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 


نعم لي رغبة في الاشتراك بتاسيس مثل هذه الجمعية أوالاتحاد لامثرجمين 


0 - آهم الكشب والدر اساث الشى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفغة العربية 


(مترجم ) 


eal —~ ii‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


— 


س الاسم الكامل : عبد الحمبد بدوي محمد علي 

2 — بلد وتاريخ الولادة ؛ وادي حلفا 1933/9/1 

3 ب بلد الاقامة : الخرطوم 

4 العمل الحالي : مترجم واداري بالمديرية العامة لموارد المياه والري 


Slog‏ الزراعة والاسماك 


in 


العنوان : ص س ب 467 روى ب مسالط سلطئة عمان 
6 اللغة الاجئبية النتى بيترجم مثها : الانكليزية 
الموذهلات : شهادة اكمال من جامعة بون بالمائيا الضربية 
اقنتصاد وعلوم اجتمامية (5 سنو اث) 
8 س الاتحادات آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئتسب اليها : لا بوجد 
¬ رمهبئله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 
احدهما فشي حال وجوده : : لا رهبة لي في ذلك . 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربيبة : 


لد 


wo 


العديد من المقالات الالمائية للسفارة السودائية بالمائبيا وبتكليف 
منها وكذ|ا الكثبر من النشرات الرسمية لوزارة الا ستعلامات الالمائية 
في الفترة 1964/62 


1 هس أهم الكتب والدر اسات الثى نقلهامن اللفة العربية الى اللغات الاحئبية 


مقالات من الصحف والمجلاتث الى tall‏ الالمائبة الفئرة المشار البها 
في الفشر 8 
اعلاه وفي السابق في مناسبات مختلفة 
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1 الاسم الكامل : عبد العزيز حامد محمد النجار 

2 - بلد وشاريخ الولادة : جمهورية مصر العربية 1950/10/1 
3 - بلد الاقامة : صلالة ‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم بديوان شؤون البلاط السلطائي بصلالة 
5 العنوان : صلالة د ص د ب 18337 - سلطنة عمان 

6 - اللغة الاجنبية التى يترجم مشها:الانكديزية 

7 المؤهلات : لبيسائس آداب ب جامعة القاهرة 


8 - الاتحادات او الجمعيات الثقافية أو العلمية المشستسب البيها : سس. 


1 
فى 


رفبتة في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب اللى 


احدها في حال وجوده : نهم 


0 أهم الكئب والدراساتثك التى نفقلها من اللفغات الاجئبية الى اللفة العربية 


(مترجم ) 


pol — 11‏ الكثشب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


لا بوجد 


| س الاسم الكامل :عبد العزيز صالم علي 
2 ابلد وتاريخ الولادة : طنحا ‏ دقهلية ‏ حمهورية مصر العربية 1934/7/22 
3 س بلد الاقامة ؛ القاهرة 
4 ب العمل الحالي : مترجم بمكثب معالي وزير الدولة ووالي ظفار 
5 ب المنو ان : 
6 اللغة الاجنبية الثى يثرجم منها : من العربية الى الائكليزية وبالعكس 
7 ل المؤهلات : لبسائس حانوق جامعة الاسكندرية دفعة پنابر 1959 
ليسائس حفوق ‏ الاعمال القائوئية واعمال الترحمة 
8ه م الاتحادات آو الحمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب البيها : لا يوجد 
و ل رفبته في الاشثراك بتاسيس جمعبية أو اتحاد للمترجمين أو الانتسابالى 


احدهما في حال وجوده ؛ لا يوجد 


10 ~— اهم الكنتب والدر اسات الثى نفئلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


( et) 


1 ب آهم الككتب والدر اساث الشى نئلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


ere 


الاسم الكامل : عبد القادر آحمد محمد صغير 

بلد وتاريخ الولادة : حمهورية السود ان الديمقر اطية 1955/1/1 

بلد الاقامة : سلطنة عمان 

العمل الحالي ؛ مترجم/بداكرة الممتلكات بالشمال 

العنوان : ص ب 3068 مطار السيب / سلطنة عمان 

dal‏ الاجنببة اللى يترحم منها : الانكليزية 

المؤهلات : بكالوربوس العلوم في الاقتصاد مرتبة الشرف الثالثة من كلية 
الدر اسات الاقفتصادية والاجتلماعية بجامعة الخرطوم . ابريل 
1979 


الاتحاداتأو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنْتسب البيها : سب 


رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مائع لدي من الامئضمام أو الائتسابالى 


احدهما في حال وجوده 


6 


0 - أهم الكتئب والدراسات التى نشقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربيبة 


(مترجم ) 


11 س col what aly GSI! eal‏ نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئنبية 


سمس وبي مس بي 


1 — الاسم fel SII‏ : عبد القادربوسف سعد 


to 


ا بلد وتاريخ الولادة : واك مدشي/السودان 1933/1/1 
3 س بلد الاقامة ٠‏ وادمدني -. السود ان 
4 العمل الحالىي ! وز ارة النفط والمعادن 


ب العنواإن : ص ساب 551 مسقط ‏ سلطئة عمان 


wi 


6 ب اللغة Bante!‏ الى بترجم منها : السكليزى -. المائي 
77 المؤهلات : 
بكالوربوس العلوم السبياسية والعلاقات الدولية 


ه - الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المكتسب الييها : س 


9 رغبنه في الاشثر اك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين او الائثساب الاسر 
احدهما في حال وجوده : لدى رغبة في الانتساب الى حمعيبة أو اتحساد 


للمنئرحمبين في حال وجوده : هذا وترحع خبرني في مجال الترجمة الى 20 سئة 


باللغات الثلاث : العربية الانكليزية والالمائية 


10 س آهم الكتب والدر اسات الى نفللها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(eto) 


1 - اهم الكنلب QU eel ly‏ نفقلها من اللغة العربية الى اللخات الاحئبية : 
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1[ الاسم الكامل :عبد الله عبد الرحمنالسني 
2 بلد وتاريخ الولادة : السودان 1[ يناير 1937 
3 بلك الاقامة: مسقط 
4 العمل الحالي : مترجم 
5 العئوان : ديوان شؤون البلاط السلطائي ‏ سرية اليخث السلطائي 
6 اللفة الأجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المواهلات : 
| - دبلوم كلية المعلمين - السودان 
2 — دبلوم بعد الجامعة في اللغفة الانكليزية وآدابها ‏ المملكة المتحدة 
8 س ا الاتحاد ات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب اليها : س 


رغبته في الاشتراك enh‏ جمعيبة آو toatl‏ للمترجمين آو الاننساب الى 


e 


احدهما في حال وجوده : نعم لي الرغبة في ذلك. 


0 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية : 
كشببات ونشر ات تعليمية من هيكة اليونسكو 
وزارة التربية ‏ مسقط ‏ فيمحال تعليم الكبار 1978 م 


1 أهم الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 
Jos) SBI ott Aon |‏ مسثتمر) 


ب ل كتيب مشروع لائحة انضباط افراد سرية البخت السلطاني ‏ 1981م 


1 ل الاسم الكامل : عبد الوهاب ضرار ابراهيم 


2 يلد وتاريخ الولادة ؛ وآدبي glagell— Late‏ 1948/4/20 


3 س بلد. الاأقفامة : سلطئة عمان س البيعة ل. محافظة مسندم 
4 س العمل الحالي frre:‏ 
5 مس dso : Ot pawl‏ تطوير مسشدم اص اب 5286 د مسائط هس روى/سلطئة عمان 


6 س اللغة الاحئبية التى يترحم منها : الانلكليزية 

7 المؤهلات : بكلورہوس اد اب - حامعة الخرطوم 

8 — الاتحاد ابت او الجمعبات الثانافبة أو العلمية المنئسب البها : 
dem gf‏ 

89 رغبئه في الاشتراك بتناسيس حمعية أو اتحاد المترحمين أى الإئتساب الى 
احدهما في ile‏ وحوده : نعم 

10 — اهم الكثب والدر اسات الى شفقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 
(منترجم) 


1س أهم الكنتب والدراسات الثلى شقلها من,اللغة العربية الى اللغات الإاحشبية ؛ 


rara e 


1 الاسم الكامل : عثمان الحسن عوض الله 

2 بلد وتاريم الولادة : أم درمان ‏ جمهورية السود'ن الديمقراطية 1947 

3 ع بلك الإالامة :صلالة س سلطثئة عمائن 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العئوان : المديرية العامة الشؤون المحلية ‏ مكتب وزير االدولة ووااس 
bk‏ ص ب 18005 

6 اللغة الاحنبية التى بترحم منها : اللغة الإنكليزية 

7 المؤهلات ؛ لبسائس الاد اب جفرافيا 

8 ل الاتحادات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المشئسب اليها 


ae a لا‎ 


8 س رفبئه في الاشتراك بتاسيس حمعية أو الحاد المترحمين أو الإنتساب الى 
احدهما في حال وحوده : أرغب 
10 — أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللفات الإحئبية الى اللفة العربية 


(مترجم ) 


1 - أهم الكقئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإحشنبية 


` 9 


1[ الاسم الكامل : علي محسن علي مولائي 

2 د بلد وتاريخ الولادة : pike‏ 1943/8/17 

3 - بلد الاقامة : مطرح 

4 العمل الحالي : مترجم ومحرر النشرة الاشكليزية 

5 العشوان : وزارة الاعلام ‏ الاذاعة 

6 النغة الاجئبية التى يترجم منها : الائنكليزية 

7 المؤهلات : دبلوم في اللغة الانكليزية من معهد رجئشت بلدن 

8ه الاتحادات أقى الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب البيها : س 


رغبته في الاشتراك بتأاسيس جمعيبة أو اتحاد المترحمين افو الائئتسابا الى 


j 
a) 


احدهما في حال وحوده : د 


0 - اهم الكش والدر اسات الثثى نقلها من اللضات الاجئبية الى اللفة العربية 


(منترجم ) 


pal -— 11‏ الكثب والدر اسات الشى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 
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1 د الاسم الكامل : عوض إسماعيا soot‏ سلامة 

2 بلد وتشاريخ الولادة : الدقهلية 1951/8/22 

3 بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطئة عمان 

4 س العمال الحالي ؛ متلرحم بوزارة الإعلام 

5 العشوان : ص ب 600 مسقط 

6 اللفة الاحشبية التتلى يترحم منها : اللفة الإنكليزية 
7 ب المؤهلات : لبسائس آداب . شعبة الصحافة والترجمة 


8 الإتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتس الببها 


9 رفبنه في الإاشتراك بتآسيس حمعية أو اتحاد للمئرحمبيبن أو الانتساب الى 


احدهما في حال وحوده wt yl Yo:‏ 


0 - آهم الكئب والدراسات الئى نفقلها من اللغات الإحشبية الى اللفغة العربية : 


دراسات غير منشورة 


0 


Lat polly GUS pal - 1‏ التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية : 


دراسات غير منشورة . 
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| سد الاسم التمامل ؛ فاطمة شبوى محمد ابر اهيم 


ا 


2 س بلد وتاريخ الولادة : مشونخ. : المشوفية ب مصر — 1941/10/14 
9 للد الإقامة : القاهرة 
4 س العمل الحالى : مترجمة أولى بوزارة الصحة مسلطنة عمان 


مر ااب عام شرحمة Ly! Ahm‏ المصربة بالقاهرة س بوم م 


ص 


ب العمو ان : ص باب 9989 مسقط — وز ارة الصحة 


7 ب المؤهلات : لبسائس آداب قسم اللغة الانكليزية وآدابهاريوئيو 1062 


8 — الإاتحادات أو الحمعبات الشثقافبة أو العلمية المنتسب البها 


حمعية محبي الاشار والمحافظة عليها. 


0 ل رغبته فى الإشثراك يكأآسيس حمعية أو انحاند للمئرحمينآق الانتسان الى 
احدهما في حال وجودة ؛ سس 
0] - أهم الكئب والدراسات التى تقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
 ]‏ مفثالاث أثرية عن الحفاشر الثى مث في الماضي أو الحاضر للبعثات الإاثرية . 
بال در اسات الجدوى الى تقوم بها منظمة البونسكو لحمابية الاثار من تلوثك 
البيكة وصيائتها lacy‏ حملات عالمية ‏ دراسات الحدوى الخاصة ببنك الئنمية 
(البنك الدولي) الخاصة بانشاء متحف الحضارة والمحافظة على اشر اث 


الحضاري في الفئرة من 78 الى مارس 1982 . 


1 أهم الكئب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
1 ل ترجمة الدراسات الاشرية والحفاشر التتى فامث بها البعثات العربية ونشرها 
في wf Shwe‏ (حولبيات هبكة الاثشار) مجلة دولية by gw‏ 
Annal des services des antiquités Epgyptiennes‏ 
تترجمة دليل المتاحف المصرية الى اللغة الانكليزية . 
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1 الاسم الكثامل ؛ فايزة محمد فواد زهر ان 

1937/3/25 الشاهرة - مصر د‎ : Bog AV Loy oh 2 

3 - بلد الاقامة : الاسكندرية 

4 العمل الحالي : مترحم فني 

5 العئوان : محلس حماية البيكة ومكافحة التلوث ص ب 5310 روى 
6 اللغة الاحئبية اللى يترحم مثشها : الانكليزية 

7 المؤهلات : لبيسائس آداب 

8 الالحادات إى الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 


لا بوحسسد 


9 سان غبئه فې الاشثر اك Low‏ سیر حمعية أو انتحاد للمئر CL I at ee‏ الى 


اخدهما في حال وحوده ؛ نعم أرنحب في a La I‏ 
10 - أهم الكثب والدر اسات التى نفقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
أ الاتفافية الدولية لسلامة الاروام في البحار لعام 1974 


ب الاتفاقية الدولية لمنع التلوث من السفن لعام 1973 


1 - أهم الكتب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاحئبية 


neers, 
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1 س الاسم الكامل : فردوس عبد الرزاق ثفوى 
2 - بلد وتاريش الولادة : الزرقاء ‏ المملكة الاردئية الهاشمية 1949/11/1 
3 — بلد الاثامة : سلطئة عمان ‏ مسقط 
4 - العمل الحالي : مثرجمة في قسم العلاقات العامة 
5 - العنو ان : وزارة البريد والبرة والهاتف ص ب 3338 روى 
6 ب اللغة الاحئبية التى يترحم منها : اللغتين الائكليزية والفرئسية 
7 ب المؤهلات : 
لبيسائس في الادب الانكليزى من جامعة دمشق . الجمهورية العربية السورية 
8 ل الاتحاداتث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتس البيها : 


لا بوجد 


9 رفبتكثة في الاشتثراك بتاسيس حمعية أو اتحاند المترحمين أو الانتساب الى 


اخدهها في حال وحودة : ارشب في حالة توف رن دلك . 


eat — 10‏ الگتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الإحنببة الى اللغة العربية : 
(مترجمة ) 


1 ب أهم الكتب والدراسات الثتى نقلها من اللغة العرببة الى اللفات الإاحتبية 
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1[ - الاسم الكامل : فيصل على سلمان 

2 بلد وتاريخ الولادة : السودان مارس 1950 

3 - بلد الاقامة : سلطنة عمان ‏ مسقط 

4 - العمل الحالي : مترحم 

5 - العنوان : وزارة الزراعة والاسماك ص ب 467 مسقط ‏ سلطنة عمان 
6 اللغة الاحنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 1) بكالوربوس فلسفة ولفة انكلبزيبة جامعة الخرطوم 


Qualifying honour 2‏ 5 الفلسفةٌ ‏ حامعة الخرطوم 
8 الاتحادات أو الحمعبات الثقافبية أو العلمية المنتسب اليها ؛ لا dag‏ 


9 - رغبله في الاشتراك بتأسيس حمعية أو اتحاد الممترحمين أو الانئساب الى 


احدهما في حال وحوده : آمل أن bal‏ بشرف ذلك . 


6 م أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
| كتيب ارشادى عن تربية نحل العسل بالسلطئة 
ب ل مشاهج تدريب ساكقي الحراثات وحاانات تدريب مدراء المشاطق 


كجزءمن العمل ب 


1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفغات الاحنبية : 
]| كتيب دليل المواطن الى شُؤون الاراضي 
ب كتيب معلومات عامة للمزارع والصباد عن بنك عمان للزراعة و الاسماك 


كجزء من العمل ب 
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1 لس الاسم الكامل : قريب الله محمد عبيد 

2 - بلد وثتاريم الولادة : الخرطوم بحرى ‏ السودان — 1945/11/1 

3 - بلك الاقامة : الخرطوم 

العمل, الحالي : مشرف ادارى 

5 س العئوان : بلدية العاصمة ‏ مسلط ب ص ب 79 

6 اللغة الإجئبية الى بترجم منها : الإائكليزية 

المؤهلات : 

"كمال الشانوي العالي + ديلوم تحارة نظام سئة واحدة 4 العمل فى محال 


J 


j 
NI 


8 - الاتحادات آو الجمعيات الثقئافية أو العلمية المستسب اليها : دا 


9 د رهبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو ائحاد للمثرحمين أو الائتساب السى 


احدهما في حال وجوده : الائشتساب الى احدهما في حال وحوده 


10 ب أهم الكشب والدراسات الثتى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 


(مترجم, 


1 ب lal ply CE eal‏ النتى نفئلها من اللفغة العربية الى اللغات الإحئبية 
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4 الاسم الكنامل: .. Gee yh ay‏ اة جه hall Spill pga pl‏ 
2 - بلد وشاريخ الولادة : السودان : 1949/2/24 
3 س تلد الاقامة ؛: مسقط ‏ سلطنة عمان 
4 العمل الحالي : مثرحمة 
5 - العنوان : وزارة شؤون الار اضي والبلدبات س مسقط ‏ سلطنة عمان 
6 اللفة الاحشبية التى يترجم منها : من الانكليزية الى العربية وبالعكس 
7 المؤهلاك ٠:‏ 
+ ليسائس لغة انكانببزية 
دبلوم لغة انكليزية 
ماجسثتير لفة انكليزية 


8 س الائحاد ات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : لإا بوحد 


9 د رغبته في الاشئر اك بتاسيس جمعية آو اتحاد للمترجمين أو الائنتساب الى 


احدهما في حال وجوده : أرغب في ذلك كشيرا 
10 آهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاحنبية الى اللغة العربية 
| در اسات حول التخطيط العمر اني بالسلطنة 1982 


ب ب كتيب عن ميكائيكا سيارات الد اتسون ‏ 1979 


1 أهم الكنئب والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


لوائم ونظم المبائي بالسلطئة 1980 . 
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| س الاسم الكامل : مبارك الطاكف عبد الله 


| 
د 


1953 الولاإدة : السود ان‎ AL by Obl 
سلطنة عمان‎ ٠ الاقامة‎ ob — 3 
س العمل الحالي : مترحم‎ 4 


العشوان : سرية البخت السلطائي صاب 5769 روى سلطنة عمان 


wt 


6 ~~ اللغة الاحئبية التى بترحم منئها : الانكليزية 
7 م المؤهلات : 
atl‏ طب حامعة الخرطوم 


علوم اكيمباء/ dae lo‏ بومباى 


8 ب الاتحادات أو الحمعيات الثقئافية أو العلمية المنتسب البها : سس 


س رهبئله في الاشتراك بآسيس جمعبة آو الحاد للمترحمين أل الإئنشساب ااسى 


3 


احدهما في حال وجودة : لمعم 


0 - أهم الكتب والدراسات الى شنفلها من اللغات الإحئبية الى اللغة العربية: 
أ ب الكتيبات واللواكم الد اخليسة 


ب الششراث والرسامفل المتعلقة بالعمل . 


1 - أهم الكئب والدر اسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 


a 
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1 ب الاسم الكامل : مبارك محمدعلي صديق 

2 بلد وتاريخْ الولادة : آم درمان ‏ السودان 1924/12/3 

3 - بلد الاقامة ٠:‏ آم درمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 - العنوان : زؤزارة الكهرباء والمباه ب داثرة التخطبيط والمشاريع 

6 ب اللغة الاجئبية التى يترجم منها : الانكليزية الى العربية وبالعكس 


7 المؤهلات : مدرسة الاحفاد الاعدادية عام 1937 - 1940 م السود ان 


8 - الاتحاد ات gf‏ الجمعيات التقافية أو العلمبة المننتس البها 


لا پبوجد 


9 رغبته في الاشتراك بتأآسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا يوجد 


0 - آهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العرببة 


(مترجم ) 


pat — 11‏ الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية 


لا يوحطد 
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الاسم الكامل ؛ مجدى المعد اوي محمد الدسوائي 

بيلك وتاريخ الولادة : الزقازيق ‏ مصر 1953/8/3 

للك الاقامة : الزقازيق ا حمهورية مصر العربية 

Leal‏ الحالي : مترحم لغة انكليزية 

العنوان ؛ شرطة عمان السطائية صاب (2) مسقتيط 

اللضة الاحنئبية الى يترحم منها ؛: الاشكليزية 

المؤهلات : لبسائس اللفات والترحمة ب قسم التترجمة الفورية الانكليزية 
كلبة اللغات والترحمة ‏ جامعة الازهر 1977 

الإتحادات أو الحمعبات الثثئافية أو العلمية المستسب اليها : 

1) الحمعية التاريخبية المصرية 


2) الجمعية التاريخية العمائية 


رغبته فې الإششثراك بتاسيس حجمعية أو الحاد المثئرجمبين اق الاتتساب السى 


احدهما في حال وجوده : أوافق . 


أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


ب منشوراتث هبكة الكتاب ‏ وزارة الثقافة المصرية (1978) 


ب ل ety gts‏ هبيكة الاستعلامات ‏ وزارة الثقافة المصرية /1979/78١‏ 


ج ب منشوراث ومائالات وبحوث حجامعة الزقازيق ‏ ج.م.م (1979 ١‏ 1982( 


مقفالات وبحوث مجلة (الاداري/ سلطئة عمان )1983( 
و s‏ 


ه ب مناهج أكاديمبة الشرطة . diate‏ عمان (1983) 


!هم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية : 


منشورات هيشة الككئاب ‏ وزارة الثقافة المصرية (1978) 


ب س مقالات وبحوث مجلة (جامعة الزقازيبق) ج.م.م (1979 - 1982( 


دم 


4 


ww 


11 
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1 ب الاسم الكامل : محمد احمد الشيخ حامج 

2 ل بلدوشاريخ الولادة : السودان 1937 

3 بلد الاقامة : صلالة : سلطنة عمان 

4 ل العمل الحالي : متنرجم 

5 العنوان : ادارة الاشغال العامة صد ب 18938 صلالة ‏ سلطنئة عمان 

6 - اللغة الاحنبية التى بثرحم منها : الائنكلبزية 

7 المؤهلات : الشهادة السود ائية 

8 الاتحادات أو الحمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : لا توجد 

9 رغبته في الاشئراك بتاسيس حمعبة أو Last‏ المترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 


أرفب في الانتساب الى جمعية أو اتحان للمئرجمين 


0 - آهم الكتب والدرإسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


خطابات وتقارير فثية في المجال الذي اعمال فيه 


1 - آهم COS‏ والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


خطابات وتقاربر فنبة في نطاق العمل . 
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1 ب الاسم الكامل : محمد ge ake a‏ 

als — 2‏ وثاريش الولادة : الشسودان ب يثساير 1945 

al — 3‏ الاقامة : سلطنة عمان 

4 العمل الحالي ؛ مدرس لغة انكليزية pre J‏ 

5 ب العنوان : الطير ان السلطائي الخاص ‏ دبوان شؤون البلاظ السلطائي 

6 اللغة الاحنبية التى يترجم مئها : الانكلبيزية 

المؤهلات : 

(لغة عربيية) : بكالوريوس آداب . جامعة الخرطوم 

(لغة انكلبزية) ؛ دبلوم تدريسن اللغة الانكليزية ‏ حامعة ليدن ب 


المملكة المتحدة 


| 
ل 


8- الالتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلميبة الممككلسب البيبها ؛ سس 


9 رفبته في الاشتثراك بتاسيس حمعية أو الحان للمثر<مبين أو الانلتساب السى 


أحدهما في حال وجوده تفم » لدى الرفبة في الإنئلساب . 


10 — آأهم الكتب والدراسات التتى ثنفلها من اللغاثك الاحئبية الى اللغة العربية 


إمترجم) 


1 أهم الكحتب والدىاسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الإحئبية : 


س 


on |‏ الاسم الكامل ٠‏ محمد حافظ ابر اهيم 


دم 


ب بلد وثاريخ الولادة : سورسعيد امصر 1۹45/9/71 
3 بلد الاقامة ؛ القاهرة احاليا مسقط) 
4 العمال الحالى : مترحم بوزارة شؤون الاراضي والبلديات 
5 العنوإن : ص ب 173 مسقئط 
م اللغة الإحنببة الئى بشرجم منها : الإنكلبزية 
77 المؤهلات : 
ليسانس آد اب قسم اللفة الانكليزية ‏ دورات ترحمة فورية من الحامعة 


8 الاتحادات أو الحمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لاشيء 


9 رفبئه في الاإشتراك بتكآسيس جمعية أو Lact‏ الممترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : لا مائع 


10 — أهم الكائب والدراسات الي نفلها من اللفغات الاحئبية الى اللفة العربية 
العديد من الكتئتب التربوية العالمية من الانكليزية للعربية PLoS! WSs‏ 
عملي بمرگز المعلومات بوزارة المعارف بالسعوديةٌ ‏ الرباض خلال الفئرة 


من 1975 /1980 


1 - أهم الكتتب والدر اسات الى نفلها من اللغة العريية الى اللغات الإحئبية : 
الكتب الاحصائية السئوية عن التعليم بالمملكة العربية السعودية خلال 


1980/1975 1 paul 


1 س الاسم الكامل : محمد حسبن آسد الله الموسوىي 


2 — بلد وتارييخ الولادة : مطرح 1951 

St, 3‏ الاقامة : مطرح 

4 العمل الحالي ؛ مترجم 

5 العئوان : ص ب رانم 173 مسانط وزارةشؤون الار اضي والبلديات 


6 اللغة الاجئبية الى بترجم منها : الانكليزية 
7 المؤؤهلات : لا شي* 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المئتسب البيها : لاإ شي'؟ 


9 س وضبكهة في St sy‏ بتآسبس جمعية gl‏ اتحاد الممثرجمبن أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده Yo‏ شي ء 


0 - اهم الكتب والدراسات النتلى نشفلها من اللغات الاحئثبية الى اللغة العربية 
(مترجم ) 


1 د آأهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 
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1 ل الاسم الكامل : محمد صالح مبارك الخضورى 

2 بلد وتاريخ الولادة : صور 1962 

3 بلك الاقامة : سلطئة عمان : مسقط 

4 العمل الحالي : مترحم في المكتب السرى لمكتب معالي الوزير 
أنه اعادو phe es SG daa‏ 

6 - اللفغة الاجتبية التى يترحم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : 


شهادة الصف الثاني الشائوي 


8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب البيها 


ae $ لا‎ 


9 د رغبته في الاشتر اك بناسيس حمعيبة أو اثحاد للمشرجمين أو الانتساب الى 
'حدهما في حال وحوده : 


نعم لي رغبة في الاشتراك في مثل هذه الجمعية 


0 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحشنبية الى اللفة العربية 


امترجم ) 


1 ل الاسم الكامل ؛ محمد عثمان الخليفة db‏ 

2 ل بلك AL Ly‏ الولادة : السودان ‏ القضارف 1954 م 

3 بلك الاقامة ؛ سلطئة عمان ‏ مسقط 

4 العمل الحالي : مترحم بمكئب معالي الوزبر بوزارة التربية والتعليم وشؤون 
الشباب س المكتب السري 

العنوان : روى د ص - ب3 - وزارة الثربية ‏ سلطئة عمان 

4 اللغة الإحشبية الشى ببشرجم منها : اللغة الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس علم النفس واللغة الانكليزية 

8 ب الاتحادات آو الحمعبيات الثقافبية أو العلمبية المنئسس البيها 


wl 


9 - رغبته في الاشتراك بتأسيس حمعية أو انتحاد المترحمين أق الانتتساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم لي رغبة اكيدة في الانضمام الى مصلل هذه 
الحمعية في المساهمة في هذا الحقل الهام والانتفام منه لاثراء معرفئنا 
LST sol 9‏ » 

10 — أهم الكائب والدراسات النلى نقلها من اللضات الاحئبية الى اللفة العربية : 


1 الفرد إادلسر : الرجل وآعماله ‏ الكائبة الالمائية هيرثا اورثدر 


ب س الطفولة والمر اهقة - للكاشب هءج هادفبيلد (اثشاء دراستي 


الحامعية 1976 — 1979 م 


ج س ائفافشبة بين المجلس البربيطائي ووزارة الشثرببة والتعليم لانشاء 
معهد , 
د د ازمة التحلبل النفسي 
كانت كل هذه الاعمال في شكل عروضى وابحاث علمية ألقيتها في الجامعة 
اثناء دراستي فيها 
1 أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


لا يوجد. 
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1 الاسم الكامل : محمد عثمان عيسى أحمد 

2 - بلد وتاريخ الولادة : الابيض - السودان 1949/1/1 

3 بلد الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 العئوان : الهبئة العامة لموارد المياه ص ب 5575 روى ‏ سلطنة glee‏ 
6 - اللفة الاجنبية التىبترجم منها ؛: الانكليزية 

7 المؤهلات : كلية الاداب ‏ جامعة الجزاشر 


8 الاتحاداث آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا بيوجد 


1 
ف 


رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمئرحميناو الانتساب السسى 


احدهما في حال وجوده : لدى الرغبة 


0 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 


(مشرجم ) 


1 س أهم الكئب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجشبية 


لا ببوجسسسد 


1 د الاسم الكامل : محمد عثمان محمد طه 

2 بملد وتاريخ الولادة : الخرطوم ‏ جمهورية السودان الديمقراطية 1944/1/١‏ 

3 - بلد الاقامة ؛ مسقط ب سلطنة عمان 

4 العمل الحالي : مترحم بالمديرية العامة للممتلكات 

5 - الفئوان : المديرية العامة للممتلكات. مسقط ص ب 49و 

6 لل اللغة الاجنبية الى بيترجم منشها : الانكليزية 

7 المؤهلات ٠‏ 
1۱( بكالوريوس في العلوم السياسية والتاري ع س كلبية الاداب ب جامعة 
الخرطوم- ابريل 1968 

(ب) دبلوم الدراسات فوة, الحامعية في الاد ارة العامة كلية الاقتصان 
جامعة الخرطوم ‏ امريل 1970 


8 - الاتحاداتس gf‏ الجمعبيات الثقافية و العلمية المستس اليها ؛: نب 


9 رغبته في الاشتراك بناسيس حمعبة او tact‏ للمشرحمين أو الانشتساب الى 


احدهما في حال وجوده, : لا مانع 


pal — 10‏ الكتب والدر اساك التى نقلها من اللفات الاحنبية الى اللغة العريبية 
(مترجم) رسائل مكتبية 


1 - أهم الكتب والدراسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللشات الاحئبية 


لا بنطبق . 
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1 د الاسم الكامل : محمد مصطفى محمد إسماعييل 

2 بلدوتاريم الولادة : البدارى / اسيوط / حمهورية مصر العرسية 1936/6/4 
3 بلد الاقامة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 

4 العمل الحالي : مطار صلاله ‏ سلطئة عمان 

5 العنوان ٠:‏ صندوق بريد 18868 صلالة / مطار صلالة / سلطنة عمان 


6 اللفغة الاحئبية الى يترحم منئها : الإانكليزية 


7 المؤهلات : ليسائس آدال / جامعة عين شمس / جمهورية مصر العربية 


8 — الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المستسس اليها 


لا يوجهد 


ب رغبته في الاشتراك of Sumer wb‏ اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


ف 


احدهما في حال وجوده 


لا مائع من انتسابي لاتحادن المترجمين عند انشائه 


pat — 10‏ الكتب والدراساث التى نقلها مزاللغات الاحنبية الى اللفة العريية : 


(مترجم) 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاحنبية 


لا بوج د 
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1 الاسم الكامل : محمد نور lp‏ 

2 بلك وتاريخ الولادة. : الفعببن - السود ان 1951 

3 بئد الاقامة ٠‏ سلطئة عمان حالبيا ‏ السودان من ثبلل , 

ب العمل الحالي : مثرجم 

5 العشوان : وزارة الزر]عة والاسماك ‏ المديرية العامة للاسماك 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم مثها ؛: الانكليزية 

7 المؤهلات؛بكالوريوس اقتصاد ‏ جامعة الخرطوم 

8 الاتحاد اث أو الجمعبياث الثقافية آو العلمية المنئتسب البها 


احدهما في حال وحوده : لا مانع من الاشتراك في تأسيس حمعية أو اتحاد 


للمترجمين كما آنه لا مائع من الانتساب لاحدهما في حال وحوده 


( pes) 


pet — 11‏ الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


- الصمغ العربي 1976 
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1 ب الاسم الكامل : محمود محمد محمود ابراهيم 

2 ل بلد وئاريخ الولادة : الاسكندرية ‏ حمهورية مصر العربية 4/21/ 1935 
3 بلك الاقامة ؛ مسقط ‏ سلطنئة عمان 

ك4 العمل الحالي : مترحم بوزارة المواصلات ‏ مسقط 

5 د العشوان : ص اب 684 مسقط ‏ سلطنة عمان 

6 اللغة الاحبئية الى يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 

7 المؤهلات : ديبلوم تحارى احشبي من اللبيسية سئة 1956 


8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المسْئسس البيها : 


I 
ص‎ 


رغبته فى الاشنتثّر اك بتاسيس حمعية أو اتحان لامترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده 
نعم أود الاشتراك أو الانتساب الى حجمعية ١‏ أو انلحاد المترحمين مع كل 


تأاكيدى لهذه الخطوة البناءة ... وبالتوفيق . 


10 - آهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللفات الاحبنية الى اللغة العربية 


سس 


11 - آهم الكش والدراسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 
موقع الوطن العربي المسوحات الطبوغرافية الارضية والحوية في الوطسن 
العربي ‏ مظاهر سطم الارض-محطات الارصاد الحوية في الوطن العرب_ سي - 
الحرارة الفصلية «التوزيع العام للضغط الجوي والرياح السطهية ‏ امجاهات 
الريام ‏ الرياح المحلية ‏ التبخر في الوطن العربي ‏ الامطار السشوية 
والامطار اتفصلية_الرطوبة النسبية ‏ التؤازن المائي ,معامل الجقاف ف.سي 
الوطن العربي 'شبكة المياه السطحية -التصريفو الماعي ‏ المياه الجوفية ‏ 
التوزيع العام للتربة في الوطن العربي ,التوزيع العام النباتات الطبيعية 
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الخوزيع السكاتي ت معدل المي اليد وانوقياك قي الوطن العربي - التو 
السكاني في الوطن العوبي ‏ التركيباانوعي لسكان الوئن العربي ‏ مخططات 
العو اصم العرببة الهجرة يبن أقطار الوطن العربي » استخد ام الارض وطرق 
الزر اعة . 
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1 ل الاسم الكامل : مصطفى السيد محمد قاسم 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1932/3/18 
3 - بلك الاقامة ؛ القاهرة 
4 العمل الحالي : مترجم 
5 - العشوان : ص ب 6553 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها ,العربية والانكليزية والفرئسية والعبرية 
والسو احبلسة 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس علوم عسكرية ‏ ليسائس آداب صحافة وترجمة ‏ بكالوريوس 
تجارة ‏ دبلوم دراسات عليا (شؤون عربية) ماجستير اشؤون عربية ) 
ماجستئتبر علوم اتصال الولايات المتحدة الامريكية ‘ 
8 ب الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المننسب البها 
نقابة الصحفيين المصريين 
9 د رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم 
0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 
| دراسة عن ابحابيات وسلببات السد العالي (المجالس القومية المتخصصة /) 
القاهرة س 1976 
ب الهيكل الاجتماعي والاقتصادى للكيان الاسراكيلي ودورة في دم التعبكة 
العسكرية ٠‏ نحو السلم والحرب القاهرة 1969 
ج ب عدد ضخم من المقالات الاسبوعية بجريدة روز البوسف تراجم ‏ كتب ‏ اعلام 
1966 — 1980 
1 أهم الكتب والدراساث CQ GS‏ من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
 ]‏ مقالات آسبوعية من روز اليوسف الى صحف أجئبية . 
ب الطبعة الاجنبية لجريدة المبعوثين وهي متخصصة حكومية تصدرها وزارة 
الاعلام المصربة وتوزم على المبعوثين والمغتربين باسم الشباب العربي. 
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| ل الاسم الكامل : مصطفى كمال بن محمد عثمان 
2 بلد وتاريخ الولادة :.بور سعيد ١حمهورية‏ مصر العربية) 25 مايو 1923 
3 — بلك الاقامة + مسقط 

4 ل العمل الحالي : مترحم 

5 - العشوان ؛ المديرية العامة للطرق 

6 اللغة الاجنبية الى بترجم منها : الإنكليزية 

7 ل المؤهلات : الثائوية العامة ١‏ نظام قديم ) 

8 د الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمبة المنتسب اليها 


رفبته في الاشتراك بتاسيس حمعبة او اتحاد المترحمين أو الإنتساب الى 


ا 
.o‏ 


أحدهما في حال وحوده : أرغب 


0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللضات الاحنبية الى اللغة العريبية : 


(er) 


1 اهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الإحئبية ؛: 


ee 
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1 الاسم الكامل : مفرح محمود مفرح 

2 - بلد وتاريخ الولادة :القاهرة ‏ جمهورية مصر العربييبة 1948/7/22 
3 بلك الاقامة : مسقط ‏ سلطنة عمان 

4 - العمل الحالي : متلرجم 7 وزارة النفط والمعادن 

5 . العشوان : ص اب 551 مسقط ‏ سلطنئة عمان 

6 اللغة الاجنبية التئ يترجم مشههنا : الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس اقتصاد وعلوم سياسية 

8 — الاتحادات او الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : ا 


9 رمبته في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


0 - آهم الكتب والدراساث التى نفلها مزاللفات الاحنبية الى اللغة العربية 


(مترجم ) 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


1 س الاسم الكامل : منى راسم فرج الله 
ب بلك وتاريخ الولادة : طنطا ‏ الغربية 1955/9/14 


oat, — 3‏ الاقامة ؛ القاهرة 


to 


4 العمل الحالي : مترحمة بوزارة التحارة والصناعة في سلطنة عمان 


ل 


ب العئنوان : ص ناب 550 مسقط ب سلطئة عمان 
6 ب اللفة الاحئبية التى يترحم منها : الفرئسية 
7 . المؤهلات : 
لبسائس آداب قسم فرئسي ب حامعة القاهرة- مايق 1977 


دبلوم الدراسات العليا في الترجمة الفورية ‏ حامعة القاهرة يوئيو 1979م 
8 الاتحاداءت أو الحمعبيات الثقافية أو العلمية المشتسب الببها 
9 د رغبته في الاششر اك بشاسيس Sumer‏ أو انحاند للمترحمين أو الانتسالاالى 
احدهما في حال وحوده : لا مانم 
10 لب اهم الکتب والدر اسات الئى نقلها من اللغات الاحشبية الى اللفة العربية 


ومنها دراسة عن فرئسا في ظل عهد فرائسوا مبتران ٠‏ 


1 - آهم الكشب والدر اسات الئى نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية : 


سسس 
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الاسم الكامل : موسى عبيسى موسى عبد الحليم 

بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 1938/6/4 

بلد الاقامة : سلطنة عمان 

العمل الحالي : مترحم فني بالمديربة العامة sett ol pb‏ سلطئة عمان 
العنوان : ص د ب 3001 مطار السيب الدولي ‏ مسقط ‏ سلطنة عمان 

اللغة الإحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 


المؤهلات : ليسائس الاداب قسم اللغة الانكليزية 1960 


دورة المراقبة الحوية الإساسية 
دورة المر اقبة الحوية المتقدسمسة 


دورة طيار مط دس Sy‏ 
الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المننسب البها ؛ 


لا پوح د 


nd في الاشثر اك بثاسيس جمعية آنحاد للمترحمين أو الانتساب‎ a, 


احدهما في حال وحوده : لا مالع 


6 


6 - أهم الكتب والدر اسات التتى نقلها من اللفغات الاحشئبية الى اللفغة العريية : 


| - تقرير للمنظمة الدولية للطيران المدني عن آوحه التنمية بمطار السيب 
1975 


ب ب الكتاب السنوى للطير ان المدئي بالسلطنة منذ عام 1975 وحتى تاريخه 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية : 


] ب الكتاب السئوى المطيران المدئني بالسلطنة منذ عام 1975 وحتى تاريخه , 


1 س الاسم الكامل : نادية انور محمود علي 
ot — 2‏ وشاريم الولادة : مص 1941/6/11 


pee! Ao L Sy i س بلك‎ 3 


4 س العمل الحالي : مترجمة بوز ارة التحارة والصناعة بسلطنة عمان 
5 س العنو ان : ص ا ب 550 مسقط مه سلطئة عمان 


6 م اللفة الاحئببة التى بترحم منها : الانكلبزية 
7 ب المؤهلات : ليسائس اداب قسم اللفة الاتكليزية وآداببها حامعة القاهرة 1962 


8 — الاتحادات آو الحمعبات الثقافبة أو العلمية المنتسب اليها : 


سس سي 


9 — رهبته في الاشثر!اك ہتاسس حمعبة آو اتحاد اامشرحمبن أو الائنئساب السى 


احدهما في حال وحوده : لا مانم 


0 - أهم الكئب والدر اسات الثى Lei‏ من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


متشوعة واساسا مقالات ومواضيع صحفية 
1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاحنرية 


متنوعة وقمئها الاخبار والمو اضبيع الصحفية السباسية والاقتصادية ony Lists‏ 


السئويبة لاتحاد الصناعات المصرية بالقاهرة , 
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1 ل الاسم الكامل : ثنبيل محمد محمود دياب 

2 - بلد وتاريم الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1956/10/5 
3 بلد الاقامة : سلطئة عمان 

4 العمل الحالي ؛: مترحم 

5 - العنوان ١:‏ المنطفئة الجنوبية س صلالة ب ص- ب 18040 

6 اللفغة الاحئبية التى بيترجم منها : الانكليزية 

7 المؤهلات : حاصل على ليسائس الترجمة الفورية في اللغة الانكليزية 


من كلية dom Sly what‏ الفوريبة 


احدهما في حال وجوده : لا يوجد 


0 - أهم الكئتب والدر اسات الى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية 


( err) 


1 -- آهم الكشب والدر اساث التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاحنبية 


1 ل الاسم الكامل : هالة عبد الرؤوف محمد مراد 

2 — بلد وتارية الولادة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 1959/6/13 
3 بلك الاقامة : جمهورية مصر العربيية . القاهرة 

4 ب العمل الحالي : مترحمة وزارة الاعلام بسلطئة عمان 

5 العئوان : مسقط — وزارة الاعلام ب ص هس ب : 606 

6 اللغة الاحئببة الى يترحم منها : الانكليزية الفرئسيبة 

77 المؤهلات ,: 


8 — الاتحادات gf‏ الجمعيات الثقافية أو العلمبة المنْتسب البها : 


عضو ”ر نقابة الصحفبيين المصريين 


رمحبئله في الاشنثر اك بتاسبس حمعية إو اثحاد المشثرحمين إو الائئساب الى 


J 
40و‎ 


احدهما في حال وجوده : لا ماشع 


0 - إهم الكثب والدر اسات التى نفقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العرببية 


( ae) 


1 أهم الكئتب والدراسات التلى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئببية ؛ 
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الاسم الكامل : إبراهيم يحي ىالشهابي 
بلد وتاريخ الولادة dag;‏ / فلسطين : 1933 
بلد الاقامة : دمشق ل سورية 
العمل الحالي : رئيس قسم الشؤون البرلمانية العربية والدولية في المجلسس 
الوطني الفلسطيني ‏ ومحاضصر في جامعة دمشق . 
العنوان : دمشق ب ص ب 6032 » سوري)ة 
اللغة الاجئبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية. 
المؤهلات : 
اجازة في الاداب ‏ قسم اللغة الانكليزية وأدابها 
- ليسائس في الترجمة 
دكتشوراه في العلاقات الدولية 
الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 
slate‏ الكتاب الفلسطييميين 
ب اتلحاد الكشاب العرب 
رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب السسى 
Lomas!‏ في حال وجوده 
كم.آتمنى لو تنشا لجنة او جمعبة او هيكة للترجمة بهدف تنشيط 
التفاعل الحضاري بيننا وبين امم العالم ضمن اطار الجامعة العربية ء 
ذلك يسهم » بل يؤكد نجاح مثل هذه المهمة العظيمة 2 وائننسي 
على استعداد للمساهمة في تآسيس مثل هذه الجمعية او الانئساب 


اليها . 


(5 
(6 


(7 


(9 


10( اهم الكتب والدراسات التي شفقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 


الشعر والحباة العامة ( م.ل. روزئتال ) عام 1983 وزارة 
الثقافة السورية 

- اليهودي العالمي ( فورد الاول ) عام 1983 الدراسات - فتح 

شوابت فيزياء المفاعلات النووية : قيد الاعداد والنشسسر. 


كيف تفهم سيارتك!عام 1980 — 2.580 اطلس 
دراسات متفرقة لصالم م.ت.ف ,والمؤسسات الحكومية في القطر العربي السوري. 
1 - أهم الكتب والدر؟سات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية 
 ]!‏ في أضواء القرآن ‏ د. أسعد علي عام 1983 
ب. البعد الخامس في الاسلام د. اسعد علي عام 1982 


2 الفرآن واليهود ‏ محمد bye‏ دروزة عام 1959 
الفلسطينية 
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]| ب الاسم الكامل : آحمد محمود الحمل 

2 بلد وثاريخ الولادة : فلسطين 1940 

3 بلد الاقامة : دمشق 

4 العمل الحالي : المدير العام المساعد لدإائشرة الاعلام والشثئافة م .ت.ف 

5 العشوان ؛ دمشق ص ب 2469 

6 س اللغة الإجنبية الثى بترحم منها ؛: الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالورببوس افتصاد ‏ كلية الاقنصاد والعلوم السياسية ‏ حامعة 

القاهرة . 

8 — الاتحاد ات أو الحمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب البها ؛ الاتحاد العام 
للكشاب والصحفبين الفلسطينيبن 

9 د رفبته في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحان للمترحمين أو الانتساب السى 
احدهما في حال وجوده ؛ نعم 

0 س أهم الكئب والدراسات التلى نقلها من اللغات الاحثبية الى اللغة العربية: 
 ]‏ كتاب ‏ الفيلم ‏ الشكل والوظيفة 
ب ب عدة مفالات ودراسات من صحف ومحلات وكتب 'بكليزية 

1 - اهم الكنلب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية 


امس يه 
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1 الاسم الكامل : شوقي مضيوف شعث 

2 بلد وتاريش الولادة : بشر السبع 1937/3/16 

3 س للد الاقامة ؛ الجمهورية العربية السورية 

4 ب العمل الحالي : مدير مركز الإثار والثراث الفلسطيئي «ا'ستاك محاضر في الإثار 

والحضارة الاسلامية 

5 العنو ان : مركن الآشار والثر اث الفلسطيني ص د ب 5140 دمشق ‏ الحمهورية العربية 

السورية . 

6 س اللفة الاجنببة الئى بثرحم منها : الانكليزية 

7 س المؤهلات : دكنوراه في الاداب ([الاثار) 

8 س الاتحادات أو الحمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب اليها : الايكوم(المجل.س 
الدولى للمتاحف) , اتحاد الكتاب والصحفييين الفلسطينبين ,اللحئة الدولية لمتاحف 
التاريم و الاثار» اللجنة الدواسية للتراث الاسلامي (منظمة المؤئمر الاسلامي) , 
اللحنة الد اشمة للاشار والمتاحف ١‏ المنظمة العربية التربية والثقافة والعلوم, 
المركن الوطني للابحاث التاريخية والاثريبة (سورية)/ ,اللحنة الدولية للإثار 
الزحاحية ‏ مركز توثيق القدس . 

9 - رغبئه في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحان للمترحمين أو الائنتساب الى 
احدهما في حال وحوده : ثهم 

10 — أهم الكتب والدراساك التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربيية 
] ل النتتاكم الاولية للتشنقبيبات الاشثرية في اللطامسشة 1965 

ب ل الشتاكج الاولبية اللحفريات الاثرية في ارواد 1966 

ج ‏ الشتاكم الاولية للحفريات الاثرية في ثل رفعت 1967 

د س النتائكي الاولية للحفرياك الاثرية في تل سلنلجبة 1968 

ھ ‏ افكار حول ايبلا 1981 

و المحفوظات الملكية في تل مرديخ1981 

أقوم «الان بعدة مشروعات الترجمة من‌اللغة الانكليزية الى المربية من أهمها 


(مملكة اببلا) 
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1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية. 


] - دليل فلعة حلب 1980 
ب ل دليل متحف حلب [198 


ج - بحث حول الشقود اليونائية 1982 


والان gd ool‏ ترجمة دلبل قلعةسمعان الى اللغة الانكليزية من اللفضة 


العربيسة 


1[ ب الاسم الكامل : صلاح علي منصور 
2 بلد وشثاريخ الولادة : شعب 'فلسطين) 1937 
3 س بلد الاقامة : سوسة ‏ الجمهورية التوئسية 
4 العمل الحالي : مترحم في اليوئسكقى ‏ باريس 
5 العشوان : قسم الثرحمة العربية - اليونسكو ب باريس 
Ball — 6‏ الاحنبية الثى بثشرحم منها : الإانكليزية والفرئسية 
7 المؤهلات : ليسائس في الاداب ١اشكليزية‏ ) 
دبلوم وشهادة علمية في اللغة الفرئسية 
8 الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المشستسب الببها 
الرابطة الدولية لمترحمي المؤتمرات .8.1.1.0 حشييف 


الجمعية المغربية Bem! po‏ ومشرحمي المؤئمرات ‏ الدار البيضاء 


9 - رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : أرب في ذلك 

10 — آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاحنبية الى اللغة العرببة : 
مجموعة من المقالات وملخصات الكتب ترجمت من الانكليزية والفرئسية 


ونشرت في دورية احولبات سياسية ) الصادرة بباربس ..- 2 قو 1983 


eal a= 11‏ الكتب والدر اسات النتى Cetin‏ من اللغة العربية الى Lat‏ الاحشبيبة 


س 
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1 الاسم الكامل : فيرا نوفل 

2 بلد وتاريش الولادة : سوريا 1950 

3 - بلد الاقامة : سوريا 

4 العمل الحالي : مترحمة وباحثة 

5 العشوان : دمشق ‏ دائرة 'الاعلام والثقافة في منظمة التحرير الفلسطيئية 

6 اللغة الاجئبية التى يترجم مشها 
الانكليزية 

7 المؤهلات : شهادة البكالوريوس من الحامعة الامريكية في ببروت في 

الفلسفة 2 سئثكا تخصص 

8 الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنئسب البها : اتلحاد 
الكئاب والصحافيين الفلسطيين 

9 رفبته في الاشتراك بتآسيس حمعية أو امحاند للمترحمين أو الانئتسارب الى 
احدهما في حال وجوده : نهم 

0 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الإحئببة الى اللغة العربية : 

1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفغات الاجنبية : 


آبواب في مجلة 
"Journal of Palestine Studies 1977 — 1982‏ 
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| سس اسم الكامل : محمود عند الرحمن قدري 


دم 


4 — العمل الحالي : مسوئول النشر في داكرة الاعلام والثقافة _منظمة!ا حريرالفلسطيئية 

5 ل العشو ان : دمشق ‏ ب دائرة الاعلام والثقافة س مءشء.ئاص اب 2469 

6 = اللغة الاجئبية الى يتلرجم مشها ؛ الانكليزية 

7 المؤهلات : بكالوريوس علوم كيمباء وأحياء ‏ دللوم صحافةٌ 

8 — الاتحادابءت أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب الببها : 
الامائة العامة للاتحان العام للكتاب والصحفيين الفلسطيئيبين 

9 ب رغبئله في الاشتراك بشاسيس حمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتسساب اللى 
احدهما في حال وجوده : Pe‏ 

0 - أهم الكشب والدر اسات الشى نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العرببة : 

] - رو اة (الصبي الخادم) للروائي فرديناند آيونو - الكاميرون ‏ عن 
الانكلبزبة dow‏ 1981 

ب — pad‏ هنفارية معاصرة ‏ محموعة كناب قصة محريين ‏ عن الانكليزية 1983 
1 اهم الكت والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنببة : 

ا معظم منشورات مكتب شؤون الوطن المحتلببيروت وهي كثيرة وتتعلق 
بالاوضاع السياسية والاقتصادية والممارسات اللعسفية لسلطات الإحتلال 
االصهيوني »وكذلك المنشور ات المتعلقة بشؤون الاسرى والمعتقلبن 
الفلسطيثببين في سجون الاحتلال البهيوني ومن بينها على سبيل المثال: 


Palestinians in the Israeli Jails ch eg 
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المترجمون الفلسطيئيون 


يضم هذا الدلبل »عدا اسماء المترجمين الستة الذين وافتنا بها منظمة 


التحرير الفلسطينية , أسماء تسعة وستين مترجما فلسطيئيا وافتشا بوسا 
الجهات المسؤولة في الدول العربية التي يقيمون فبها »نشبشها هنا »ويمكن 
الرجوع الى مواضع ورودها في الدليل للاطلاع على المعلومات الموسعة عئهم : 


5 د عبد المطلب يوسف جايبر 
6 ب عدثان حس نأبو صال سح 
7 - عفيف محمود هي سام 
8 - فاروق ائيس جرار 
9 - فاطمة موسیاابدبسري 
0 - ليلى سليمان سلمان نعيم 


1 ب محمد أحمد حم سدان 





2 ب محمد سعيدك 
3 ه محمد صالح يوسف العالم 
4 لب محمد عبد ربه المقوسي 
5 ه محمد عرفات طه الئتشة 
6 . محمد علي سعيد أبوحمدة 
7 - محمود أحمد اتيم 
8 محمود داود السمرة 
39 — هنار خالد قياض 
0 - مروان راسم كمال 
1 نشاجي مصطفى ابوآأرميلة 


2 ب يعفوب فهد جابعتينل 
ب . المملكة العربية السعودية 


1. حسن محبي الدبن حميدة 


ج ‏ الجمهورية العربية السورية : 


1 ب حسام أمين الخطيب ب 
2 خضر حامد أحجمد 
ag‏ الدين الف لالا 
4 س عبك الواحد حثئان|أبو حمدة 
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1 المملكة الاردئية الهاشمية : 
1 ل احمد سالم صالح 

2 — احمد سليم سعيدان 

3 س احمد محمد الديسي 

4 ايليا زخربا غطاس نصر الله 
5 بركات عيد أحمد آبو رميبلة 
6 — جهاد عبد الرزاق سعد الدين 
7 — جودك السعد 

8 ب جورج فطاالله مصلح 

9 مس حسن محمد بوسف محمد العزة 
0 - حسيين مسلم جمعة 

1 حمد الله عبد الله الهودلي 
12 ب حميد أحمد الحاج 

3 هس ديب علي حسين 

4 ربحي عبد النقادر الزرو 

5 زكريا فريد داود 

daw — 16‏ حسن صالح باشا 

7 = سليمان عيسى سفسع 

SLE. 18‏ وسمي المقبل 

9 - صادق ابراهيم عودة 

20 — صائب نظمي صادق السخن 


1 ب عادل أحمد جران 
2 . عبد الرحمن عبد القادر شاهين 


3 - عبد الرحمن عبد الوهاب باغي 


4 عبد القادر محمد عايدك 


د . دولة قطي : 
1 س حسام خالد رفيق محمود 
ی ا وي 


» دولة الكوب پىتا ۾ 


1 زياد صادق طبان 

2 س سامر سمبح الشفش 

3 سعدي حسئي أحمد السبعاوي 

4 س سليمان شفيق ثيم 

5 سمير فريد عبد الله الجيوسي 
6 محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 
7 محمد عبد الرحيم محمد الرمحي 
8 ل محمود شحادة عبد الغني 

9 مصطفس عبد الله خليل سعيد 
0 - مصطفى محمود الرز 

Pas! gave اقل‎ 11 


Picea. 5‏ وت ابح 
SS eevee‏ 


1[ ل احسان عباس 

2 برهان الدين الدجائي 
3 جبرا ابراهيم جبرا 
4 سميرة خلوري 

5 سهيل بشغلسسروي 
6 فواد طرزي 

7 ب ماهر سعيد كبالي 
4م ب محمد يوسف جم 


9 محمود زابد 
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Fak mh Ad, ا‎ 


دولة قطر 


. ا اموه اال الرس OM BO‏ تدعب Brae‏ 


1[ ب الاسم الكامل : ابراهيم عبد الله ابراهيم 

2 بلدوتاريخ الولادة : حمهورية مصر العربببة 

3 د بلد الاقامة : دولة قطر 1980 

4 العمل الحالي : باحث باللحئة الوطئية القطرية لاتربية والثقافة والعلوم 
ومنتدب لتندريس اللفثئين الانكليزية والفرئسية بمعهدى 
الادارة واللغات وحامعة فقطر 

5 العشوان : ص ب (80) وزارة التربية والتعليم ‏ قطر 

6 اللغة الاجئبية التى يترحم مئها : الانئكليزية ‏ الفرئسية ‏ الاسبائية 

البرتغالية ‏ الايطالية ‏ الالمائية 

7 المؤهلات ؛ خريج كلية سان مارك ليسائس فلسقة واحتماعم ‏ دبل وم 

في اللفة الاسبائيةٌ ‏ دبلوم في الدراسات الاسبائية . دبلوم 
في الدراسات العربية ‏ در'سات في الدبلوماسية والعدل_ وم 
السياسية ‏ دبلوم في اللغظ الالمائية ب دبلوم في العلاقات 
العامة دبلوم في فياس الرآأى العام ل دكتوراه فخرية في 
العلاقات الدولية 

8 الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب الييها : الجمويسة 

المصرية للعلوم السباسيبة ‏ جمعبة العلاقات العامة العربية ‏ حمعية 
الصد اأنة المصرية الاسبائية 

9 رغبئه في الاشثر اك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتسابالى 

احدهما في حال وجوده ٠:‏ موافق 

0 - أهم الكتب والدر اساث التى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 

] ل (الاسرة الحزاكرية ) (من الفرنسية الى العربية ) جامعة الاسكندرية 
41 . 

ب د ١اسباب‏ ازمة الشرق الاوسط امن الاسبانية الى العرببة ) ادارة الاعلام 
الجامعة العربية 1969 

ج د احدود العلاقات العامة ) امن الانكليزية الى العربية / جمعية العلافات 


العامة العربية 1979 
385 


د ل (الصناعات الححريبة في قطر) امن الانكلريزية الى العربية ) محلة 
١التربية‏ 4 1982 عهذا بالاضافة الى عدد من المقالات والوثكاكة 
والايحاث والدراسات السياسية والاعلامية اثناء عملي بكل من 
الادارة السياسية وادارة الإعلام بحامعة الدول العربية 2.وعرفى. 
للكتب الاجثئبية باللغة العربية في محلة (الاهرام الاقتصادي»/ 


و إنشئمية المحتمع ) : 


1 - اهم الكشب والدر اسات التى نفقلها من اللفة العربية الى اللغفات الاحنببسة 
؟! ‏ (الاسلام في عصر الذرة ) ١الى‏ الفرنسبة ) الحامعة العربية 1959 
ب ب (حريق المسجد الاقصى/ تاليف بالعربية ثم ترجمة الى الاسبائية 
الجامعة العربية 1969 
۳ (الاطمام الصهيونية التوسعية في الشرق الإوسط/ (الى البرتفالية / 


برازيلبها 1975 
هذا بالإضاشة الى الترحمة الى الاسبائية والبرتفالية والتحرير بهما 
والاشراف على مجلتي جامعة الدول العرببة ومطبوعاتها في كل من الارحشتين 


والبرازيل في الفثرات من 63 1967 »ومن 73 د 1977 


يقوم حالينابالمساهمة بالترجمة من والى الانكليزية بمجلة (التربية / القطرية . 


386 


1 لس الاسم الكامل : ابراهيم مصطفى محمد 
2 بلد وتاريخ الولادة : مصر 1941 
3 - بلد الاقامة : دولة قطر 1069 
4 العمل الحالي : مسؤول قسم اليونسكو باللحنة الوطنية القطرية للتربية 
والثقافة والعلوم 
5 - العشوان : ص ب 80 الدوحة ‏ قطر 
6 اللغة الاحسبية الى يترحم منها :الانكليزية 
7 المؤهلات : لبسائس كلية الالسن في اللفة الانكليزية والترجمة ايونيو1962) 
ديلوم معهد اللفات (دولة ثتطر) في اللفغة الفرئسية ١ايوئيو1980)‏ 
8 - الاتحادات gf‏ الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : س 
9 رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الانتسابالى 
احدهما في حال وجوده : نعم أرغب 
0 - أهم الكتب والدر اسات الثتى نفلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
أ هس فائون الاتحاد الدولي للكرة الطافرة 
ب أنائون الاتحاد الدولي لكرة السلة 
ج ل الطب الذبوى إبحث المؤئمر الاسلامي بالدوحة ) 


د نا تاريخ الاسلام فيالفيلبين أ١بحث‏ لالمؤتمر الاسلامي بالدوحة ) 


كذلك فاد قمت بالترحمة الفورية من الائكليزية الى العربية في الدورات 


التالبة : 


1 دورة قادة اندية الشباب . 

2) دورة المدربينالدوليين في edb 85S‏ )1979 

3 دورة متفئدمة لمدربي كرة القدم (1980) | 

4) آفوم بترجمة كافة الابحاث والدر اسات بالحركة الكشفية 

5) أقوم باعمال الترحمة التى يتطلبها العمل بقسم اليونسكو باللجئة 
الوطئيية 
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1 - آهم الكش والدراسات الى نفقلها من اللفة العربية الى اللغات الاحشبية 
١!‏ آتولى الاشر اف على القسم الانكليزي االتربية ) العامة للحنة 


ب س نشرت سلسلة من المقالات هي 


I - The World of Islam 

2 - The truphetic Education of Youth 

3 - Lugman — the Sage — Says 

4 ¬ Islam Shatters the Bonds of Slavery 
5 ~ The Developmentof Education in Qatar 


6 - The School : A productive Entreprise 


وغبرها من المقالات والابحاث المتعلقة باخبار التربية والثقاف ة 


1 ب الاسم الكامل deal s‏ محمد السيد التجار 

ol 2‏ وتاريخم الولادة : الحو امدية الجيزة 

3 - بلد الاقامة : الدوحة ‏ قطر de‏ 1979 

col gat - 5‏ > جامعة ففطر د صد ب 2713 دولة قر 

6 اللغة الاجنبيبة التى بترجم منها : الانكليزية أو الروسية 

7 المؤهلات ٠:‏ بكالوريبوس علوم كيمياء خاصة 
دكثوراه في كيمياء المنتحات الطبيعية (البروتينات 
والبيتيدات و الاحماض الاميئبة ومشتقائتها) 


Slat! عضو‎ : 


8 د الاتحادات او الجمعبات الثقافبة of‏ العلمبة االمننسب اليها 
الكيمبائيين والجمعية الكيمياكية المصرية 
9 رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاند للمثئرجمين أو الادنتسات الى 
احدهما في حال وحوده : أوافق 
0 - أهم الكتب والدر اسات التى 'تُقلها من اللغاث الاحنبية الى اللغة العربية : 
 ]‏ الكيمباء العملية عام 1976 ١دار‏ المعارف) 
ب كبميا * المنتجات الطبيعية ‏ 1979 إدار المعارف) 


جم الكيمياء العضوية ! ,ب الالبفانئية والعطرية 1978 إادار المعارف/ 


1 - آهم الكئب والدر اسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1 س الاسم الكامل : حسام خالد رفيق محمود 

2 — بلد وشاريخ الولادة : فلسطبين 

(973 Sta. Gk? WH ol es 3 

4 العمل الحالي ؛ مترجم بالتليفزيون 

5 العشوان : وزارة الاعلام ‏ الدوحة ب دولة قطر 

6 اللغة الاجنبية التىيترجم مشها : الانكليزية 

7 المؤهلات : لبسائس لغة انكليزية وآدابها ‏ جامعة بيروت العربية 


8 ل الاتحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمليلة «المشتسب اليها : دا 


i 
ف‎ 


رفبئه في الاشتراك بكأسيس جمعية أو اتحابد للمترحمين أو الانتلساب الى 
احدهما في حال وحوده : نعم آوافق . 
0 - أهم الكتتب والدر اسات النتى شقلها من اللفاك الاحئبية الى اللغة العربيبة 


الافلام والمسلسلات الاجنبية ple duo‏ 1971 


14 آهم الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجثبية 
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1 الاسم الكامل : حسين عبد العزين الدريني محمد بوسف 


بلد وئاريخ الولادة ٠:‏ مصر ‏ طنطا 


tw 


1980 Bem Gath  ةحودلا‎ : بلد الاقامة‎ - 3 

4 العمل الحالى : مدرس بقسم علم النفس بحامعة قطر 

5 العشوان : حامعة قطر - كلبة الثربية لسم علم النفس ص ب 2713 

6 ب اللغة الاجئبية الثتى بترحم منئها ؛ الانكليزية 

7 المؤهلات : ليسائس اداب ‏ دبلوم تربية وعلم الشفس ‏ دبلوم لخاص تربية 
وعلم نفس ماحستير علم النفس ‏ دبيلوماحتماع صناعي د دباوم 
ل تفن كي ب 0 800 و فلم الحفين 

8 - الاتحادات أو الحمعبيات الشثشقافية أو العلمية المنتسب اليها : حمعيّية 


خريجي معاهد وكلبات التربية 


ا 
ف 


رغبئه فې | SY ey‏ بتآسيس جمعية أو اتحاد للمثر حمينأو الانتتساب الى 


احدهما في حال وحوده : موافق . 


10 — أهم الكئب والدراسات الئى نقلها من اللفغات الاحنئبية الى اللغة العرببية: 
آ ‏ علم النفس والمعلم موسسة الاهرام 1982 
ب قياس الذكاء الاجتماعي مجلة التربية بالدوحة 


ج د الابتكار تعريفه وتنمينه حولية كلية التربية 


1 - أهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغاتالاجنبية : 


a 


1 - الاسم الكامل : سعب سي لك حسين متصونرن 


te 


بلد وتاريخ الولادة ؛: الاسكئدرية ل مصر 
3 س بلد الاقامة ؛ قطر 1980 


4 العمل الحالي : استاذ الادب الدربي المساعد بكلية الالسائبات م حامعة قطر 


اد 


العنوان : جامعة قطر صد ب2713 - الدوحة - دولة قطر 

6 - اللفة الاجنبية النلى يترحم منها : اللفة الانكليزية 

7 - المؤهلات : ماجسنبر في الادبالعربي الحدبيث من جامعة الاسكندرية (1959) 
دكشور اه في الادب العربي القديم ‏ معهد الدراساث الاسلامية 
جامعة ماكسيل(كشدا) 1968 

8 د الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ؛ س 

9ه رغهبله في الاشتراك بئاسيس جمعية أو اتئحاند الملمترجمين أو الانئتساب الى 

احدهما في حال وجوده : نهم أرفهب . 
10 س آهم الكتئب والدر اساتك التتى شفقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 


The Concept of Belief in Islamic Theolopy, hy 
Dr, Izutsu 


1 د آهم الكنب والدر اسات Ug lis Qu‏ من اللفة العربية الى اللغات الاجئببة 


(1) The Concept of Divine Unity in Al-Jahiz's حث ؛‎ 
Thought. Bulletin of the Faculty of Arts. EE 


Univ. of Alexandria 


(1) The World View of Al-Jahiz in K. Al-Hayawan © hes 


0 
| س ل 


دار المعارف 1976 
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1 ل الاسم الكامل : سعيد الشولي 

2 س بلد وثاريش الولادة ؛ فلسطين 

3 بلد الاقامة ؛ قطر 

4 - العمل الحالي : مترجم بالتلفيزيون 

5 - العشوان : تليفزيون قطر / الدوحة 

6 اللغة الاجئبية الى يترجم منها : 
الانكليزيبة 

المؤهلات : 

ماجستببر الادب الانكليزي 


الاتحاد اث أو الحمعبيات الثقافية أو العلمية أو الفئية المنكئسب البها ؛ 


I 
~ 


9 — رغبثه في الاشنر اك بتاسيس جمعبة أو اتحاد للمترحمين أو الاستتساب اللى 


احدهما فيحال وجوده : لا مانع 


10 — أهم الگنب والدراسات التى نقلها من اللضات الاجنبية الى اللغة العريية 


الافلام والمسلسلات الاجنبية 


1 - آهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الإجنبية 
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1 د الاسم الكامل : سليمان أحمد حسن عواض 

2 ل بلد الولادة ؛ السودان 

3 ا بلد الاقامة : قشطلرلر 1975 

4 س العمل الحالي : مترحم بتليفزيون قطر 

5 - العئنوان : تلبفزبون انطر ‏ الدوحة - دولة قطر 

6 اللفة الاحشبية التتى يترحم منها : الانكليزہة 

7 ل المؤهلات ؛ ليسائس آداب لغة انكليزية ‏ جامعة القاهرة 1959 


8 س الاتحاداتث أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشستئسب اليها : سس 


{ 
wo 


رغبته في sf Amer Ql, a te‏ اتمحاد للمترحمين أو الانتتساب الى 

احدهما في حال وجوده : نعم آوافق 

0 - أهم الكتب والدر اسات الثلى نقلها من اللفات الاحئبية الى اللغة العربية 
الافلام والمسلسلات الاجئبية 


11 - اهم الكتب والدر اسات التى نفئلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 — الاسم الكامل : سليمان الخضري الشيخ 

2 بلد الولادة : مشوفيه : جمهورية مصر العربية 

3 بلد الاقامة + القاهرة (اقامة دائكمة) قلس (إقامة موقتة) 

4 العمل الحالي : اسئاذ مساعد بجامعئي عين شمس وقطر 

5 - العشوان : جامعة عبن شمس .كلية الثربية منشية البكري بالقاهرة ب مصر 

6 ب اللغة الاجنبية الثى ببشرجم منها : الإنكليزبة - الروسية 

7 الموثهلات : دكثور اه الفلسفة في علم ,النفس (علم النفس الشتربوي) 1973 

8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشستسب اليها : الجمعية 
المصريبة لادر اسات النفسية ‏ عضو منتسب للجمعية الامريكيةلعلم النفس . 

9 - رغحبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لامائع من الاششراك في جمعية للترجمة في مجالات 
التخصص المختلفة . 

0 - أهم الكتئب والدر اساث الى نقلها من اللات الاجنبية الى اللغة العربية 
كتتاب مشاهج البحث في التربية وعلم النفس (بالاشثر اك) . هذا الكتاب من 


تاليف ثان دابين »نشرت الطبعة الاولى عام 1969 مكتبة الانجلو المصرية 


ونشرت الطبعة الثالثة 1978 مكتبة الانكلو المصرية بالقاهرة 


11 — أهم الكتب والدر اسات النتى شنقلها من اللغة العريية الى اللغات الاجئبية 
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1 الاسم الكامل : السيد أحمد آبو بوسف 
2 - بلك وتاريخ الولادة :الدقهلية ‏ حمهورية مصر العربية 
3 س بلك الاقامة : الدوحة ب phd‏ 1961 
العمل الحالي : مدير العلاقات الثقافية بوزارة الثربية والتعليم 
— العشو ان : وزارة الثربية والتعليم ‏ الدوحة قطر 
اللفة الاجنبية التى يترجم منشها : اللغة الانكليزية 
7 المؤهلات : 
لبيسائس آداب ل لغة انكليزية 1948 
دبلوم معهد التربية العالي 1950 


no Ww جر‎ 


8 — الاتحادات gf‏ الجمعبات الثثئافية أو العلمية الممئسب الها :سس 


ب رشبيئه في الاشتراك بتاسبس حمعبة أو اتحاد للمئرجمين أو الائلتساب اللسى 
احدهما في حال وجودة ؛ سس 


10 هم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


1970 Islam, Our Choice 


pal x 4‏ الكتب والدر اسات الئى نفلها من اللغة العرببة الى اللفات الاحنبية 


نهضة قطر 1962 1964١‏ 
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1 ل الاسم الكامل :السيد حسين يوسف حسين ااسمني 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ حمهورية مصر العربية 

3 - بالسد الاقامة : الدوحة منذ 1979 

4 - العمل الحالي : مترحم بادارة العلاقات الثئافية ‏ وزارة التربية والتعليم 

5 س العنوان : وزارة الثربية والتعليم ‏ الدوحة ‏ قطر 

6 - اللغة الاحنببة الثى بثرجم منها : اللغة الإنكلبزية 

7 - المؤهلات : لبسائس كلبة الإلسن د جامعة مين شمس سنة 1969 

8 — الاتحادات آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المكئسب اليهيا : سس 

9 - رغبنه في الاشتر اك بتاسبس جمعية أو اتحاف المترحمين أو الانتساب الى 
احدهما فې حال وجوده : س 

0 - آهم الكثب والدر اسات الثى نقلها من اللفات الإحنبية الى اللغة العمربية 
جمبع المراسلات على اختلاف آنواعها ‏ والابحاث الخاصة بالثربية 

11 أهم الكئب والدراسات الى نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاحئبية 


جمبع المراسلات على اخثلاف انواعها — والابحاث الخاصة بالتربية 
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1 ب الاسم الكامل : عبد الحليم كامل محمد سعيد 

2 — بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ 1076 

3 م بلد الاقامة : الدوحة ‏ دولة قطر 

4 ل العمل الحالي : استاك وركعيس قسم علم الحيوان 

5 - العشوان : جامعة قط س ص ب 2713 الدوحة ب قطر 

6 س اللغة الاجنبية الثى يترجم منها : الائكليزية 

7 ب المؤهلات : دكشوراه في فلسفة العلوم . 

8 . الاتحادات آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : مه 


{ 
33 


رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الائتساب الى 

احدهما في حال وجوده : سس 

0 - آهم الكتب والدر اسات التى نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
! ل كثاب (الففاريات) تاليف رومر»#اكتوبر سئة 1971 مؤسسة فرانئكلين 
ب ل كل شي * عن الثكساببين/ مؤسسة فرائكلبين 1970 


ج ‏ كتابك الاول هن الثعابينعمؤسسة فرانكلبين 1970 


11 .ل أهم الكتتب والدير اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئشبية : 
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1 - الاسم الكامل : عبد العزيز السيد المصري 

2 - بلد وتاريخ الولادة : منية النصر دقبهلية ‏ جمهورية مصر العربية 

3 س بلد الاقامة ؛ الدؤحة 1981 

4 العمل الحالي : مترجم بادارة العلاقات الثفافية بوزارة التربية 

5 — العشوان : وز ارة الثلربية »ادارة العلاقات الثفافية ص ب 80 الدوحة- قطر 
6 اللغة الاجنئببة الشى ہترجم منها : اللغة الانكليزبة 


پہ 


دبلوم كلبة الثرببة dow‏ 1954 
1 لنجاح في دراسات الما 2 ف ب بير سشة 1954 كلية دار العلوم 


8 - الاتحاداث آو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها ٠:‏ 


رغبته في الاشثر اك بتأسييسرجمعية أو اتحاند للمئترجمبين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده ا 


j 
ص‎ 


0 - آهم الكثب والدر اسات الى نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العرببة : 
- در اسات عن الشاعر الدكثور آنطون بوتجيج (لم تنشر بعد) 
ب مقالات مختلفة في مجالات العلوم الانسائية نشرت متفرقة في الصحف 
العرببة . 
ج - جميع المر اسلات الخاصة باد ارات الوزارة والبحوث الفنية والتربوية . 
د العمل مدرسا للترجمة في اللايسيوم بمالطا سنئتي 1980 1981١‏ »وتندريس 
اللغة العربية وآدابها باللفة الانكليزية لطلاب المدارس الثائوية 
بمالطا ولطلاب كلية التربية بجامعة مالطا ما بين سئتي 1976 و 1981 
1 هس أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
| محاضرات ومطبوعات خاصة بجمعية الاخوة بسي رالبون في جمبع مجالات 
الثقافة الاسلامية فيما ببن qe‏ 1960 و 1965 
ب . ترجمة جميع المحاضرات الى كانت تلقى في المركز الاسلامي بجمهورية 


مالطا في سشواءتك 1981/1980/1979 » 


ج ب جمبيع المر اسلاثك الخاصة بادارات الوزارة «والبحوث الفئية والتربوية 


د العمل مدرسا للترجمة في اللايسيوم بمالطا سئتلي 1981/1980م وتدريس 
العربية و آد ابها باللفة الانكليزية لطلاب المد ارس الثانوية بمالط سا 


ولطلاب كلية الثربية بجامعة مالطا ما بين سئتي 1979 1981م ٠‏ 
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1 — الاسم الكامل : فؤاد عبد المعطي الصيساد 
2 ب oh‏ وشاريخ الولادة : مصر 
3 بلك الاقامة : قطر 1976 
4 - العمل الحالي ؛: استاذ اللغة الفارسية وآدابها 
5 العشئنوان : [1) جامعة قطر : ص ب 2713 2 الدوحة ‏ دولة قطر 
jes (2‏ :237 شارع” الاتبان (الدقي جمدم 
6 اللغة الاجنبية الى يترجم منها '#اللفة الفارسية 
7 ل المؤهلات : دكتوراه في الادب في قسم اللغبات الشرقية وآدابها »جامعة عيبن 
شمس 1956 
8 س الاتحادىات أو الجمعيات الثقافية أو الهلمية المستسب البيها : 
الجمعية التاريخية المصرية . 
9 لس رغبته في الاشتراك بتاسبس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لا مسانسع . 
0 - أهم الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللفغات الاجنئسية الى اللغة العربية 
 !‏ جامع التواريخ : تاليف رشيد الدين فضل الله الهمذائي ‏ الجزء الاول 
الايلخاميون (تاريخ هولاكوخان) /الجزء الثاني «شاريخ ابنا؟ هولاكوخان 
(منابا كاخان الى كيخاتوخان) نشر ple‏ 1960 
ب راحة الصدور وآبة السرور في تاريخ السلاجقة « تأليف محمد بن سليمان 
الراوئدي ‏ ترجمه عن الفارسية (نشر عام 1960( 
ج - جامع التواريخ - تاليف رشيد الدين فضل الله الهمذاني : تاريخ خلفاء 
جنکیزخان (من آوكتامي قا آن الى تبمور قا آن ) نحت الطبع »تصدر 


قريبا عن دار النهضة العربية (بيروت) 


1 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنيية : 
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الاسم الكامل ۽ محمود فهمي حجسازي 
بلك وتاريخ الولادة : مصر 
بلى الاقامة : قطر 
العمل الحالي ؛ اسثاف بجامعة قطر 
ب العشئشوان : [1) ص ساب 2713 ب جامعة قطر (الدوحة ) قطر 
2( 6 ش حمدي ابو السعودي ‏ مدبنة الفنون /الهرم /الجيزة/ مصر 


اللفة الاجتبية التتى يترجم منها : الالمائية ‏ الانكليزية 

. المؤاهلات : دكتوراه في Sab ote‏ (جامعة ميوئيخ) 1965 

ب الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أوالعلمبية المنئسب البيها : الحمعية الادبية 
المصرية . 


س YI ay! Gb ad‏ بتاسبس جمعية آو اتحاد للمترجمين آو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : نعم آرغب 


6 


0 ب آهم الكتب والدراسات الى نفئلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 


]|) تاريخ الشراث العربي ‏ لفولراد سزكين (المجلد | ,2) القاهرة 1974 
(3) ومجلد فهارس المخطوطات (الرياض 1982) . 

2) تاريخ الادب العربي لبروكلمان ‏ الجزء التاسع والجزء sie SIO!‏ 

3) مراجعة ثلاث مسرحيبات نشرت ضمن سلسلة المسرح العالمي بالكويت هي : 
(قصة حباة ) تاليف ماكس فرش  )1974(‏ إ(زفاق زبيدة ) تاليف 


هوفي تزتال (1976) (مصرع كاسيرهاوزو) تاليف فيتر فورته 


11 — أهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 س الاسم الكامل : olde Jas‏ 

2 بلد وتاريخ الولادة : لبنان 

3 - بلد الاقامة : قطر منذ 1972 

4 - العمل الحالي : مترجمة بالتلفزيون 

العنو ان : تلفزبون قطر : الدوحة 

6 - اللغة الإجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 


المؤهلات : لبسائس كلية التربية ‏ جامعة قفطر 


1 
in 


I 
كه‎ 


8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها .ا 


١ 
ف‎ 


رغبته في الاشتراك بتاسيس جمهية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 

احدهما في حال وجوده : نعم آوافق 

0 - أهم OSI‏ والدر اسات الشى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 
الافلام والمسلسلات الاجنبية . 

1 أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1 د الاسم الكامل ؛ الشور عثمان نايكشر 
ry og sls —‏ الولادة السود !إن 


3 بلد الاقامة ٠‏ قطر 1970 


i) 


4 — العمل الحالي : مترحم ومحرر بمحلة (الدوحة) 
ب العئوان : وزارة الاعلام — دولة الطسر 
6 ب اللفة الاجنبية الشى يترخم منها 

1 م اللفة الانكليزية 

2 ل اللغة الالمائبة 


a 


7 س المؤهلاءت : ليسانس آد اب / كلبية الاداب بحامعة الخرطوم /1962 
8 س الاتحاداتث أو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب البيها 
| نه الحاف أدباء السود ان 


2 لد الحاد الصحفيين العرب 


9 م رغبئله في الاشثتراك بتأسيس جمعية أو الحاد للمثترحميناو الانتساب الى 
احدهما في حال وحوده : لا مانم 
0 اهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللشات الاحنبية الى اللفة العربية ؛ 
آ س مسرحية rhe Lion @ tice Jowel ١‏ )تال wole Seyinka‏ ١نيحيري!‏ 
ب ل دراسات ألمائيية )1١‏ الرحت هيرتلومح 
)2١‏ آثار اغريفية وعربية انئديمة في الحكاية 
الشعبية السود انية ابائلمد. سامبة الازهريبة 
(ol,‏ 
(3) الجزء الاول من (رحلاتك بريم) في السودان . 
1 - أهم الكئب والدراسات التنى نذلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
- نمت بالترجمة الفورية والتحريرية لمحاكمات شتايز بالسودان . 
dom Sls cond — 2‏ لعدد من مداولات اللجئة القومية لوفع دسئور السودان 
ومؤتمرات الاتحاد الاشثراكي السودائي . 
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الاسم الكامل : يحي وهيب الجسورى 
بلد وتاريخ الولادة : بغداد 
بلد الاقامة ؛: الدوحة ‏ قطر 1977 
العمل الحالي : استاذ بقسم اللغة العربية ووكيل كلية الانسائيات 
العنوان : كلية الانسائياتك ‏ حامعة قطر ‏ ص اب 2713 دولة قطر 
اللغة الاجنبية الى يترحم منئها ؛ اللفغة الانكليزية 
المؤهلات : بكالوريوس لغة عربية 
ماجستير أدب عربي قديم 
دكتوراه أدب عربي قديم 


الاتحاد ات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشستسب البيها : لا بوحد 


8 


9 لس رغبته :في | St ey‏ بتاسيس جمعية أو انلئحان الماترجمين أو cl eta!‏ 


احدهما في حال وحودة : لا مانع 


10 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية : 


1١ Al - Hira, some notes on its relations with Arabia . By M.G 


Kister. 


2. Mecca and Tamim, aspects of their relations. By M.G. Kister 
) طبع البحثان فيكتاب بعئوإن (الحيرة ومكة وصلتهما بالقباقل العربية‎ 
1976 من مطبوعات جامعة بغداد ١دار الحرية للطباعة  بغداد‎ 
3. The Origins of Arabic Poetry. By D. §., Margollouth 
تصر ا جليوث‎ ٠ العربي د د. س‎ pais! آصول‎ 
. 1981 طبع في مؤسسة الرسالة بيروت 1978 والطبعة الثائية ببروت‎ 
4. MIHRAB. By R.B. Serjeant. 


المحر اب a‏ بقلم hey‏ سارجنت 

نشر في حولية كلية الشريعة والدراسات الاسلامية -ّ جامعة قطر ‏ العدد 

الاول 1980 مطابع الدوحة الحديثة 

5. The Arabian Society in the Middle Ages. By Edward William 
Lane. 
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+ 


المحتمع العربي في القرون الوسطي . 
فشر منه ثلاثة فصول في محلة المورد العراقية Ste‏ خاص عن بغداد yo‏ 
في بغد اد 9 +¢ ومعد للطبع كاملا . 


6. A Hand-List of the Muhammadan Manuscripts in the Library 


of the University of Cambridge. By Prof. Edward G.Browne. 


فهرس المخطوطات الاسلامية بجامعة تمبردج 


نشر في محلة المورد الصعراقية في سشظ 1975 1981 بغداك . 


406 


AS 9,3‏ 
وله الكويت 


1 الاسم الكامل : ثناء محمود صاكيب 

2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 2 جمهورية مصر العربية — 2 / 5 / 1953 
3 بلك الاقامة : الكويت 

4 العمل الحالي : مترجمة بوزارة الاعلام 

5 العنوان,وزارة الاعلام د ص ب 193 2 الكويت 

6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 


7 المؤصلات : 


8 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المسكسب البيبهسا 


” 


9 . رهبكله في الاشتراك بتآاسبس جمعية او الحاد للمترجمين wt wT gl‏ 


الى. أحدهما في حال وجوده : مهلم 


10 ~ اهم الخد والدن امات الح نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


1 - أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفة العربيةالن الافات الاجنبية 


سوام يسيس سي سه 
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1 س الاسم الكامل : زلبخة محمد علسسي 
2 ل بلك وتاريش الولادة : الكوبييت ب 1959/7/15 
3 ب بلك الاقامة : الكويت 
4 . العمل الحالي : مترجمة 
5 العشوان : وزارة الاهلام ‏ الكويبت 
6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم مئها : اللفة الانجليزية 
7 المؤهلات : 
لبسائس آداب ب لغة ا)تجليزية 
8 ل الاتحادات او الجمعيات الثقئافية او العلمية المنتسب البها : 


9 رغيئه في الاشتراك بتآسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين آو الانتساب 
الى. أحدهما في حال وجودہ : سے 

pat — 10‏ الكئب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(مترجمة) 

1 . اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


ie 


410 


1 الاسم الكامل : زياد صادق طيان 

2 بلد وتاريخ الولادة : يافا ‏ فلسطين ‏ 4ر5/ 1942 

ath — 3‏ الاقامة : الكويت 

4 ب العمل الحالي : محرر آخبار 

5 العنوان ؛ الاذاعة الكويتية ‏ الكويت 

6- اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اللفة الانجليزية 

7 المؤهلات : 

8س الاتحادانءث او الجمعيات الثقافية او العلمية المسْتسب اليها ج 


9 رشبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية او best‏ للمترجمين او الائئاب الى 


آحدهما في حال وجوده : لا مائسسع 


10 — اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى 'اللاقلبلببة 


(pte) ٠: العربية‎ 


1 د اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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س الاسم الكامل : سامر سميح محمد صالح الخفقفش 

ب بلد وثاريه الولادة ؛ نابلس ‏ فلسطين 1954/10/2 

ب بلد الاقامة : الكوهيت 

العمل الحالي : محرر اخبار بالاد اعة الكوبئبسة 

العنوان ١:‏ الاذاعة الكويثبة ‏ فسم لحرير الاخبار ‏ الكوببث 
س اللغة الاحنبية التي بنرجم منها : اللغفة Belo!‏ 
الموهلاتك . 


رفبته في الاشتئراك بتآسيس جمعبة او اتحاد المترجمين او الائ” اك 


! 


الى احدهما في حال وجودة : 


nm 


4 


“wa 


6 


0 اهم الكتب والدراسات الي نفئلها من اللفشات الاجنبية الى اللغة العربية : 


11 — أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 


مسيم ا 
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1 -الإسم الكبامل : سهدانت عبد الرحيم جات اللو 
ol 2‏ وتشاريخ والولادة : الاردن د 1941/2/18 
3 بلك الاقامة . الكويتث 
4 العمل الحالي : الاذاعة الكويتية ب محرر الحخبان 
5 العشوان ؛ الاذاعة الكويتية . الكويت 
6 د اللغة الاجنبية التي بترجم مشها : الانكديزية 
77 المؤهلاكت : 
الشائوية العامة المثرك 
8 الاتحاد او الجمعبات الثقافية او العلمبة المنتسب البها 


59 رغبئه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


أحدهما في حال وجسوده ؛ 


0 - أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العمربية 


. ( pt) 
آهم الكتب والذراسات الثي نثلها من اللغة العربية الى اللفات الإجشبيبة‎ - 1 


— 


أ ب الاسم كامل : سعدي حسي أحمد السبعاوي 
2 بلك وتاريخ الولادة : غرة ‏ فلسطين د 20 / 8 / 1947 
3 بلك الاقشامة ؛ الكويت 
4 العمل الحالي : رئيس فسم ترجمة الافلام ب تلفزيون الكويت 
5 العئوان : وزارة الاعلام ‏ الكويت 
6 س Bat‏ الاجشبية الئي يلرجم مئها : الالكلب نز Cees‏ 
7 الموههلات , 
ليسائس در اسات الشرق الاوسط ‏ . الجامعة الامريكية بالقاهرة 
8 ب الاتحادات او الجمعبيات الشفئافية او العلمية المنتسب اليها : لا يوجد 


9 رلحبته في الاشتراك بتلآسبس جمهية او أتحات للمترجمين اوالانئئساب الى 


آأحدهما في حال وجسوده : رغبة شدبدة . 


pat — 10‏ الكتب والدراسات الئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


pias — 1‏ ) اربعون Lele‏ في ناريخ الكويت ) لم ينشر بعر . 


1 أهم الكتب والدراسات التي مفلها من اللغة العزببسة الى اللغناته' الاجئيية , 


. كلب ودراسات ولكن مسلسلات وتمثيليات محلية‎ om sy ¥ od 
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1 ل الاسم الكامل : سليمان شفيق تم 
2. بلد وتاريخ الولادة : نابلس ‏ فلسطين ‏ 11 / 7 / 1951 
3 بلد الاقامة : دولة الكويت 
4 ب العمل الحالي : رقيب مطبوعات ‏ وأتعاون مع قسم التقاط الاخبار في 
الاداعة | 
5 العنوان : وزارة الاعلام ‏ شعبة رثئابة المطبوعات بالمطار الكوييت 
6 ب اللغة الاجنبية التي بترحم منها : اللغة الفارسية 
7 المؤهسلات : 
ليسائس في اللفة والادب الفارسي ‏ جامعة تثبريزن ‏ ايران 
ما جستير في التشاريخ والحضارة ‏ جامعة شيران . 


8 الاتحادات او الجمعبات الثثافية او العلمية المئ” | . 
و بة او به المنتسب اليها : 


1 
ف 


رغېئثه في الاشتراك بلأسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتكساب الى 


أحدهما في حال وحودة : نعم 


0 - أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجصبية الى اللفة العربية . 

أ ب دراساك عن الكائب الايراني' المعاصر صادق هدايت ونماذج من 
لاتيفا سه 

ب ل دراسة عن الشاعر الايراني المعقاصر محمد حجازى عام 1976 
بالاضافة الى اعمال ترجمة Ter‏ ورسالات عديدة اثناء الدراسة 
في الجامعة ,ثم اعمال الترجمة اللي أقوم ببها حاليا من خلال عملي 
بالوزارة . 

11 ~— أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحئبية : 


٠‏ أ ب ترجمة كتاب الاعلاق النفيسة ١‏ تاليف اپوعلي أحمد بن عمر 


ب ل ترجمة اجزاء من كئاب معجم البلدان تأليف الشيخ الامام شهاب 
الدين أآبي عبد الله ياقوت الحمو ي عام 1980 
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الاسم الكامل : سمير فريد عبد الله الجيوسي 


. بلد الاثامة ؛ الكويبت 


العمل الحالي ؛ محرر ومئرجم 


العنوان : وزارة الاعلام الكوبت 


اللغة pre Gill Based‏ منها . الاسنكليزريبة 
SL‏ : 


لبيسائس حقوق 


الاتحادات او الحمعبات الثفئافية او العلمية المشتسب البها : 


أحدهما في حال وحودهة | هم 


i 


SSS eel - 0‏ والدراسات التي نقلها من اللغات الاحئبية الى اللغة العربية 


(مثرجم ) 


سسس 
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eat 1‏ الكتب والدر اسات التي نقنلها من اللفة العربية الى اللغات الإجئثببة : 


1 ل الاسم الكبامل:صالبح عبد الرحمن سعيبد 

2 بلك وتاريخ الولادة. : الاردن + 20 / 6 / 1951 

3 بلد الائامة : الكويت 

4 العمل الحالي : مترجم آفلام ‏ تلفزيون الكويت 

5 — العئنوان : دولة الكويت ‏ وزارة الاعلام تلفزيون الكويت قسم الترجمة 
6 اللغة الاجنبية التي يترجم منها :من الانجليزية الى العربيية والعكس 


7. المؤهصللات : 


م8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية المنتسب البها 


9 رغېنه في الاشتراك بتاسيس جمعية او اتئحاد للمترجمين او الائئساب الى 


أحدهما في حال وجبوده : أرغب بذلبك 


افلام ومسلسلات ثقافية وعلمية واجتماعية 


هك 


1 ب الاسم الكامل : عباس عبد اللطيف كامل 


2 بلك وتاريخ الولادة : القاهسرة ب 9و / 7 / 1947 


3 بلك الاقامة ؛: الكويت 


4 .. العمل الحالي : مترجم أفلام 


5 . العئشوان : تلفزيون الكويت: . الكويت 


6 اللغة ae pty pel Bate!‏ منها . الانكليزيمبة 


٠: المؤهصبسلات‎ 7 77 


لبسائس كلية الالس يوئية 1970 


of wtotast! — 8‏ الجمعبات الثقافية او العلمية المشتسب اليها 


j 
wo 


رحبته في الاشثر اك بتاسبس جمعبة إو إتحاد للمترجمين إو الائنئساب السى 


أحدهما في حال وجبوده : لا ماتسع 


0 أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية 
 !‏ الافلام الثقافية والاجتماعية 


ب المسلسلات السصلمية والاجتماعية والبوليسية 


1 - آهم الكتب والدراسات التي شفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية 


a 


لا شي ء 


| الاسم الكامل : عبد المسيام مطائس ستياتي 

2 بلد وتاريخ الولادة : حمص. سورية 2 1935 

3 - بلد الاقامة ؛ الكويت 

4 . العمل الحالي : محرر اخبار بالاذاعة 

5 العشوان : الاذاعة الكويتية ‏ وزارة الاعلام . الكويت 

6 ب اللغة الاجنبية التي يترجم منها ٠‏ الفرنسبة والانكليزية 

7 المؤهلات : 

48 الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية المسلسب اليها : لس 


9 رفبئته في الاشتراك بتأآسيس جمعية او اتحاد.للمترجمين او الانتساب الى 


أحدهما في حال وجسودة : سد 


6 ل US! pai‏ والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
عن الفرنسية 
1 مسرحية 14 يوليو لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
ب ل مسرحية روبسبيير لرومان رولان سلسلة المسرح العالمي 
.6 _ مسرحية الارض كروية لارم-سان سالاكرو سلسلة المشرح العربي 


د - مسرحية زواج التروهاديك لجول رومان سلسلة المسرح العربي 


1 - أهم الكتب والدراسبات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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الاسم الكامل عد نان الحمل وي 

بلد وتاريخ الولادة : دمشق ب 1932/12/20 

بلك الاقامة . الكويت 

العمل الحالي : استاذ يقسم الرياضيات . جامعة الكويت 
منتدب جزركبيا لمؤسسة الكوبيت للتقدم العلمي »مدير تحرير ''مجلة 
العلوم .وهي تعريب مجلة Scientific American‏ 

العنشوان : فسم الرياضيات ‏ جامعة الكويبت ب صد ب:5960 الكويت 

اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 


المؤهصلات ؛ بكالوريوس وماجسكير في الرياضيات من جامعة لندن ب 1957/1956 
دكتوراه دولة في الرياضبيات ب جامعة باريس ‏ 1969 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلميةظ او الادبية المنتسب البها : 


رغبته في الاشتراك بتلأسيس جمعبة او اتحاند للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودهةه pe:‏ ارغب في ذلك 


(4 


(6 


(7 


(9 


10( اهم الكئب والدراسات الي نملقها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) سلسلة ( دروس في الرياضيات العالية ٠‏ تأليف سمير شوفا (بالاشئراك) 
(2) الرياضبات العامة ( الجبر ‏ التحئيل الرياضي ‏ الطراثق الرياضية ) : 
تأليف بيزو وزمانئسكى 


1) اهم الكئب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1 ل الاسم الكامل : عزيين Sp Be Cee‏ 

2 — بلد وتاريخ الولادة : البصرة ‏ العراى 1923 

3 - بلد الاقامة : الكويبت 

4 العمل الحالي : موظف بالبرنامج الفارسي بالاذاعة / وبترجم بقسم التقاط 
الاخہار 

5 - العئوان : الاذاعة .نسم الفارسي ,دولة الكويسست 

6 اللغة الاجنبية الى يترجم مشها: الفارسية 

7 - المؤهلات : الشائوية العامة 


8 — الاتحاد ات آو الجمعيات الثقافية ol‏ العلميبة المشتلسب tee‏ سسب 


f 
ف‎ 


رغبئه في الاشتراك os Os‏ مهن aboot of‏ للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : سس 


0 - أهم الكتب والدر اسات التتى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(مترجم) 


1 - أهم الكتب والدر اسات التتى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 
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1 ب الاسم الكامل : علا عباس حلمي 
2 بلك وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية poo‏ العربية 1952/8/17 
3 س بلك الاقامة ؛ الكويبت 
4 — العمل الحالي: : مترجم: افلدم .عت orth‏ الكويت 
5 - العنوان : تلفزيون الثويب ص ب 621 الكويت 
6 - اللفغة الاجنبية الى يترجم منها : الانكليزية 
المؤهلات : 
بكالوريوس علوم سباسية 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب اليها : لا شيء 


أ 
یہ 


j 
ص‎ 


رفبئله في الاشتراك بتاسيس جمعية أو الحان للمترجمين آو الائننساب الى 
احدهما في حال وحوده : لا مائنعح 
0 أهم الكتب والدر اسات النلى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


افلام ومسلسلات ثقافبة وعلمية وبوليسية وادبية واجشماعية . 


1 أهم الكتب والدراسات النتى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


سسا سم سس 


=i‏ الاسم الكا مل : فاضل عباس طعمة 

2 بلك وتاريخ الولادة : كربلاء ‏ العراق 1941/8/10 

3 بلك الاقامة ؛: الكوبت 

4 ل العمل الحالي : مترجم / وزارة الاعلام 

5 العئوان : ص ب 20956 الكويت . 

6 - اللغة الاجشبية التى بشرجممنها : الالمانية 

7 الموئهلات : شهادة جامعية من النمسا 

8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها . س 

9 سا رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده ؛ معسم 

pet — 10‏ الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية 


(مترجم) 


1 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللضات الاجنبية 


© 
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1 — الاسم الكامل : محمد جاويد عبد الرؤوف جودة 
ابلك وتاريخ الولادة ٠:‏ فلسطببن 1924/3/5 
ب بلك الاقامة : الكوببت 


العشوان ؛ بواسطة وزارة الاعلام ‏ الكويبت 
ب اللغة الاجئبية النتى بترجم منها : الانكليزية 
7 - المؤهلات : 


2 
3 
4 العمل الحالي : رئيس قسم نشرات الصحف الاجئبية 
5 
6 


الثائنوية العامة مع سنئتين جامعة (الجامعة الامريكية بيروت) 
88 الاتحادىدات والجمعيات الثقافبة أو العلمية المنتسب الببها : 
اتحاد الكتاب والصحفيين الفلسطيئيين . فرع الكويكت . 


ب رمېثه في الاشثر الد qual‏ جمعية أو اثحاد للمشرجمين أو الانشساب الى 


0 


احدهما في حال وجوده : لا مائع في الاننساب . 


10 — أهم الكشب والدراسات الى نئلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


؟] ب السوييسق 56 سنة 1978 
ب ب البحث عن السلام Î‏ سنة 1979 
ج - هيكل وعبد الشاصصر سئة 1980 


نشرت هذه الكتب في صحيفة الرآي العام الكويتية 


1 - آهم الكتب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 


مدطصي سل 
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1 ب الاسم الكامل : محمد حامد حواري 
2 بلد وتشساريخ الولادة : الاردن 1933/12/3 
3 - بلك الاقامة : الكويت 
4 العمل الحالي : منتدب كباحث تربوي 
5 العنوان : اللجنة الوطئية الكويتية (البوئسكو) ‏ الكويت 
6 اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : لبيسائس في الانكليزية 1959 ليسانس في الثرببة سنة 1962 
دبلوم دراسات شرعية عليا سئة 1980 تحفير للدكتور اه في 
التربية في احدى الجامعات الامريكبية سنة 1983/82 
8 س الاتحاداثآأو الجمهيات الثقافية او العلمية المنتسب اليها : جمعية المعلمين 
الكويتئية ‏ الصندوق التعاوئي . 
رفبئه في الاشتراك بشاسيس جمعية oblast of‏ للمئرجمي نآو الادتساب الى 
احدهما في حال وجوده : في ضوء نظام التأسيس يقرر ذلك . 


0 - آهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغفات الاحنبية الى اللغة العربية 


wo 


1959 Joseph Conrad  ‘4+/%eJ (The Heart of Darkness ) اكتاب‎ ] 


ب س عدة مقالات ودر اسات تربوية 
eal — 11‏ الكتب والدر اسات الثى نقلها من اللفة العرببة الى اللفات الاجنبببة 


؟] ‏ كتاب (كيف هدمت الخلافة ) لمؤلفه عبد القديم زلوم سنة 1977 
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1 لس الاسم الكامل : محمد ديب عبد الرزاق آي توغلو 


ro 


suo! Ar bss oh —‏ : دمشق 1938/6/1 
3 — بلك الاقامة : الكويبست 
4 ب العمل الحالي : محرر اخبار 
5 — الفنوان Mel dl os‏ الكوبت ‏ الكويت 
6 ب اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
1 د لبيسائس في اللغة الانكليزية وآدابها ‏ جامعة دمشق 


9 ب رغبئه فې الاشتراك بتشآاسيس جمعبية أو اتحاد للمئرجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده / لا مائسع . 


0 س أهم الكتب والدر اسات النتى نقلها من اللفات الاجشبية الى اللفة العربية ؛ 
Evaluation of Pupils Progress‏ 
]| ب تفقويم نمو الثلاميذث 1977 بحث تربوي 


1 - أهم الكتب والدراسات الثئى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية ١‏ 
] ب نطر ات في الطب عند العرب والمسلمين و آفو ال المؤرخبن عنها - الدكتور 
شوكت الشطي ‏ جامعة دمشق . 
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تقد 


الاسم الكامل : محمد عبد الرحيم محمد الرمحي 

2 بلد وتاريخ الولادة : فلسطين 1944 

3 - بلد الاقامة : الكويست 

4 - العمل الحالي : محرر أخبار في الاذاعة الكويتية 

5 العئوان : الاذاعة الكويتية ‏ قسم تحرير الاخبار ص ب 397 ل الكويت 
6 د اللغة الاجنئبية النثى٠'يترجم‏ منها : الانكليزية 

المؤهلات : ليسائس اداب / فسم التاريخ . 


8 م الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمبية المنتسب اليها ؛ اتحسان 


1 
~ 


, والصحفيين الفلسطينبين‎ we LSI 


رغبته في الاشتراك بتأاسيس جمهية أو اتحاد للمترجمين أو الائنتساب الى 


ا 
ف 


احدهما في حال وجوده : أرغب في تاسيس اتحاد للمترجمين . 
0 - آهم الكشب والدر اسات التى نفلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


( pe) 


1- أهم الكتبوالدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


+ ممص ص مص 
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1 — الاسم الكامل : محمود شحادة عبد الفني 

2 بلد وتاربخ الولادة :فلسطين : 1932/12/28 

۰ EE E فيكم‎ 

4 س العمل الحالي ؛ مترجم 

5 ل الع.ئوان : اللجئة الوطئية الكويئية للتربية والثقافة والعلوم ‏ الكويتث 

6 اللغة الاجنبية التى يترجم منئها: الانكليزية 

7 ب المؤهلات : شهادة اللبسانس في الادب‌الانكليزي سنة 1962 

8 ل الاتحادات أو الجمعبات الشثقافية أو العلمية المنتسب البها : س 

9 س رغبنه في الاشتراك بتاسيس جمعبة آو اتحان للمترحمين آقى الانئتساب الى 
احدهما في حال وجوده : نعم لدى رغبة في المشاركة بتاسبس الحسسساد 
للمثرجمين أو الانتساب الى مثل هذا التتجمع في حال وحوده . 

0 اهم الكتئب والدر اسات النتى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


1974  قوكسئويلل‎ : معلم افضل‎ grr — f 
1981 ب م حساب ( الانسان والمحيط الحيوي) دراسات للبونسکو‎ 
1982 ج س مبان للمدرسة وخدمة اغر اض المجنمع ب البونسكو‎ 


د نتشر ات ومفالات وابحاث وكنببات عدبدة . 


eal — 11‏ الكثب والدر اسات التى نفلها من اللشة العربية الى اللغات الاحنبيبسة : 


een 
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1 - الاسم الكامل : محمود عبد الله عمرو 

2 - بلك وتاريخ الولادة : الاردن 1940/2/3 

3 - بلد الاقامة : الكويت 

4 العمل الحالي : مترجم 

5 - العشوان : مرافقبة الشرجمة - وزارة الاعلام 

6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : اللغفة الانكليزية 

المؤهلات : ليسائس لغة انكليزية 

8 د الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها : اتحان الكتاب 
والصحفيين الفلسطيئيين ٠‏ 


9 - رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحان للمترجمين أو الانتساب الى 


~ 


احدهما في حال وجوده : بالايجاب 
0 ب أهم الكئب والدر اساث التى نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(مترجم ) 


1 - أهم الكثب والدراسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1 ب الاسم الكامل : محمود ملاء الدين عبد الحميد عبد الغني 
2 بلد وتاريخ الولادة : مص 1956 
3 — بلد الاقامة : الكويت 
4 ب العمل العالي : محرر BUS‏ 
5 - العشوان : الاذاهة الكويتية الكويبت 
6 اللغة الاجنببة الثى بثرجم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس (آداب) الجامهة الامريكية القاهرة 
8 د الاتحاد انث أو الجمعيات الثثئافية آو العلمية المنتسب اليها : س 
9 ل رضبتله في الاشتراك بئاسيس جمعية أو اتحاد للمثئرجمين أو الانتساب الى 


احدهما في حال وجوده : 


0 - اهم الكئب والدر اسات الى شئلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية 
(مترجم ) 


1 اهم الكتب والدر اسات QU‏ نفقلها من اللغة الصربية الى اللغمات الاجئنبية : 


م مه 
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1 ل الاسم الكامل : مديحة محمد ابو كرات 


2 بلد وتاريخ الولادة : بورسعيد ‏ جمهورية مصر العربية 1943/6/23 
3 بلك الاقامة : الكويت 


= 


- العمل الحالي : متترجمة بوزارة الاعلام 
5 - العنوان : وزارة الاعلام ص اب 193 
6 - اللغة الاجئبية الى يترجم منها : الفرئسيسة 
7 المؤهلات : 
لبسائس آداب. لغة فرئسية 


رهحبتله في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


wo 


احدهما في حال وجوده ؛ نعم 


0 - آهم الكثب والدر اسات التى نقلها من اللفغات الاحنبية الى اللفة العربية 


- كئاب عن الصندوق الكويتي 


1 د أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحنبية 
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1 لس الاسم الكامل : مصطفى عبد الله خليل سعبيد 
2 سا بلك وتاريخ الولادة : عين كارم ‏ فلسطين 1946 
3 - بلك الاقامة ؛ الكويست 
4 العمل الحالي : محرر أخبار 
5 د العئوان : وزارة الاعلام - الكوبت . 
6 - اللغة الاجنبية الثى بيترجم منها : الانكليزية والالمائية 
77 المؤهلات : 
ماجستير بالعلاقات الدولية من جامعة ألمائيا 
gf! sLasd! —.8‏ الجمعبات الثقافية أو العلمية المستسب البيها 


9ه وضبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو ائحان للمترحمين أى الانتساب الى 


احدهما في حال وجودة : لا مانسع 


0 - آهم الككئب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة الصربية 


(مترجم ) 


1 - آهم الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنببة : 
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1 الاسم الكامل : مصطفى محمود حلمي 
2 بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ مصر 12 نوفمبر 1941 
3 - بلد الاقامة : الكويت 
4 العمل الحالي : مشرف على ادارة التأليف ولاترجمة .ب مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
5 س العشوان : ص ب 25263 الصفاة ‏ الكويست 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منها 
الانكليزية ‏ الروسية ‏ الفرئسية الالصائيية 
7- المؤهلات : 


دكتور اه فلسفة فسيولوجيا الانسان والحيوان 1970 


دكتوراه طبية طب عش سي 1983 
دكتوراه علمية اقرباذين ببطرب .فة 1973 


8 الاتحادات of‏ الجمعبات الشثقافية أو العلمية المنتسب الببها 


والكائنات الدقفيفقة وناريخ الطب و اتحاد الجامعات للرفق بالديوان . 


9 س رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمثترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : لامانع 

10 - أهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
| الرضاعة الطبيعية 1983 
بال احاجى رياضة 1984 
جم جسم الانسان 1984 
د التربية الانتاحية للحيوان 1985 

1 أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية 
- المبببد اث الحشرية في الثروة الحيوانية- المجلة البيطرية 1976 
به المضادات الحيوية والائتاج الحيوائي ‏ المجلة البيطرية 
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1 س الاسم الكامل : مصطفى محمود الرز 
al 2‏ وتاربخ الولادة : حيفا ‏ فلسطين 1940/4/20 
3 - بلك الاقامة : الكويت 
4 ل العمل الحالي ؛: مترجم ‏ وزارة الاعلام الكويتية 
5 ل السنوان : بريد الر اس ص د ب 36379 - الكويت 
dal — 6‏ الاجنبية التى بترجم منها : الانكلبزرية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس تجارة 
8 — الاتحادات أو الجمعيات الثقافية أو العلمية المشتئسب البيها : سس 


رغبتله في الاشتراك بئاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


J 
ف‎ 


احدهما في حال وحوده : نعم ٠.‏ 
10 - أهم الكتب والدراساك التى نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفغة العربية : 


1 ) BETWEEN BATTLES AND BALLOTS. By YORAM PERI. 


1983 شاريخ المشر : مارس‎ 
2) THE BATTLE OF BEIRUT, BY MICHAEL JANSEN 


شاريخ النشر : ابريل1983 
A PALESTINIAN STATE / THE IMPLICATIONS FOR ISRAEL. By MARK HELLER‏ ) 3 


1985 قتارية الكفن. + امس‎ 
4 ) EGYPT : POLITICS, AND SOCIETY. By DEREK HOPWOOD 
لم بئشر بعد صحيفة الوطن الكؤيئية‎ 
5) LEBANON : THE FRACTURED COUNTRY, BY DAVID GITMOUR 


لم ينس بعد 
THE TRAGEDY OF LEBANON, BY : JONATIIAN RANDAL‏ )6 


الر أي العام الكويئية ‏ تاريخ النشر : نوفمبر 1983 

7) ANATOMY OF AN ILLNESS. BY + NORMAN COUSINS 
على هيئة أوراق سائشبة (لوزارة الاعلام)‎ OLS — 1983 pede tl a Ls 
: والدراسات التى نقلها من اللغهة العربية الى اللغات الاحئبية‎ SII اهم‎ 11 


اس 
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1 - الاسم الكامل : ناكل صبحي البورنو 
2 بلك وتاريخ الولادة : غزة ‏ فلسطين 1955/8/23 
3 بلدالاقامة : الكويت 
4 العمل الحالي : مترجم افلام 
5 العنوان : تلفزيون الكويبيت ‏ قسم ترجمة الافلام ‏ الكويت 
6 اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليرية 
7 المؤهلات : 
بكالوريوس آدب انكليزي 
م4 الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب البها : لا يوجد 


رغبته في yeah, wt sy‏ جمعبة أو اتحاد للمترحمين أو الانتساب الى 


J 
فى‎ 


احدهما في حال وجوده : لامائع 
pel — 10‏ الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


إمترجم ) 


1 - اهم الكئب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : شاجي سليم الغني 
2 س بلك وتاريخ الولادة : الاردن 1945 
3 نشد الاقامة : الكويت 
4 العمل الحالي : مشاعد رشيس قسم الاخبارن 
5 العئوان : الاذاعة الكويتية . الكويت 
6 اللغة الاجئبية التى يترجم منئها : الائكليزية 
77 المؤهلات : 
بكالوربوس اقفتصاد وعلوم سياسية 
8 س الاتحادات أو الجمعيات الثقافية آو العلمية المنتسب البيها 
9 رهبتئه في الاشثر اك بشأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 


احدهما في‌حال وجودة : لا ما تع 


0 - آهم الكثب والدر اسات. إلتى نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(مترجم ) 


1 س أهم الكتب والدر اسات الى نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاحئبية : 
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1 - الاسم الكامل : نسيمة حمد الرجسي 
2 - بلد وتاريخ الولادة : الكويست 1956 
3 - بلد الاقامة : الكويت 
4 - العمل الحالي : مترجمة 
5 - العنوان : وزارة الاعلام ‏ الكوييست 
6 اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7 - المؤهلات : 
لبسائس انكليزي 
8 - الاتحادات أو الجمعبات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها :؛ س 
9 د رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعيبة أو الحا للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : 
آود الاشتراك بشاسيس جمعية او اتحاد لامترجمين . 
eal — 10‏ الكتب والدر اساب التى نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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we 9 SSI دولة‎ 


مترجمون $l‏ 
اللفة الاتكليزيمساء.ههد ة 


فقلة (1) 
آ.د. عبك اللطيف أحمد علي | جامعةالكويت. كلية الاداب wi of‏ 


821254 ; & 


od‏ أسعك محمد Sew)‏ 16 جامعة الكوبت ‏ كلبيةالتجارة اجتماع 
الرحمسين | والاقتصاب والعلوم السياسية 


عن : 636916 


زهير محمود الكرممسي | شركة اوكسجين الكويت ‏ علوم (احياء) 
نت : 810122 

صدائي عب الله حطس ساب] المجلس الوطني للثقافة والفنوا. wi ot‏ 
والاداب :ات : 419136 


ob .‏ محمود dnb‏ جامعة الكويت ‏ كلية الاد اب آد اب اللف ةالثائبية 
اللغة الانكليزيةذت: 540816 الفرئسية 
. عرفات علي شافعي جامعة الكويث .ب كلسيةالتجارفا التصاد تخطيط 


والاقتصاد والعلوم السباسية صشناع يني 
ت : 510101 





ملحوظة ,۽ 


لم ثترتيب أسماء المترجمين داخل الفئكات ثرتيبا تفازليا حس سسب 
مستوياتنهم ب وقد روعي النترئيب الابجدي في حالة تساوىي المستوياتث بيبل سن 


شخصبين أو | SS‏ ر : 
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pot 

821557 

وزارة الاعلام ‏ مجلة العربي 
427141 

وزارةالصحة قسم المعسة علوم طسب 

المدرسية اك : 245 

وزارة التربية ‏ الموجه الفنم 

الاول للغة الانكلبزبة ہالمر< 

جامعة الكويتك ل كلبةالن لتجارة 

والاقتصاد والعلوم السياسية : 

292/510188 

جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 

ت : 541209 

جامعة ey 9S‏ — كلية العلوم 


ضاحية عبد الله السال م 
ث : 533608 


وذارة الاعلام — مراقبة 
الترجمة ت : 351/427141 


وز ارة التربية / ادارة 
الخدمات الاجتماعية 


240/519011 :& 
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د. محمد اسماعيل الموافي 


يوسف ابر اهيم الزعبلاوي 


د . ane oye‏ الرحمن شعلان 


د. آأبو بكر أحمد حسين 


أ.د. أحمد جاد عبد الرحمر 


د. أحمد فتحي بونسس 
3 
عم لل 


جابر عبد الحميد الخزعل 


د. جلال محمد عبد الوهاب 


i aed ee 
456/42704 : للرياضياتات‎ 



























ie 


جامعة الكويت ‏ كلية العلوم علوم اللفة الشائية 
نث ¦ 635485 (جيولوجيا ) الفرنسببة 
جامعة الكويبت ‏ كلية الاداب آد اب 

والتربية ات : 812475 

5 لؤلؤة المرزوق السالمية علوم اللغة الشائية 


&: 617567 ( جيولوجيا) الفرئسية 
شركة نفط الكويت ‏ الاحمدي 


نت : 6508/989111 


be‏ 1 در اوی 


جامعة الكويت ‏ كلية التجارظاً ‏ علوم 
والاقتصاكد والعلوم السيا ادارية 
نث : 635389 
عبد الحميد الغز الي إجامعة الكوبت ‏ كلبة التجارة النتصاد 
و الاقشصاد والعلوم السياسية 
; 630726 
د. عبد القادر عبد الحميد إوزارة المالية والنقنمتبط bt‏ 
الحيمتك ت : 435/439001 
عبد الله مصطفى ان وؤزارة التربية. معهدالتريية آداب 
:ات : 635000 
حسين سلمان حجاج وزارة التربية ‏ الموج ه wl ot‏ 


الفني العام اللغة الانكليزية 
ث : 421091 
علي محمد عبد الحافظ إجامعة الكويت ‏ كلية‌التجارة | علوم 

السلمسيه [إوالاقتصاد والعلوم السياسية| ادارية 
أت : 510188 
د. فريد راغب محمد النجار إجامعة الكويت ‏ كليةالتجارة| اقتصاد |]اللغة الثائية 
والاقتصاد والعلوم السياسية الفرئسيية 
ت : 634613 


آ .د . فوزي غالي بد ار 
374/811183 
د. كمال عبد الله القيسي 


ملك السيدة نور الفانمم 
&: 631082 


530073 

شركة يوسف احمد الائم 
قسم الترجمة سات :618705 
مجلس الامة ‏ الشعبة البرلمائية 
الدولية ت : 241/439031 


514200 


sth‏ حامد حمودة محمد جامعة الكويت ‏ كلية 
سم اللغة الانكليزية سات : 
821475 
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عمارة عبد الرحمن الرشيد 
البدر — ب 21151 اث : 
424831 
وزارة التريية ‏ موجه فئي 
للغة الانكليزية التعليلم 
الخاص ب بث 434374 
وز ارة الثربية.. التوجيه الفنشي 
للغة الانجليزية اك ؛: 
427041 / 509 
وزارة التربية . التوجيه 
الفني اللغة الانكلبزبسة 
¢ 421091 
وزارة الثريية ب شائويسة 
wy dye ol‏ 514387 
وزارة الداخلية . مكتئب 
الانشروبول ت ؛ 813646 
جامعة الكوبت ‏ كلية العلوم 
: 811188 / 327 
شركة Sey pS db ot ig tt‏ 
der tl aud‏ اك : 420121 
— ~ 3722 — & : 414520 


ww 


dae gt A a St ng 
, لفني للفغة الانكليزية ات‎ 
509 / 427041 


شعبان العقيفي عبد العزيسزن 
he‏ . 


شفبق جلبل خوري 
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الصائع اك : 616425. 
وزارة التربية ب مدرسة إعلوم (معمار) 
الشعب المتوسطة للبنين ات : 
517588 

وزارة التربية . مدرسة 
الجهر | ء۶ المتوسطة للبنين ت : 
770763 

وزارة الكهرباء والماء ات : 
402471 

معهد الكوبت للابحاث العلمية 
ت : 816988 

جامعة الكويت ‏ كلية العلومإعلوم(فيزياء 
قسم الفيزياء ات :811188/ 
478 

وزارة التربية ‏ ثائوي 
الصباحية ات : 913151 




























نسم الرياضياتاث : 631205 
مساكن الجامعة ‏ ش بغداد 
عمارة (27) ت : 630564 
مساكن الجامعة ‏ ش بغداد 
عمارة (23) ت : 631007 
جامعة الكويت ‏ كلبة العلوم 
قسم الجيولوجبا ات : 
330/811188 
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التجارية ت : 434034 

شركة البترول الوطئية الكويئيلة 
المكئب الركيسي ت :420121/ 
282 

الكويت ص . ب (305) كه : 
544672 

وز ارة الخارجبة ‏ ادارة 
الصحافة والذقافة س لا 
335/422041 


يؤإجامعة الكويت - كلية التجارة علوم احصاء 


و الافشصاد والعلوم السياسية 
نت ¦ 533044 


) ص 223) الكويت . 


السالمية ش سالم المبارك خلف 
ويمبي نك : 616415 
وزارة اللربية اد ارةالعلاقاب 
الشقافية ت : 227/427041 
فزارة الغالية .واه 

227/439001 : 


محمد جويد > Bog‏ 


محمود شحادة عبد الغني 


مصطفى عوض عاهملش 
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علوم 
(ase)‏ 
علوم 
(احيا “دقيقة 


عسوم 
(كيميا *) 


مترجمون من والس ىن 


الحساوف بل دلوك . 2 نك : 
533103 / 42 

وزارة التربية ‏ الثانوية 
التجارية نك : 4321892 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوه 
ت : 819369 

جامعة الكويت كلية العلوم 
ت : 819373 

جامعة الكويت كلية التجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
ت : 510188 

وزارة التربية .. التوجيه الفني 
للغة العربية ات :427041/ 
504 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ت : 819369 

جامعة الكويت ‏ كلية العلسوم 
ت : 431/811188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ت : 373/811188 


د. رباض السيد الحلوجي 


فد ٠‏ سبك LS‏ عبد الرحيم 


د. صقر احمد صقر 





ملحوظط سة : 


نم ترتليب أسماء المترجمين داخل الفشات ثترتبيبا تنازليا حسب مستوياتهم »2 
dB 9‏ روعي الترتيب الابجدي في حالة نساوي المستويات ببن شخصين أو كشلل . 


445 


الشرق ‏ خلف المرور ‏ عمارلت 
الرفاعي ات : 449860 
جامعة الكويت كلية التجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
: 207/510188 


a 


510188 

جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 

369/811188 : 

الكويت ص . & .)4002( se‏ 
519278 

الفروائية ص . ب18031 

543085 

جامعة الكوييبت كلبة التجسارة 

والاقتصان والعلوم السياسية 


att‏ ء 
* 


a 


a ee 
, fw 


448/811188 : = 


511711 
وزارة الاشغال العامة 
الطرق والمجاري سات :492251 


ةراد٠‎ 


د. فغريدة رشدى الجندى 


IHD‏ محمد پبسسدر 


د . فمبصل السال م 


(re LI قاسم‎ DBI 


د. مصطقى احمت علي 


od‏ شا مي قو سس سس سس 
د. وجية السيد السعد اوي 


آحمد خليل دربا شبلي 


حاتم عبد الرؤوف هاشم 
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وزارة الشربية ‏ كثانوية 
العديلية للبنين ت :514200/ 
60 


قسم الترجمة ات : 414789 
وزارة الدفاعمراقبذا لتجهي: 
العسكري ت : 439333 


فريد ناجي زيد gee SI‏ وزارة التربية التوجيه الفني 


للغة الانجليزيةت: 09/427041 


مالك يعقفوب مختاار أمؤسسة فريدة للترجمة و الاعلام 


ت : 415410 


محمد سعيد ناصر ن]ص . ب 113 الصقاة 


و 


١‏ لخليج steaks‏ العريريمة 
ت : 816613 . 


ت : 960084 » 


شركة يوسف احمد الغائم ص . 
ب (223) ت : 433814 


431710 


شعيم محمود آبو 59 $a‏ 





اللفة الشاشببسسة 
الالمائية 


الصناعية نت : 821720 
وزارة التربية ادارةالتعلي 
المتوسط ات : 414/427041 
ap‏ ب (9206) الاحمدى 

نت + 914531 

وزارة التربية ‏ ادارة 
التعليم المتوسط تك :427041 
414 

وزارة الاشغال العامة رشعبة 
الترجمة نت ؛: 431/435151 


وزارة الاشغال العامة_ادارة 


الطرق والمجارى 
وزارةالخارجية ت :422041 
337 

وزارة الكهرياء والماء 
w‏ : 814611 

شركة اعادة التامبزالكويد 


ص , ب 21929 ت: 432011 


وزارة الشؤون الاجشماعب 
والعمل قسم الترجمة 
ت : 324/427104 

وزارة الكهرباء والماء 
ت : 435494 

ص . ب 22633 عات :431023 





rem]‏ أحمد ane‏ الله زيان 
اسماعيل عبد الغني مقس 


باسم ابراهيم عنيئاوي 


برهان صبحي البز اد مسي 
جوزيف جمبيل مر اكيسسس 
حصة مشاري العدو اني 

حليم سعيد آبى خصضرا 
حمدي توفيق ge‏ 


LS‏ سعد الله كسس ردي 


خالكت مص سح 
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خيري محمد احمد سليمان 
الصناعية ت : 821622 
مدرسة تدريب الجيش ص . ب 
454 | 
الاذاعة الكويتية ‏ التقاط 
الاخبار ات : 420181 
وزارة التربية ‏ مدرسة 
العمرية المتوسطة للبنات 
ت : 716190 
احمد فؤاد حسن 
هيلتون ‏ الكويممستكت 
ت : 530000 

الادارة العامة للطيران 
المدني الارصاد الجوية ب 

ت : 710272 

وزارة التربيية ‏ ثائنوية 
كيفان ت : 813211 

وزارة الثربية ‏ ثانوية 
الفحيحبل للبنين ت :011700 
ادارة الاطفاء الع ا 
نت : 225/432111 

شاكر محمد سليمان عراقي |وزارة التربية ‏ ثانوية 
الفحيحيل للبشين ت :911700 
الكويت ص . ب 2016 

ت : 445653 

صبري محمد الحاج قاس مأوزارة العدل / قسم الترجمة 
ت : 424011 / 264 


راضي عبد الشكور الدوب al‏ 






زياد صادق الطيّان 





زيشات فو ال حلفت ن 
























سامية فلح الله عنثر مشالي 


DIS Bo Sone 


سعيد حسن عبد العال زيد 


سعيد عبد السلام نصيسر 





سمبر عبد الله المهندي 








شيرين أحمد سليمان مرسى 
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شركة البترول الوطشية الكوبتب 
قسم الشرجمة بث 284/420121 
دوروة" ا ا 
النشاط المدرسي ت: 442893 
وزارة الترييسة هه 
ادارة العلافات الثقافية 
عت ¦ 547279 

وزارة النفط ث :641/43900 
ركن التوجيه المعنوي الجيش 
الكوبن 







دل عبود الشصسر اوري 













عبك اللطيف قاسم الخطهيب 






عبد الله ذيب محمد الصوصة 








عدلي سعيد عبد المجيد 





الترجمبة 

وزارة العدل والاوذغعاف 
والشؤون الاسلامية 1 418557 
سكن مدرسات رابعة العدوية 
ت ¦ 548947 

كمال محمود ظاهصطمدمرأإوزارة الثربية ثائوية 
العديلبية ت : 630257 
السالمية ‏ ش بغداد ‏ عمارة 
الصائع رقم ب 40 

وزذارة الخارجية ‏ ب ادارة 
الصحافة والئفاف ة 
ت : 206/422041 

وزارة الداخلية ‏ العلاقفات 
العامة لهك : 817177 









عرفات كامل عر فات العشي 






عمواطف محمد السيد ابراهيم 









ماهر بهجت عبد الهادي 













محمد الحسيني عبد العزين 
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الاسم 


























محمد خمببس عبد اللطب ف الكويت ص . ب . 417 
ت : 815598 
وزارة الداخلية ب محافظة 
الاحمدى ت : 980331 
الاذاعة الكويئية ‏ ف 
تحرير الاخبارات :420181/ 
46 
وزارة التربية ‏ مدرسة 






6g tt 


محمد عبد الجابر الدبسه 








وزارة التربية - ثانوية 
الله السالم ث : 613233 
وذارة الخربية ppd‏ 
eel dass‏ ;532701 
وزارة التربية ‏ مدرسة 
بن الخطاب المتوسطة للبشين 


وزارة الخارجية ‏ ادارة 


محمد فاروق محمد غئيمي 
الجم عل ٠.‏ 
نوال محمود السيد الهواري 









شور الدين محمد عبد الماجد 


يعقوب أسحق ارحيمة 
الصحافة والثقائفئة 
& 335/422041 

سكن ثانوية الجاحظ بالدسمة 
وزارة التربية ‏ الثائنوية 
التجاريبة ث :56/433833 
وزارة التربية ‏ المعهد 
الديني ات : 434907 . 
,وزارة البريبد والبرقوالهان 
Berl au‏ ت :524/439091 


أحمد عبد المعطى محمد 


أحمد شبيل عبد القتاح 
الرص _وان 
البير شفيق ريمساض 
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وزارة التربية الكلبةالصناعية 
821720 
الفرو انية - cam pled Sy Lae‏ 
شفة 4 ت : 718032 

الاشغال العامة_ادارة 


ان 
ت 


الكويت ص . ب .2053 نك : 
616004 

وزارة البريد والبرق والهاتة 
قسم الترجمة نت : 414789 
وزارة التربية_الكليةالصناعية 
: 821720 

وزارة التربية 7 ثائوية 
المزرعة للبنات ت ;718526 
وزارة الدفاع  ws‏ 439331/ 
518 

تلفزيون 9S‏ قسسسم 
الاخبار ت :+ 436150 

كتيبة اللاسلكي 14 جناح 
تندريب اللاسلكي ت: 817188 
وزارة الاشغال العامة ف 
الترجمة ت : 431/435151 


oa 





al‏ سوك 
انجہل لحود شنا هبسن 


eae ی م‎ ES 


حاتم أحمد محموف غا نم 
حسام صبحي الخالدي 


خليل أحمد الشبخ عبد الله 


452 

















وزارة التربية ‏ الكلية 
الصناعية ث : 881720 


سامي عبد الرؤوف محمد مة 
سامية حسن حمدي حولى ش ابن خلدون ت : 
518321 

الكوبيت ص . ب . 80 
ت : 438498 
تلفزيون الكويت ص . ب 621 
نت / 291/439041 
سمير خميس حسني السكسك االصفاة ص . ب 3136 
ت / 435483 

شفيق محمد اسماعبسسل|أوز ارة التربيبة - مدرسة 
الهدبوك مصعب بن عمير بالاحمدى . 
نت : 981242 

وزارة الاعلام ت : 449813 
الاذ اعة الكوبثية قسم تحرب 
الاخبار والترجمة تث: 
433250 

ركاسة الاركان العامة ل 
العمليات الحربية ت؛: 814602 
بلدية الكويبت ‏ السجل العام 
الكويث ص . ب . 4129 

ت : 635685 

وزارة الاعلام ب مراقبة 
الترجمة ت : 427141 


سعاد وديع دائي ال 





سعلو حسني السبعاوي 
















صبحية ابراهيم شعراوي 
طارق عبد الله ane‏ 






عصام ناجي سالم سيسالم 


عوني أحمد الخواشكي 


فاطمة أحمد محمودالشيبان 


فائدة فهك الفلبسسسسج 
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فتحي Be Bt yg} Ge gd‏ لي مدرسة 
الاوزاعي م . بشين تك ؛ 
870609 

bom put شركة الغائم‎ 

213/433814 :& 

وزارة الاشغال العامة ص .ب 
(8) ساك : 437352 

النقرة ب ش قتليبة بشايات 

الطخيم ‏ شفة 112 

وزارة التربية ثائويةيوسف 

بن ee‏ 
وزارة الاعلام_ادارةالثقاة 
والنشر ت : 242/427141 
وزارة التربية ب قسم 

العلاقات العامةس 421787 





كابد هاشم العبد ele‏ 
LY‏ البہاس بط رس 
محمد ابراهيم لحمب سس 


محمد حسين بدوي عبدالرحمن 



















محمود عبد الله IIe‏ 





محمود عبد علمب سان 


محي الدين محمد بوسف ] وزارة العدل om SN ow‏ 
يسا ee‏ ت : 264/424011 


وزارة الاعلام لس رقابة 
المطبوعات ت : 439150 » 
الاحمدي ‏ 44 ش 12 ثا 
983448 

وزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقافةت: 422041/ 
353 
.حولى ‏ مقابلمسجد العثمان 
ت : 530081 

 مئاغلا شركة بيوسف احمد‎ 
610573; der il put 


مفبيد بوسف زب اادة 


منصور أحمكثا محمد ee‏ س 


مشيرة سعود الجابر الصباح 





شورية مزروع عبد الله 


المزروع . 
يعقوب alt ote‏ كرادشة 
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مترجسون من وال سى 


اللغة الانجليزية 


عمارات التيفوني شفقة 
الفنطاس ت : 902021 

وزارة الثربية - مدرسفة 
مصعب بن عمير المتوسطة 
بالاحمدى 

وزارة التربية ‏ ثانويبة 
الفحيحيل للبشين ت: 911700 
وزارة التربية ‏ ثانوية 
الاصمعي لك : 714950 

البحرى ت : 432030 

وزارة التربية ‏ مدرسة 
الرقة المتوسطة بنين (ت) 
901140 

وز ارة التربية ‏ شثائوية 
النزهة بنات ت : 532701 
وزارة التربية ‏ الكلبسة 
الصناعية ت :; 821644 

وز ارة الدفاع ت :439331/ 
518 


احلام العباسي السيد حسبسن 


آحمد محمود سلسم سن 


ree LO 


آمين توفيق عبد الله فرح 


تهاني محمد عبد الرحبسم 
hee‏ . 
توفيق احمد يوسف العمري 


جميل حلمي برق اوى 








نتم رتيب إسماء المترجمبن داخل الفكات ترتيبا تنازليا حسب مستوياتهم؛ 
وفد روعي الترتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو أكلشر . 
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حسن صالح أحمد الثويسني وزارة التربية .ب مدرسة زيد 


718052 











حليمة سلمان الانصاري ص . ب 35054 الشهع سب 
, نت : 630999 






وز ارة الشربية ‏ مدرسة 
السالمية المتوسطة ٻبنين ب ت 
611155 
وزارة التربية ‏ ثائنوية 
خیطان بشات ت : 715176 
ركاسة الاركان العامة مكتب 
النترجمة لت : 814602 
وزارة التربية ‏ مدرسة 
آسماء المتوسطة بئات 
ص . ب 23247 الصفاة تك : 
425905 
وزارة التربية ‏ ثائوية 
حولي بنین ث :635809 
وزارة الثربية ‏ أس سم 
الرواثب ث : 482/427041 
وزارة الثربية ‏ شانوية 
الفحيحيل بنين ث :911700 
وزارة التربية مدرسةالشامية 
المتوسطة ت :816266 
byl na‏ التربية IS‏ 4 
الصناعب فة .821720 







زيئب محمد يوسف وهيبة 






سعيد محمد ٿاجي ابسو 
شب ان 

سهير آحمد عبد المشص ود 
من فان كالب جل 















طاهر عبد الرحيم اسماعيل 
الخلهب سل 








عبد الحميد محي الدين أشي 






عبد الرزاق احمد عبدالفتاح 
آبو دپ ساك 
عبد العزيز محمود ملوخية 
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عبد الفتاح محمد عبنسكدك وزارة التربية الكلسيسسسسة 


الصضناعية ت ؛ منزل 821720 


وز ارة الاعلام »رقابة المطبوعات 


ت : 439150 

وزارة التربية ‏ ثائوية 
يوسف بن عيسى تك 549236 
الادارة العامة لمنطقة 
الشعيبة العمليس ات 
ت : 283/960466 

مدرسة ا لدريب الجيش 
وزارة التربية. مدرسة 
العمرية المتوسطة بنات ‏ 
ث : 716190 


Ge le Fe Sl Bt yg 


الصباحبة للبنين ‏ ت: 913151 
الخاصة ت : 518321 


الثقافية ت : 435399 


الرحمن الجيتس سل . 
عبد اللطيف احمد خلبل 


علي حسن عبد الال 


فاين حسن عبد الرزاق 


كاميليا حسين قف راج 


é‏ وذارة التربية »ثانوب ةة 


الجهراء & 3 772798 






















821377 
وزارة التربية الكلبة 
المشاعية تك : 821720 
وزارة التربية مدرسة ابن 
الاثير المتوسطة ت: 533206 
وزارة الترببة شثانوبة الدرعبة 
ث : 514387 

وزارة التربية مدرسة 
بن الخطاب ت : 710739 
وزارة التربية ثانويبةالدرعية 
وزارة التربية مدرسةالصديق 
المتوسطة ت : 435141 
وزارة الترببة مدرسة الحربري 
المتوسطة ات :38/511711 
وزارة الاعلامرتكابةالمطبوعا 
ت : 356/427141 

العمرية قطعة 3/رمئزل 140 
نت : 711439 

شركة البترول الوطنيدة 
الكويتبية ت : 420121 





اللغة الشائية 
الالمائية 


ملادي عطا الشهابي 


ناصر محمد ناصر الفقشسور 


وزارة التربية - مدرسة 
زيد الحرب المشتركة بنينتبت 
: 718052 

وزارة التربية الكليب ة 


a 


المناعية ت : 821644 
شارع مبارك الكبير- عمارة 
الكاز شقفلة 11 
شركة جارديان للتآمين 
422086 

وزارة الثربية - مدرسة 
الاوز اعي المتوسطة بین هس 
ت : 870609 
وزارة التربية ‏ مدرس ة 
المباركية ت : 441840 
مدرسة تدريب الهندس_ة 
الكهرباعية بالجيش الكويتي 
ت : 152/712044 
وزارة التربية مدرسة أبو 
تمام المشوسطة بنين ت : 
633770 
وزارة التربية مدرس ةة 
القادسية المتوسطة نكت : 
532885 
الكويت ص . ب 22923 5 


cw 
: 


417906 ٠ 


وزارة التربية ‏ مدرسة 
العمرية المتوسطة للبناك 
716190 

وزارة التربية م الاحمدي 
المتوسطة للبنات ات : 
983006 


to! 
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آنور عبد الكريم يوسف 
جميل Lb‏ سقف 
سليمان محمد ap dort‏ 


سمير محمد محس تن 


عبد المشعم محمد كامسل 
يوس فا. 1 


علبان محمود عليان محمود 
غازي محمد خليل بشو سر 
اسماعبل 


محمد رضا محمد 


محمود احمد محمد صالح 


أفكار محمد الحسن سالم 


وزارة التربية ب مدرسة 


السالمبة المتوسطة بنبن ‏ ت 
611155 » 

الصناعية ات : 821644 
حولى شارع شرحبيل ‏ مكثكبة 
زببيبدة تا: 547970 


الصادق 


الله 


9 :4 د 39 
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متنرجمون والسى 
اللغة الفرنسية 


(فكة (أ) 


وزارة الاعلام ‏ ادارةالثقافة 
idly‏ ات : 334/427141 
وزارة الشربية ‏ التوجهيه 
الفني للغة الفرئسية ‏ ات : 
469/427041 


وزارة الشريية ‏ ثانويبة 
الجهراء بنبن ت :¦ 772798 
جامعة الكويت ‏ كلية التجارة 


ت : 630702 

وز ارة الترببة- التوجبه الفني 

للفة الفرنسبة ‏ ت :427041/ 
469 


محمد الدمرد اش محمدى حسن 


محمد محمد محمود الحخواجة 


ل , محمد هشام خواجكبهيبد .ة 





ملحوظة : 





وقد روعى الترتبب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو أكشل . 
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الادذاعة الكويئية ب قسم 
التحرير ات ؛ 420181 
جامعة الكويت ‏ كلية 
:۽ مشزل : 619718 
وذارة التربية ‏ م. 
التانوية للبناش ت : 
س فهد السالم ‏ عمارة 
الشجاربة بث : 419224 

3 شارع الشریف الرضی س بد 

القار . ت : 448100 

بو اسطة السيد حامد بوسسف 
شانوبة الدرهية ات :514318 


الاد اب 
ia‏ 
المرقاب 
423262 

الائحا 


وزارة الخارجبية ‏ ادارة 
الصحافة والئفافة اك : 
533523 


محمود فريد شديد زمزم 
بوران طارق weet‏ 


عبد المشعم مذكور مرسى 


علي 


ليلى هبد الحميد ببدر 


= 


آنطو ان سهب سد 





ملحوظخلسة : 





المترجفين د ال Ss WL‏ كتاولية حلي i peat‏ 


لم ترتئيب آسماء 


462 
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ودبع ركي نخلة الجمصسسل 
والعمل ات ؛: 815744 


ابراهيم رمضان عبد الغفارإوزارة التربية ‏ ثانوي ة 
الفحيحيل للبئين كت : 911700 


جمالاتث حنامتى ۰ ص. ب 3646 سات + 415549 


فادية فؤاد كمال النحلاوي السالمية ص . ب 1114 ت : 
636909 

فاروق عطيّة على أحمد إوزارة التربية ‏ الثائوية 
التجارية ات : 65/433831 


مجلة اليقظة — : 441777 


بواسطة السيد عبد الغف_ سار 
حلمي وزارة الخارجية تك : 
424458 


البنك الاهلي الكويتي عسات : 
411101 





رفاسة الاركان العام سة 
الكيليات e e‏ 
الا به Boe‏ 
630692 

الدسمة سفارة بنغلادش ‏ ت :؛ 
542688 

ص . ب 3811 الصفقفاة تك : 
513602 


ش المغرب ملك عبد اللطهيس ف 
الخليفة S,lec‏ 1 485 19 





تنم ترتيب اسما * المترجمين د اخل الفشات ترتيبا تنازليا حسب مسثوياتهم , 
واند روهې الترتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين آو آکشسسر ۹ 


464 


مكرجمون من وال تغى 
اللغة الالمانية 


ص . ساء. 22163 دات: 410412 


د. أحمد محمد الكباريتي أجامعة الكويبت ‏ كلية العلوم 
قسم الشبات عسات :811188 


فؤاد محمد عبد المشنعطم 
821474 


د. محمود سلامة عبد القادرإجامعة الكويت ‏ كلية التجارظة 
والاقتصاد والعلوم السباسية 
ث : 540886 


د. نزار رياح الرس إجامعة الكويت ‏ كلية العملوم 
ث : 374/811188 





ملحوغة : 





كم ترتكيب أسماء المثرجميس د اخل الفكات ترتببا Loy bus‏ حسب مستويائتهمم, 
وقد روعى الترتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو أكغسصيرل , 
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مترجمون من والسسى 
اللغة الالمائية 


21702 الصهفاة 
810803 
-y.‏ 20956 — ;447348 


نك : 711994 





ech gl 


6 pa Ly ge em أسماء المثرجمين دالخل الفشات ثرئيبا ثنئازليا‎ wey pS 
© ST وقد روعي الترليب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو‎ 
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Span‏ أحمد 5000 بثانوبة 
4 
جلال محمد حمد رمضان أوزارة التربية ‏ الشائوية 
التجارية ات : 433831 
وليد محمد الكرد اسي ركاسة الاركان العامة 
817188 


يسرى عبد المطلب لببب |48 شارع مبارك أ 
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جامعة الكوبتث ‏ كليةالتجارة 
والاقفتصاد والعلوم السياسية 
نت : 549396 


والاقتصاد والعلوم السياسية 
& ; 821255 


و الاتخسات والعلنؤم: 'السناسينة 


مت ¦ 533044 
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مترجمون من والس 
اللفة الايطالية 


( فشة ب ) 


۰ 


اللغة الثائية 





أحمد نور الدين محمد سيد | موؤسسة فهد المرزوق الصحفبسة 
تث : 813233 الفرنسية 
اللغة الثانبة 


الانكليزية 


محمد نايف محمد ن يا ص . ب . 4322 سات :532217 
اللغة الثائية 


محمد صلاح الدين عبد الح يا بواسطة السيد ممدوح سامي 
أبو السعود ثانوية الجاحظ 
نت : 630632 
اللفة الشانبة 
nb‏ 5 = نسيبة 


محمود حمدى زكي محمود | بواسطة الزوجة ‏ ثانويبة 
إمامة بشت ر ر 








دم رتيب أسماء المترجمين داخل الفئات ترثيبا تنازليا حسب مستوياتهم ,2 


وقد روعي الترتبب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين أو اک ر ٠‏ 
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مترجمون من والسى 
اللغة الاسبائية 


ملك العثمان شقة 2 ات : 
810939 


عبد العرزين عبد الحليم عبد|وزارة الترسبيهيبة ادارة 
المدرسية ) لاك : 433830/ 


إعلي الطاه .ر إجريدة القبس ‏ ص . ب 21800 
ت : 812823 
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مكنب وزارة الاعلام بالمطار 
ت ‏ منزل س 711300 





أحمد علي غلام رضا بواسطة محمد علي غلام رضا 
بمكشب وزارة الاعلام بالمطار 


ص س ب 2451 سات :519080 


سيد علي سيد عباس الموسوي|ص ‏ ب 1083 لات : 618784 


محمد اسماعيل عبد الهادىي النيابة العامة قس م 
التحقيق ات : 490227 
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مترجمون من والسى 
اللغة التركية 


( فشة ب ) 


كمال آأحمد خوجة السفارة الطركية الملحقية 
النتجارية ات : 545643 


عزام عبد الرحمن عبد الله |الصفاة ‏ ص . ب 2372 شي 
صب سيقي 913800 





لم لرئليب أسماء المت رجمبن داخل الفئات ترتيبا تشسشازليا حسب مستوياتهم › 
واد روعى الترئيب الابجدي في حالة تساوي المسشويبات بين شخصبن أو أكشر . 
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220/432131 


ص. ب (9) نات 424418 
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د. احمد علي عبد الفضبل| جامعة الكوبت _ كلية العلوه علوم 
ت : 364/811188 





تم ترئيب أسماء المترجمين داخل الفكئات ترئيبا تنازليا حسب مستوياتهم 'وقد 
روعى الترتيب الابجدي في حالة تساوي المستويات بين شخصين آو أكشل . 
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مترجمون من والى اللغة البولندية 
a5 (‏ : ب ) 


سم | سس سوان إمهلاتتية] [oat‏ 


الام ee 36 Gh‏ 5 جا سا 
816381 






4 LJ! اللفة‎ 


الكويت ات : مئزل 870665 الانكليزية 


د. ماريا السال م | ص ب 4002 ات : مشزل 
519278 





ملحوظضة 
شم ترنبب آسما ۶ المثرجمبين داخل الفثكات ترتببا تنازليا حسب مستويبائهم 2 
وافد روعي الترتبب الابجدي في Ube‏ تساوي المستويبات بين شخصين آو ST‏ 
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ناشمة بالمترجمين الفوريين من RY A‏ 
( مترجمون من والى اللغة الانكلبيزية ) 


مجالات الترجمة 


والاقتصاد والعلوم السبياسبية 
نك : 636916 

810122 
المجلس الوطني للكقاف. لة 
والفنون والاد اب اث : 
419136 
جامعة الكويث ب كلية 
الاداب اللفة الانكليزية 
ت ؛ 540816 
جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 

510101 3; © 


الخدمة 
240/519011 
5 لؤلؤة المرزوق/السالمية 
617567 


الاجتلماعبية لات : 


1 
وزارة المالية والئف سط 

ٿ : 435/439001 
معي سك 


الكتربية للمعلمين “.ات : 
635000 


.وزارة الثربية 


د . جلال محمد عبد الوهساب 


1.د . ly‏ ار 


د. عبد القادر عبد الحميد 
Sl‏ تت جك 


Qh sa ppt الله‎ 





داخل المجموع سات . 
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( مترجمون من والى اللغة الانتليرية ) 


د. فريك راغب محمد النجار| جامعة الكويت ‏ كليةالتجارة 
والاقتصاد والعلوم السياسية 
نت : 634613 

د. كمال عبد الله القيسي | جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ت ¦ 719078 


ف . محمد بسطامي منص ور] 33 ش البلاجات / السالمية 


ت : 631082 
محمد عبد اللطيف مرسى إشركة يوسف احمد الغائنم 
قسم الترجمة س ت : 618705 
مجلس الامة ‏ الشعب ةة 
البرلمانية الدوليبة . 
& ;3 241/439031 
جامعة الكويت ‏ كلية العلوم 
ت : 811188 
وزارة الثربية ‏ معه. د 
514200 


نسم الشرجمة ‏ ث :420121 





المجموعات مرئبة تنازلبا حسب مستكوى كل مجموعة ولتساوى المستويبات د اخل المجموعات ' 


قاكمة بالمترجمين الفوريين من مختلف اللغفلات 
( مترجمون من والى اللغة الانكقليزية ) 


قسم الفيزياء ات :811188/ 
478 

وزارة الخارجية ل ادارة 
الصحافة والثقافة لات : 
335/422041 

وزارة المالية والشقط ات : 
227/439001 

وزارة التربية ‏ الشانوية 
الشجارية ات /ر 421892 
الشرق / خلف المرور/رعمارات 
الرفاعي ات : 449860 
الكويت د ص . ب 4002 لات : 
519278 

الفروائية ‏ ص . ب 18031 - 
543085 

جامعة الكويت ‏ كلية التجارة 
و الاقتصاد والعلوم السياسية 
نت : 510188 





المجموعات مرتبة تشازلبا حسب مستوى كل مجموعة وتتساوى المستويات داخل 
المجموع ساك . 


47% 


( 


وزارة التربية _ مدرسسة 
الحريري المتوسطة ات : 
511711 


وزارة التربية ‏ ثانوية 
as!‏ ~ بلبة يلين انك : 


60/514200 


وزارة الدفاع - مراقبة 
on Sd ptm!‏ 
439333 


قاعمة بالمئرجمين الفوريين من مختلف اللفات 


مترجمون من والى اللفة الإنكديرية 


) 


ررق الله قسنطين بطرس 


| عبد القادر شكري قاسم 


| ص س ب 113 الصفاة اك ٠‏ 


441 820 


جامعة الكويت ‏ مجللبلة 
دراسات الخليج ‏ الجزيرة 
العربية ات : 816613 
وزارة التربية - مراقبة 


ت : 431710 


نهيم محمود أبو وردة 





تم اترتيب آسماء المترجمين ترتيبا تنازليا حسب مستويائهم. 
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قاكمة بالمئر جمبر الفور بير من مختتلف اللفات 
( مترجمون من والى اللفة الفرئسية ؛ 


عصام صلاح الدين عسيران إوزارة الاعه للم . ادارة 
الثقافة والنشر ‏ ت: |42714/ 
334 

محمد الدمرد اش محمدي حسن | وزارة الترببة ‏ التوجيه 
الفني اللفة الفرئسية ات ؛ 
469/427041 

محمد محمد محمود الخواجة | وزارة الترببة  bo gS‏ 
الجهر |۶ بنين ‏ ت :772798 

محمد فريد شديد زمزم أجامعة الكوبث ‏ كلبة الاداب 
re‏ مشزل 619718 

بوران طارق أسشب سآإوزارة الثتربية ‏ ثائوية 
المرقاب للبشات ع نك :423262 

عبد المنعم مذكور مرسى| ش فهد السالم ‏ عمارة الاتحا 

علي النتجارية ات : 419224 
3 ش الشرف الرضى بنيد القار 
ت : 448100 


مي آنطوان سعيد أإوزارة الخارجية ‏ ادارة 
الصحافة والثقافة بات : 
533523 





المجموعات مرئبة E‏ حسب مستوی كل مجموعة وتتساوى المستويات د اخل 
المجموهط_ ات . 
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( مترجمون من والى GAUL‏ الالمانية ( 


joules‏ نت كنا وؤارة 
الخارجية ص ب ب 22163 


ت : 410412 


سان أبو عقل ص ب 21702 الصفاة ل 
ت : 810804 

فاضل عباس طعمة | ص ب 20956 س ت : 
447348 





مترجمون من والى اللفة الروسية 





مترجمون من والى اللغة الابيطالية 


أحمد شور الدين |مؤسسة فهد الم رزرق 
المحفية ات :813233 


محمد فاشق محم د_|ا[ص ‏ ب 4322 س ت : 
532217 
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قفاعمة بالمترجمين الفوربين من مختلف اللغات 


( مترجمون من والى اللغة الفارسية ) 


مكب وزارة الاعلام بالمطار 
نت ؛ مشزل 711300 


آحمد علي Ly pt‏ بواسطة محمد علي غلام رضا 


ص . ب 2451 سات :519081 


سيد علي سيد عباس |ص . ب 1063 ناتك :618784 





ندم ركيب ]| لا اع oy ee‏ يا 2 . 1_0 بان 
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ناكمة بالمترجمين الفوريين من مختلف اللفات 
( مترجمون من والى اللفة السويدية ) 


د. أحمد علي عبد الفضيل | جامعة الكويبتث ‏ كلية العلوه 
ٿ : 364/811188 





مترجمون من والى اللغة البولندية 


محمد ابراهيم النبهمان الشامية ش 36 مشزل 5 
ت : 816381 
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الجمهورية اللبنانية 


الاسم الكامل : إبرإهيم الع ريس 

بلد وتاريخ الولادة : بيروت ب 1948 

بلك الاقامة . بيروت ‏ لىبنان 

العمل الحالي : ركيس تحرير مجلة المخاصد م بيروت 

العنوان : مجلة لعي م حت بيروتك ل ص ب : 5832 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسيمة 

المؤهلات : مستوى جامعي 

الاتحصادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليهمعا : 
اتحاد الكتاب اللبنانپببسن 


رغبله في الاشتراك بتأسيس جمعية آو لتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمے_ 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(6 


(8 


(9 


0) أهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) ما هو الاقتصاد : روزا لوكسمبورغ ( دار ابن خلدون ) 

(2) الفشون والثورة : برتولد بريخت ( دار ابن خلدون ) 

(3) الثورة الصومالية : لويجي بستالوزا ( دار ابن خلدون ) 

(4) الامبربالية اليابانية : سويزي هيوبرمان ( دار ابن خلدون ) 


1) آهم الكشب والدزاسات التي نتلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنببية 
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1) الاسم الكامل : إبراهيم عوض شك سر 

2) بلك وتاريخ الولادة : بعلبك ب لبئان ‏ 1947 

3) بلك الاقامة : لبان 

4) العمل الحالي : مدرس في المدرسة المهنية العاملبة 

5) العشوان : الحمام. العسكري ‏ بيروت - لبنان 

6) اللغة الاجنببة التي يترجم منها : الروسية 

7) المؤهصلات : مهندس الكترونيك 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها : 
جمعية خريجي المعاهد السوفياتية 


9( رهبتئه في الاشتراك بتآسيس جمعية او bast‏ للمترجمين او الانتساب الى اإحدهملا 
في حال وجودة : مهلم 


0) اهم الكتّب والدراساث التي نلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) النفوس الميتة 

(2) المعلم ومارغريت 

(3) الليالي البيضاء 

(4) الخال فانيا 

(5) الفارس النحاسي 

(6) تخيلات فراتئييف 

)7( الفج سر 

(8) اقصص بطرس سرج 


1) اهم الكئب والدراسات الئي ناتلها من اللغة العرببة الى للغات الاجئبية : 
در اسات مختلفة ومقالات ادبيبة 


488 


1[) الاسم الكامل ؛ احسان عباس 

2( بلد وتاريخ الولادة ؛ فلسطين ‏ 1920 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة الاميركية في ببروت 
5) العشوان : بيروت ‏ الجامعة الامبركية في بيروت 

6) اللفة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 


7 المؤهلات : دكتوراه في الاداب 
( اللغة العربية وآدابها ) 


8 الاتحادات اى الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجل ودهة : نعم برغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
(2) ني “اس “اليوت : ماتيس ( المكتبة العصرية ) 
(3) يقظة العرب : جورج انطونيوس ( دار العلم للملايين ( 


(4) موبي ديك : هيرمان ميلفل ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : اإحمد سويد 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبنان س 1928 

3 بلد الاقامة : بيروث  ied‏ 

4) العمل الحالي : محام 

5) العنوان : اتحاد الكتاب اللبنائيين - المصبطبة م ببروث 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الاسبائية ‏ الفرئسية 

7( المؤهصلات : مجان في الحقوق 

8) الاتحادات او الجمعبات الشثقافبة او العلمبية او الادبية المنئكسب Let‏ 
اتحاد الكئاب اللبئنائبيبن 


في حال وجسوده ۽ نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) الام : مكسيم غوركي ( موسسة المعارف ) 
(2) وداعا يا محرناطة ؛ فريدريكا غارسيا لوركا ( مؤسسة المعارف ) 


(3) الاسكافية العجيبة : فريدريكا غارسيا لوركا ( مؤسسة المعارف ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقللها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : إمام عبد الفتتاح امام 

2) بلد وتاريخ الولادة : مصر 

3) بلد الاقامة ؛ الكويت 

4( العمل الحالي : استاذ في كلية الاد اب قسم الفلسفة ‏ جامعة الكويت 
5) العنوان : كلبة الاداب والتريبة. قسم الفلسفة ‏ جامعة الكويت 

6 اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7] المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثلافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9) رغضبته في الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاند للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية ٠‏ 
(1) جدل الانسان : هيغل ( دار التشوير ) 
(2) جدل الطبيعة : هيغل ( دار التنوير ) 
)3( جدل الفكر : هببغل ( دار التشوير ) 
(4) العالم الشرفي ؛ هيغل ( دار التشوير ) 
(5) العلوم الفلسفية : هيغل ( دار التنوير ) 


1) آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللضات الاجئبية : 
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|) الاسم الكامل : انطواإن ابو زيد 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبنان س 1944 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبشان 

4) العمل الحالي : إاستلاك ت الجامعة اللبشائيةٌ بيروث 
5) العئوان : ببروس ‏ الجامعة اللبنانية ‏ كلية الاداب 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

7) المؤهلات : مجاز في الاداب 


9) رغبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئتساب الى إحدهما 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات الئني نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) علم الدلالة : ببيار sont‏ 
(2) السيمباء : بيار غيرق 


1) أهم الكتب والدرا سات الني نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية : 
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|) الاسم الكامل : ايللي مارون خلبيل 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبنان س 1948 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : استاذ شانوي 

5) العشوان : بيروث ب ص ب : 110628 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها , الفرنسية 
7/ المؤهلات : مجان في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الشقافيةٌ او العلمية او الادبية المنتسب اليها ؛ 


9) رغېنه في الاشنراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى احدهم 


في حال وجودة : نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
gale (1)‏ وكائديد ؛ فولتير 
(2) التربية العاطفية : فلوبير 


(3) سيرة حياة : موباسان 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : برهان الدين الدجائبي 

2) بلد وتاربخ الولادة : فلسطين ‏ 1915 

3( بلد الاقامة : الكويت 

4) العمل الحالي : امبن عام غرفة التجارة والصناعة العربية 
5) العنوان : فرفة التجارة العربية الكوييت 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7) المؤهلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8) الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادببة المنتسب البيها 


9) رغبنه في الاشثراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


1) آأهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : بشارة صارجي 
2) بلد وتاريخ الولادة : لبنان د 1930 

3) بلك الاقامة : بیروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : Stow!‏ فلسفة في آلتجامعة اللبئائية 

5) العنوان : بيروت ‏ الجامعة اللبنانية ‏ كلية الاداب 
6) اللغة الاجنبية التي يبترجم منها : الفرنسية 

7( المؤهصلات : دكتوراه في الفلسفضة 


8 الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9( رلمحبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده )؛ س 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
(1) سقراط : اندريه كريون ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
(2) افلاطون : غاستون مير ( الموسسة العربية للدراسات والنشر ) 


)3( ابيقور : بيار بيوئسي ( المؤسسة العرببة للدراسات والنشر ) 


1) آهم الكثب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 


awd! (1‏ الكبامل : بول شاوول 

sh (2‏ وتاريخ الولادة : لبنان س 1944 

3) بلك الاقامةظة ؛ سيروت 

4) العمل الحالي ؛ صحافي في مجلة المستتقيل 

5) العئشوان : مجلة المستقبل . المشارة ب بيروت 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7( المؤهلات : دراسات علبا في اللفغة العربية وأدابها 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها : 


9( رغبته فې الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجوده :؛ نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكنب والدراسات التي نشفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
)1( كتاب الشعر الفرنسي الحديث ( دار الطليعة ( 


(3) اجمل قصائد الحب في العالم ( دار الحداثة ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : جبر| إبراهيم جبرا 

2) بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1923 

3 بلد الاقامة : بغداد 2 العراق 

4) العمل الحالي : استاذ في جامعة بغداد ‏ كلية الاداب 
5) العشوان : بغداد - وزارة الاعلام 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات : استاذ مجاز في الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


في حال وجوده ؛ نعم يرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
)1( ادوئيس او تموز : جيمس فريزر ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 
(2) شكسبير معاصرئا : بان كوت ( المؤسسة الصربية للدراسات والنشر ) 
(3) آفاق الفن : الكسندر البوت ( المؤيسة العربية للدراسات والنشغر ) 
(4) قلعة اكسل : ادموند ويلسون ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل : جبراكيل جبور 

2( بلد وتاريخ الولادة : لبنان د 1901 

3( بلك الاقامة ؛ بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : استاذ جامعي متلقاعيد 

5) العنوان : ببروت . الجامعة الاميركية في ببروت 
6) اللغة الاجنبية التي بيترجم منها : الانكليزيبة 
7( الموهلات ؛ دکتور اه في الاداب 


8( الاتحادات او الجمعبيات الثقافبية او العلمبة او الادبية المنئسب البها 


9) رغبئه في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتلحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات النئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العرببة 
تاريخ العرب : فيليب حتي ( دار غندور ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : جورج طر| بيشي 
2) بلد وتاريخ الولادة : سورية 
3) بلك الاقامة : باريس 


4) العمل الحائي : مترجم 


Place Jean Giradoux - Creteil, France — : العسوان‎ )5 


6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الفرتسية 
7/ المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في جال وج وده : د 
0) اهم الكتب والدرا سات اللي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) خمسة دروس في التحليل اانفسي : فرويد ( دار الطليعة ) 
)2( علم ما ورا* الشفس : فرويد ( دار الطليعة ) 

(3) افكار لازمنة الحرب والموت : فرويد ( دار الطليعهصة ) 
(4) فن الموسيقى : هيغل ( دار الطليعة ) 

(5) واقع الفكر البميني ؛ سيمون دو بوفوار ( دار الطليعة ) 
(6) وكتب أخرى .... 


1) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية 
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1) الاسم الكامل : جهاد إحمد الشرك 

2) بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1954 

3) بلد الاقامة : ببروت. لبنان 

4) العمل الحالي : محصرر مجلة الشراع ب ببروت 

5) العنوان : مجلة الشراع ءص. ب 135250 شوران ‏ بيروت 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


7م المؤاهلت : مجان في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


في حال وجوده : ارغب في الاشتراك بتكآسيس اتحاد للمترجمين 


0) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفات الاجئثبية الى اللغة العربية 


1) أهم الكتتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


(1) مفاهيم الجماعات في الاسلام : رضوان السيد ( مترجمة الى الانكليزية ) 
(2) معارك الاسلام : ( مترجمة الى الانكليزية ) 
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1) الاسم الكامل : حسن تبيسي 

2( بلد وتاريخ الولادة : لبئان 7ب 1941 

3) بلد الاقامة : بيروت 

4( العمل الحالي : باحسث 

5) العنوان : بيروت ‏ مركز البحوث التربوية واللغوية 


6) اللغة الاجئنبية التي يترجم منها : الفرئسية 


7 المؤهص_ لات : مجان في الفلسفة 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلميبة او الادبية المنتئسب البيها 


9( رغبته في الاشئراك owl,‏ جمعبة او اتحاد للمترجمين اق الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) مقالات في الاناسسة ( دار التشوين ) 
(2) التراكم على الصعيد العالمي : سمير أمين ( دار ابن خلدون ) 


1) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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الاسم الكامل : حسن حسفي 
مي e a‏ 

بلك الاقامة : طوكيو ‏ اليابان 

العمل الحالي : استاذ الفلسفة في جامعة طوكيو ‏ البابان 
العنوان : جامعة طوكيو ‏ اليابان 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : 5550 
المؤهملت ؛: دكتوراه في الفلسدفة 


الاتحاداءت او الجمعبات الثقافيبة او العلمبة او الادببة المشئسب البيها: 


في حال وجودة + لد 
اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) رسالة في اللاهوت والسياسة ( دار التشوير ) 
(2) تربية الجنس البشري ( دار التنوير ) 


(5 


(6 


(10 


1) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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الاسم الكامل : حسين خليل حبسدر 

بلد وتاربخ الولادة : لبنان ‏ عتيرون ل 1937 

بلد الاقامة : لبنان 

العمل الحالي ؛ الصحافة والشرجمة 

العنوان : صاب 13/5055 ببروت ‏ لبنان 

اللفة الإجنبية التي بترجم منها : الفرنسية 

المؤهملات : دبلوم علاقات اقتصادية دولية 

الاتحادات او الجمبيعات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها: 
المجلس الثقافي للبنان الجنوبي 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى احدهما 
في حال وجوده : برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات الئي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 


05 سوميوتوعي” العمل + انج ااي جورم رمان مجان نافيل 
)2( تاريخ اوروبا العام - المجلد الثالث :460 ¢ 4 3 


(3) علم الشكل الاجتماعي : موريس هاليواك ( اصدار دار عويدات ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل + خسين زيشبة 

al (2‏ وتاريخ الولادة : بيروت 7 1940 

3) بلك الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : استاذ ثائوي ‏ صحافي 

5) العنوان : ببروت ‏ جريدة السقير 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية ‏ الاسشكليزية 
7) المؤهلات : ماجستير فلسفة 


8) الاتحادات او الج لجمعيات الثفافية او العلمية إو الادبيبة المنثسب البها: 


9) رغبته في الاشنراك بناً سيس جمعية او اتحاد للمترجمين اى الانلساب الى إحدهمسا 
في حال وج ودة : نعم بيرغب في ذلك 


eal (10‏ الكنتب والدراسات التي نقلها من اللغات الإاجنبية الى اللفة العرببة : 
(1)القرامطة : نشآئهم »دولتهم »علاقاتهم بالفاطمبین ( دار ابن خلدون ) 
(2) عشر خرافات عن الجوع في العالم : فرنسيس مورلايه ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


(3) التسابق على الموارد : مايكل تانزر ( مؤسسة الابحاث العربية ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : حيدر عبد المجيد المومني 

2) بلد وتاريخ الولادة : عمان ‏ 1945 

3) بلد الاقامة : عمان ‏ الاردن 

4) العمل الحالي : Stow!‏ في كلية عمان للمهن الهندسية 
5) العنوان : عمان ‏ كلية عمان للمهن الهندسية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : مجان في الهندسة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثثئافية او العلمية او الادبية المنئسب البيها 


9( رغبتله في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمسا 
فې حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(2) مدخل الى الفيزياء : امائدا كنت ءألان وارد ( المؤسسة العربيةللدراسات 


) ally 


eal (11‏ الكثب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامل : خلبل إحمد خلسبسل 
بلك وتاريخ الولادة : Ghent‏ — 1942 
بلك الاقامة ؛ لبنشان 


العمل الحالي ۽ اسئئان في الجامعة Botti)‏ ( معهد العلوم الاجنتماعبية ) الفرع 


الاول - بيبروت 
العنوان : بيروت ‏ البطريركية ب بشاية الدار الببيضاءءاو عنوان الجامعة اللبنانية 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 
المؤهملات : اجازة في الاداب والعلوم الانسائية ( ليون 1962 د 1966 ) 
دكتوراه في الدراسات الاسلامية ( 1968) 
دكتوراه دولة في الفلسفة ( باريس .ب 1984) 
الاتحادات او الجمعبيبات الثقافبة او العلمية او الادبية المننسب البها : 


o‏ اتحاد الكتاب اللبشائيبين 


رغبته في الاشتراك بتأسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : موافق 


(1 


(2 


(3 


(4 


(9 


(1) تكوين العقل العلمي : فاستون باشلار 

(2) الاطر الاجتماعية للمعرفة : جورج غورفيتش 
(3) مناهج علم الاجتماع : ( مع د. فؤاد شاهين ) 
(4) المنطق وتاريخه : روبيس بلانشي 

(5) محاضرات في تاريخ الفلسفة : هيجل 


اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية : 
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(11 


1( الاسم الكامل : سامي الجنشسبدي 

3) بلد وتاريخ الولادة : دمشق 7ب 1921 

3) بلد الاقامة : دمشق 

4( العمل الحالي : طبيهيب 

5) العنوان : نقابة الاطبا* ‏ دمشق 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 
7) المؤهصسسلات : طبعهيسب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها: 


anus, (9‏ الاشئتراك بتأاسيس جمعية او اتحاد منرجمين او الانتساب الى احدهما 
ل = و جمبن أو : 


في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) سقوط السنديان : اندريه مالرو ( المؤسسة العربية للدرا سات والنشر ) 
(2) سور الصين : قصص : فرائز كافكا ( المؤسسة العرببية للدراسات والنشر ) 


(3) مائة عام من العزلة ٠:‏ غابريال غارسيا ماركين ( دار الكلمة ) 


11( اهم الكتئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجئبية 
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1( الاسم الكامل : سميرة خوري 
2) بلك وناريخ الولادة : فلسطين ب 1939 

3) بلك الاقامةٌ ؛ gee‏ 

4) العمل الحالي : استاذة في كلية الاذاب ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 
5) العنوان ؛ الجامعة الامبركبة في بيروت ‏ كلية الاداب والعلوم 

6) اللغة الاجنبية اللي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات : ماجستير في الآداب 


9) رحبنه فې الاشثر اك بتآسيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى إحدهم 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


0) أهم الكتب والدر اساب الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


a (1)‏ لية الاسلام ۽ اإدوارد سعيد ) مؤسسة الابحاث العربية ( 
)2( في قلعة جلدي ؛ جورج arent‏ ) مؤسسة الابحاث العربية ) 


11( أهم الكتب والدراسات الثئي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشئبية 
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1) الاسم الكامل : سمير سعبسد 

at, (2‏ وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1941 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : صحافسسي 

5) العشوان : بيروت ب ص ب 3181 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7) المؤهصلات : مجاز في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعيات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكئاب اللبئنائيين 


9( رغبته في الاشتراك بتّآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاننساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) العالم الاسلامي وفقضاياه التاريخية : بيائكا ماريا سكارسيا (دارالفارابِي) 
(2) الابن المعيد : فبنوس خوري ( دار الفارابي ) 


1) أهم الكئتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : سمير كسرم 

2) بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ب 1943 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : صحافي 

5) العنوان ؛ القاهرة ‏ دار المستتقبل العربي 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 
7) المؤاهلت : مجان في الاداب 


8) الاتحاداتك او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المشسئسب البيها : 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهما 


فې حال وجوده : نعم برغب في ذلك 
0 ) آهم الكتب والدراسات النئي نقلها من اللضات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) القومية نحو نظرية علميبة معاصرة : هوارس ديفيز (مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) غرامشي : انطونيو بوزوليني ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


)3( نشوء الطبافات في الجرائر ؛ مغنية الازرق (مؤسسة الابحاث العربية ) 


1) أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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الاسم الكامل : سهيل ادر يسيس 
بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1925 
بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 


العمل الحالي ؛ رئيس تحرير مجلة ‏ الآداب”“ 
صاحب دار الآداب للنشر والتوزيع 


العنوان : ص ب 4123 بيروت ‏ لبنان 
الا لمجت الق رجه مته د الف انر تة 


المؤهلات : دكتوراه في الآداب من جامعة السوربون ( باريس ) 
الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية إو الادببية المنتسب البيها : 
o‏ ناكب الامين العام لاتحاد الناشرين العرب 
ب عضو الحاد الكئاب اللبشنائبين 
عضو نقابة الصحافة اللبنانية 


رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهماا 
في حال وجوده : موافق على الاشتراك باتحاكى المترجمين العرب 


(1) ثلاثشية دروب الحرية : لسارئثر 
(2) الغثيان “الكلمات“ : لسارتر 
(3) مسرحیات سارتر 

(4) قصص سارتر 

(5) الطاعون لالبير كامو 
)6( سارتر والوجودية 
(7) كامو والتمرد 

(8) مذكرات بورجوازي صغير لريجيس دوبريهة, 
(9) الثلج يشتعل لريجيس دوبرية 


Ge (10)‏ اإكون في اعتقادكم : لروجيه غارودي الثم .... 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل : سهيل ببشروي 
2) بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1925 

3) بلد الاقامة : بيروت - لبنان 

4) العمل الحالي : اسشاذ في الجامعة الاميركية في بيروت 
5) العنوان : بيروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 

6) اللغة الاجنبية المي بترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9( رغفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وج وده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
- شي* من بيتس : و . ب . يبتس ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


الاسم الكامل ؛ سهيل القش 

بلد وتاريخ الولادة ؛: زحلة ب 1946 لبنان 

بلد الاقامة | رحلة .ب لبنان 

العمل الحائل ؛ استافذ جامعي ب مدرس علم اجتماع سياسي في الجامعة اللبنانية 
العنوان : زحلة ‏ حوش الامراء ب ملك ملحم القش ( لبنان ) 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها إالفرسسبة 

المؤهملات : دكتوراه في الفلسفة 


الاتحاداتك او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية المنئكسب البها 


رغبته فې الاشئر اك بنآسيس جمعية او الحاد للمئرجمبن اق الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجسوده ¦ نعسم 


(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(9 


0) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئنبية الى اللغة العربية 


(1) ولادة الفلسفة في العصر المآساوي الاغريقي : فريدريك نيتشه 
(2) دراسات لا انسائوية ؛ مقالات لالتوسير ركانئفليم 


(3) جزء من تاريخ الايديولوجيات ‏ فرائسوا شائلبيه 


1) آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغغات الاجئبية : 
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)١‏ الاسم الكامل : شبيب بيضون 

2) بلد وتاريخ الولادة : بنت جبيل — 1944 

3) بلد الاقامة ؛: ببروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : مدرس لغة عربية 

5) العنوان : برج البراجئة ‏ خلف ثائوية البرج 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرنسية 

7) المؤهلات : اجازة في الادب العربي والفلسفة 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
نقابة المعلمين 


9) رفغفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاند للمنتئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : الرغبة موجودة 
0) أهم الكذب والدراسات التي نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(1) مذكرات کارتر 
(2) اسرار الشوم 
)3( تعلم كيف تتعلم 
(4) فضبة الطفسل 


(5) فشران الانائيب 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1[) الاسم الكامل : صادق جلال العظضسم 

atl (2‏ وتاريبخ الولادة : دمشق ‏ 1930 

3) بلك الافامة : دمشق ‏ سورية 

4) العمل الحالي : اسنال في جامعة دمشق 

5) العشوان : دمشق ‏ جامعة دمشق 

6) اللغة الاجنبية التى بثرجم منها : الانكلبزية 
7) المؤهبلات : دكتوراه في الفلسفة 


9( رغبئته في الاشتراك بتآسبس جمعية او انلحاد للمترجمين او الانتساب الى إاحدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والد را سات النني نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللفة العربية 
(1) التعليم في الولابات المتحدة : ( مكثبة اطلس ) 
)2( نصوص حول اشكال الانشاج : كارل ماركس ( دار ابن خلدون ) 


$a Ls 


1) ابهم الكتب برالدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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الاسم الكمامل ۽ عائدة مطرجي ادريس 

بلد وناريخ الولادة : طرابلس ‏ 1934 

بلد الاقامة : ببروت . لبئان 

العمل الحالي : سكرتيرة تحرير مجلة الآذاب ‏ مدبرة دار الآداب 

العنوان : ص ب 4123 بيروت ب لبئان 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

المؤهلات : ليسائس في الفلسفة 

الانحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادبية المنشثسب اليها 
نقابة المحررين ‏ اتحاد الكئاب اللبنائيين 


رغبته في الاشئتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : موافقة على الاشتراك في اتحاد للمترجمبن 


(8 


10( اهم الكتب والدر ا سات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) قوة الاشياء : لسيمون دو بوفوار 
(2) الغفريب : لكامسو 

(3) المنفى والملكوت : لكامو 

(4) عاصفة على السكر : لسارتر 

(5) الصور الجميلة : لسيمون دو بوفوار 


1) أهم الكتب والدراسات التني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


|) الاسم الكامل : عبد الله نشعمان 

3) بلك وتاريخ الولادة : لبشان لس 1947 

() بلك الاقامة : باريس فرنسا 

4) العمل الحالي ؛ مستشار ثقافي في سفارة لبئشان ب باريس 

:) العشوان ؛ سقارة لبئان ب باريس 

6) اللغة الاجنيية المي يترجم منها : الفرئسية 

7) المؤهصلات : دكتوراه في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها : 


9) رغغحبتله في الاششر اك بشثآسيس جمعية او اتحاد للمترجميبن او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجودهة ۽ نعم يرغب في ذلك 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


1) آهم الكتب والد را سات grat‏ نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


الاسم الكامل ؛ عصام محفسسوظ 

بلد وتاريخ الولادة : لبنان ‏ سر<عبون- 1939 

بلد الاقامة : سيروت لبنان 

العمل الحالي : صحافي ‏ جريدة النهار 

العنوان : ببروت ‏ جريدة الشهار 

اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : الفرئسية 

المؤهملات : مستوى جامعي 

الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب اليها 
الحاد الكئاب اللبئشائيين 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحان للمترجمين او الانئساب الى احدهما 


في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات الثي نقلها من LAU!‏ الاجنبية الى اللغة العربية 


= )50( قصيدة حب : بول ابلوإر ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


pai (11‏ الكتب والدراسات التي نفلها من da pel Bal‏ الى اللغات الاجئبية 
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ا 
عبد الوهصسا 
عطا عب 
a ~‏ د 1947 
Of ta |‏ — 
بخ الولادة : ب 
1 : 
Of say 20 8‏ 
قامة + ب ا 
8 طف في مد ١‏ 
۽ مو : 
Of da 0 |‏ 
ي 
منظمة الاكوا 
[ منها : الانكلين 
ol peed‏ : | | 
1 : 
2 الاجنسب 
8 الاداب 
۽ مجان في 
هللات : 
not‏ 


~ 7 
4 1 1 
يبةه 
لعلمية او الاديب 
١‏ 7 
: 7 
لجمعبات ا 
ٹحاد اث ot‏ 1 2 ف 
الاك 


جمعيبة Lat‏ هما 
atk‏ احد 
الى 
نئساب 
ك lo‏ للمثر الا : 
ر في سر سپس gle‏ 
جمبن 
تر جمب 
او | ~ 3ل 
0 
ie 7‏ 
ٍ 1 ذلك 
0 ; غب في 
أ لا شك a‏ 
= جسوده :نعم 
ws J‏ 
في 


(2 


(3 


(4 


(5 


(6 


(7 


(9 


لكئب للفات للغة العربية : 
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1( الاسم الكامل : عفيف دمشقيرة 

2) بلك وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1930 

3( بلد الاقامة : بيروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة اللبنائية ‏ كلية الاداب 

5( العشوان : بيروت ‏ اتحاد الكشاب اللبنائيين - المصيطبة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7( المؤهصملات : دكتوراه في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


امبن عام انحاد الكتاب اللبنانيبن 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


11( أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل :علي مقل د 

2) بلك وتاريخ والولادة : لبشان 

3) بلك الاقامة : بيروت ‏ لبشان 

4) العمل الحالي : استاذ في الجامعة اللبئائية 

5) العنوان : الجامعة اللبنائية ‏ كلية ادارة الاعمال 
6( اللغة الاجنبية الثى بشرجم منها : الفرنسية 

7( المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8( الاتحاد ات او الجمعيات gf ALI‏ العلمية او الادببة المننسب البها: 


9) رغبنه في الاشتراك بتأسيس جمعبية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الاسلام في القرون الوسطى : دومينيك سوريل ( دار التشوير ) 
(2) الاسم : الامس والغد : محمد اركون ( دار التشوير ( 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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|) الاسم الكامل : عوض شعبان 

3) بلد وتاريخ الولادة ؛ بيروت ‏ 1934 
3( بلد الائامة ؛ ببروتث ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : صحافي ‏ جريدة السفير 


res! 


6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : البرتغالية ‏ الانكليزية 

7) المؤهلات : مجان في الشاريخ 

#8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها , 
اتحاد الكشاب اللبنانيين ‏ نقابة المحررين اللبنانيين 


9) رغېته في الاشتراك بتلأسيس جمعببة او الحاد للمثرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده Y:‏ مانسع 


(1) غبريالا قرنفل وقرفة : جورجي امادو ( دار القارابي ) 

(2) القصة الايطالية : نمادج لمشاهير الكتاب ( المؤسسة العربية للدراسسات 
والنئشسر ) 

)3( تراس بولبا : نيكولاي غوغول : ( دار القارابي ) 

(4) المبارزة : انطوان تشيخوف ( دار الفارابي ) 


1) أهم الكتب والدراساك التي نقلها من اللغة العربية الى اللفضات الاجنبية 


) الاسم الكامل : فارس عصوب 

:) بلد وتاريخ الولادة : 1949 

() بلك الاقامة : ببروت ‏ لبنان 

5) العمل الحالي ؛ مرجم 

ا ) العنوان : شارع مار البباس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7] المؤهصلات : مجان في اللغة العربية وآدابها 

م) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
المجلس الثنفا في للبشا نالجنو بي ٠١‏ الحاد الكتئاب اللبشائيبن 


9( رلغحبئلة في الاشتراك بتأآسيس جمعبة او الحاد للمتئرجمين او الانئتساب الى إحدهما 
في حال وجطسوده ۽ الرغبة متثوفرة 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( وعود المستقبل : الفن نوفلر 
(2) الزعماء : نكسون 
(3) الامير الادمر , ميشال بارزوها 


(4) قهوة مرة في لبنان 


||) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : فؤاد رفقة 

2( بلد وتاريخ الولادة : سورية ‏ 1930 

3) بلد الاقامة : لبنان 

4) العمل الحالي : اسثاك الفلسفة في كلية بيروت الجامعية 

5) العنوان : كلية بيروث الجامعية ( قسم الفلسفة ) 

6) اللغة الاجنبية التي يشرجم منها : الالمائية ‏ الانكليزية 
7) المؤهلات ؛ دكنوراهدفي الفلسفة 


8( الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمبية او الادببة المنئكسب البها: 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى اخدهمما 
في حال وجوده ٠‏ رمحبيئله إيجابيبة 


(1) مختارات من هولدرلن ( دار النهار للنشر ) 
(2) مختارات من ربلكه ( دار النهار للنشر ) 


pat (11‏ الكتب والدراسات التي نقلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل : فؤاد ضرزي 

2) بلك وتناريخ الولادة : فلسطين ‏ 1915 

3) بلك الاقامةظة : بيروت 

4) العمل الحالي : Stow!‏ ملاقفاعد 

5) العنوان : ببروت ‏ الجامعة الاميركية في ببروت 
6) اللغة الاجنبية التي بترجم مشنها : الانكليزية 
7) المؤاهلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 


9) رغېنه في الاشنر اك بلآسبيس جمعية او الحاد للمئثرجمبين او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات النتي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العريبية : 


(1) تاريخ العلم : سارتون ( ملؤسسة فرانكلين للنشر ) 
(2) ذهب مع الريح : مارغريت ميتشيل ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


1) هم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : فيكتور سحاب 

2) بلد وتاريخ الولادة : لبئان : 1940 

3) بلد الاقامة : ببروت  Geet‏ 

4) العمل الحالي : صحافي فسي الاذاعة اللبنانية 
5) العنوان : ص ا ب 113/6384 - بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7]) المؤهلات : مجان في الشاريخ 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنشس اليها ؛ 


) رغبثه في الاشثراك بتآسبس جمعية او إانحاد للمترجمين او الائثساب الى احدهما 


في حال وجويده : نعم برغب في ذلك 
10) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) ساطع الحصري من الفكرة العتمائية الى العروبة :و ليام od SAS‏ 
( دار الوح دة) 
)2( الاسعار والعائدات والعقود النفطبة : يبان ترزيان ) المؤسسة العريية 


pat (11‏ الكنب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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(na td DD | 


الاسم الكامل ؛ كمال ابو دبب 
بلد وتاريخ الولادة : سورية ب [194 

بلد الاقامة : الاردن 

العمل الحالي : Slow!‏ في كلية الاداب في الجامعة الاردئية 
العشوان ؛ كلية الاداب ب جامعة عمان 

اللغة الاجنبية النني يترجم منئها : الانكليزية 

المؤهلات : دكتوراه في الاداب 


الاتحاد ات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنئسب البها : 


رغبته في gel, JI oy‏ جمعيبة او اتحاد للمترجمين او الائننساب الى 
في حال وجودة +١‏ س 


(8 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


الاسنشراق ١‏ ادوارد سعيد ( مؤسسة الابحاث العربية ') 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفغة العربية الى اللشات الاجئبية . 
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الاسم الكامل ؛ كميل واغسسر 

Leno وتاريخ واللادة : لبنان‎ oh 

بلد الاقامة ؛ بيروت ‏ لبئان 

العمل الحالي ؛ محام 

العنوان , ببروت د صد ب : 13/5057 لبئان 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 

المؤهلات ؛: مجان في الحقوق 

الاتحاد اث او الجمعيات الثقافية إو العلمية المننسب البها 
اتحاد الكثتاب اللبنانبب سر 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنثساب الى احدهمما 


في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) غير المرغوب فيه : ريجيس دوبريه ( مؤسسة الابحاث العربية ) 

)2( جبهة التحرير الوطني : الاسطورةوالواقع ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(3) طاغور : اودبت اصلان ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 

(4) توماس مان : جورج لوكاش ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


1) أهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبيةٌ 
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الاسم الكامل : ماجد فخسري 

بلد وناريخ الولادة : لبنان د 1925 

بلد الاقامة : بيروت - لبنان 

العمل الحالي ؛ استاذ في الجامعة الاميبركبة في بيروت 

yl peal‏ ؛ بيروت ‏ الجامعة الاميركية في ببروت 

اللغة الاجنبية التي يترجم مشسها : الانكليزية 

tee Lael‏ في الفلسفة 

الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية اى الادبية المنتسب البيها : 


رغبته في الاششراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : نعم يرغب في ذلك 


(4 


(5 


(6 


0) اهم الكتب والدراسات النئي نقلها من اللغات الإجشئبية الى اللغة العربية 


(1) مقالات في الحكم المدني : جون لوك ( منظمة البونسكو) 
(2) سلسلة الوجود الكبرى : لوفجوي ( دار الكاتب العربي ) 


11( أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية 
5 * 
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الاسم الكامل ؛ ماهر سعيد الكيالسي 

1948  نيطسلف‎  ةلمرلا‎ : وتاريخ الولادة‎ ah 

بلد الاقامة : لبنان 

العمل الحالي : مدير المؤسسة العربية للنشر 

العنوان : ص ب : 1105460 بيروتك 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليرية 

الموهلات : ماجسشبر ‏ ادارة اعمال 

الاثحاد اث او oe Lineal‏ الثشقافية او العلمية او الادببة المنشس البها 
اثحاد الناشرين العسرب 


رغبته في الاشثراك بشأاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : احبذث إنشاء dla!‏ 


(6 


7 


(8 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) اليهودي اللايهودي: تآليف اسحق دوبتشر ( المؤسسة العربية للدراسات ) 
)2( اورويل : تأليف ريموئد ويلبامس ( المؤسسة العربية للدراسات ) 
(3) ما هو التاريخ ؟ : تآليف ادوار كار ( المؤسسة العربية للدراسات ) 


pal (11‏ الكتب والدراسات التي شنقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


|) الاسم الكامل ٠‏ مجاهد عبد المنعم ead Lone‏ 

2) بلد وثاريخ الولادة : القاهرة ‏ 1931 

3) بلد الافامة ؛ القاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي ؛ كائب 

5) العنوان ‏ القاهرة . وكالة اإنباء الشرق الاوسط 
6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛ الانكليزية 
7) المؤهصلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المستسب اليها ؛ 


9( رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانلتساب الى احدهمسا 
في حال وجوكة : سس 


0) اهم الكشب والدراسات التي نشلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
(1) جدل الحب والحرب ؛ هبر قلبطس ( دار التنوير ) 
(2) جويس : جون غروس ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


pal (11‏ الكئب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


الاسم الكامل ۽ محمد إحمد شوم ان 

بلد وتاريخ الولادة : بيروت م ايار 1951 

بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

العمل الحالي : باحث متفرغ في المجلس الوطني تلبحوث العلميبة 
العنوان : برج ابي حبدر »بناية الوسام ( ببروت ) 

اللفة الاجنبية التي بترجم منها : الروسية ‏ الانكليزية 


المؤه. .لات : مهندس زراعي ( ثروة نبانبة ) اختصاص تحسين نبائات 
دكتوراه 6.8 في علوم الوراثة السبائية ( علوم زراعية ) 


الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
جمعية خريجي جامعاك ومعاهد الاتحان السوفيائلبي 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده ؛ مؤيد لشاسيس نقابة للمثرجمين 


0) اهم الكئب والدراسات اللي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) علم الوراثة ومستقبل البشرية ( عن دار القفرابي ) 1980 

(2) دارويئية القرن العشرين ( دار الفرابي ) 1982 

(3) منهج البحث العلمي والصراع الفلسفي ( دار الفرابي ) 1982 

(4) حكايات عن الفيروسات ( دار الفرابي ) 1985 

(5) خيط الحباة ( دار الفرابي ) 1985 

(6) القواعد الدولية لفحص البذور وملحقاتها ( بالاشتراك مع د. عارف عبد 
الباقي ) حق الشرجمة والنشر للاتحاد الدولي لفحص البذور 1985 

(7) سياسة الولاياتث المثحدة في البلدان النامية خلال السبعيشات 

(8) الاسلام في تاريخ شعوب الشرق ( استشراق سوفباتي ). 


1) آهم الكثب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامل : محمد علي البوسفي 
طني Ages TBI uy‏ 9537| 
ot,‏ الاقامةٌ : باربس س فرنسا 
العمل الحالي : كاتب 


العنوان : 5| نهج ابن رشد ‏ حي الهواري ( 1000) باجة نونس 
باريس ؛ جامعة كلارمون فاران 


اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئنسية 
المؤهلات : دكتئوراه في اللفغة العربية وادابها 


الاتحاداتث او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المسنتسب اليها : 


رغبنه في الاشتراك بنلآسيس جمعية او اتحاد للمترجمبين او الانتساب الى إحدهم سا 
في حال وجسودة س 


(3 


(4 


(6 


(7 


(8 


0 ) اهم SH‏ والدراسات النئي نفئلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


(1) الباباالاخضر : استورياس ( دار التشوير ) 
(2) شاراياما : فوكازاوا ( دار التشوير ) 


334 


|) الاسم الكامل ؛ محمد عيتاني 

2) بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ 1919 

3) بلد الاقامة ؛ بيروت . لبنان 

4) العمل الحالي : مترجم 

5) العنوان ؛ بيروت ‏ جريدة اللواء 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرنسية 

7) المؤهملات : ( لم بذكر ) 

8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية !إى العلمية او الادبية المنتسب البها 
LE LS! oles‏ اللہشانبين 


9) رغبتله في الاشلر اك بشأسيس جمعية !6 SLs!‏ للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 
0) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


|) موت ارتيميو كروز : كارلوس فوائئوس ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
2) مائة قصيدة حب : بابلو نبرودا ( دار ابن خلدون ) 

3) حرب عمالي من طرانز جديد : ج. كونيو ( دار ابن خلدون ) 

4( راس المال اليوم : ج. كوئيو ( دار ابن خلدون ) 

(5) القرار : برئولد بريخت ( دار ابن خلدون ) 


سه سه سه س 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : محمد يوسف نجم 

2) بلد وتاريخ الولادة : فلسطين 7ب 1923 

3) بلك الاقامة : بيروت. GEN‏ 

4) العمل الحالي : اسئاك في الجامعة الاميركية في ببروت 
5) العنوان : بيروت ‏ الجامعة الامبركية في ببيروت 

6) اللفة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7( الموهلات : دكشور اه في الاداب 


9) رغبتله في الاشتراك بتآسيبس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الاننساب الى احدهما 
في حال وج ودة : سس 


(1) شعزء عباسيون : غرويناوم ( مكثبة الحياة ) 
)2( النقد الادبي : د بشي ) دان Jo Le‏ ( 


)3( دراسات في الحضارة الاسلامية : ها . غيب ( دار العلم للملايين ) 


eat (11‏ الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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]) الاسم الكامل ؛ مثمركد at‏ 


) بلد وتاريخ الولادة : فلسطين ‏ 1924 


to 


3( بلك الاقامة ؛ بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : استائ في الجامعة الاميركية في بيروت 

5) العنوان : ببيروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 

6) اللضة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهلات : دكتوراه في التاريخ 

8) الاتحادات او الجمعيات الشثقافية او العلمية او الادببة المنتسب اليها : 


9) رغبته في الاشنتراك بثداًسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمسسا 
في حال وجوده : نعم برغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 


ب شاربيخ الشعوب الاسلامية : بروكلمان ( موسة فرانكلين للنشر ) 


(بالاششىراك ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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|) الاسم الكامل : محبي الدين صبحمي 

al (2‏ وناريخ الولادة : دمشق 7ب 1925 

3( بلك الاقدامة : باريس 

4) العمل الحالي ؛ صحافي 

5) العنوان : مجلة الوحدة ‏ باريس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7) المؤهصيلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9( رغبئه في الاشتئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده ۽ نعم برغب في ذلك 


10( اهم الكثب والدر اسات التي نفلها من etal!‏ إلاجنبية الى اللقة العمربية : 
ب نظرية الادب : رينيه ويلبك ( المؤسسة العربية للدراسات والنشر ) 


1) الاسم الكامل : منير بعلبكسي 

2) بلد وتاريخ الولادة : سيروت 1918 

3) بلد الاقامة : بيروت ‏ لبئان 

4) العمل الحالي : صاحب دار نشر ( دار العلم للملايين ) 

5) العشوان : ببروت ‏ ص ب : 11/1085 

6) اللغة dae!‏ التي يمرجم منها : الانكليزية ‏ الفرئسية 

7( المؤهصلات : مجان في الاداب 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
اتحاد الكئاب اللبنئائيين . اتحاد الناشرين العرب 


9) رغبئه في الاشتراك بتلأاسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمصا 
فې حال وجوده : شعم برغب في ذلك 


0) اهم الكشب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنببة الى اللغة العربية 
(1) البؤساء : فيكتور هيجو ( دار العلم للملايين ) 
(2) رواد الفكر الاشتراكي : ( دار العلم للملايين ) 


(3) تاريخ الشعوب الاسلامية : بروكلمان ( دار العلم للملايين ( بالاشتراك ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى المفات الاجنبية 
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1) الاسم الكبامل : ميشال سليمان 

2) بلد وتاريخ الولادة :اليسترون ‏ لبنان 

3) بلد الاقامة #البترون ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : متفرث للكتابة الادبية 

Ol gal )5‏ : بيروتث ‏ الحاد الكشاب اللبشائيين 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية 

7( المؤإهلات | دكتوراه في الفلسفة 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادببة المنتسب الها : 
: انتحاد الكئاب اللبئائيين 


و) رغبته في الاشثراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللشة العربية 
)1( العلامة ابن خلدون ؛ ايف لاكوست ( دار ابن خلدون ) 
2) الحب وعين المآساة : بني حخزري ( دارالفارابي ) 


) 
(3) راعي الاغائي : ليفون مبریجانیان ( دارالفارابې ) 


pet (11‏ الكتب والدراسات التي نفلهامن اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامل : الميلودي شغموم 


بلد وتاريخ الولادة : المغرب 

بلد الاقامة : المغرب 

العمل الحالي : استاذ في كلية الاداب والعلوم الانسائية 

المنوان : كلية الاداب والعلوم الانسائية 7ب مكئاس ص ب : 266 

اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : الفرنسية 

المؤملات : دكتوراه في الاداب 

الاتحاداث او الجمعبات الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب اليها : 
اتحاد الكتاب المغربيين 


رغبته في الاشثر اك بتآاسيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانلتساب الى إحدهملا 


في حال وجوده ؛ دا 


(1 


(2 


(3 


(4 


(8 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


eal (11‏ الكئب والدر! سات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : نزار مروة 

2) بلك وتاريخ الولادة ؛ لبئان 7ب 1938 

3) بلد الاقامة : ببروت ‏ لبنان 

4) العمل الحالي : صحافي 

5) العنوان :¦ ببروت د ص ب : 3181 

6) اللفة الاجشبية الئي بشرجم منها: الفرنسية 

7) المؤهلات : مجان في الاداب 

8) الاتحاداءت او الجمعيات الشقافبة او العلمية او الادبية المنتسب البها 
اتحا الكئاب اللبشائبيين 


aw (9‏ في الاشتر اك بنا سيس جمعبة او اتحاد للمنرجمبن او الائتساب الى إحدهمسا 
في حال وجوده ۽ نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 


)1( مضى عهد الراحة : فغيشواأتشيبي ( مؤسسة الابحاث العربية ) 
(2) الصوت + غابربيل اوكارا مةسسة الابحاث العربية ( 


1) اهم الكتب والدراسات الني نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ٠‏ 


542 


الاسم الكامل : نقولا زيادة 

بلد وتاريخ الولادة : بيروت ‏ لبنان 

بلد الاقامة ؛ ببروت _ Curt‏ 

العمل الحالي : اسشاذ متقاعلد 

العنشوان ؛ ببروت ‏ الجامعة الاميركية في بيروت 
اللغة الاجنبية التي يتراجم منها : الانكليزية 
المجؤهملات : دكتوراه في الاداب|التاريخ) 


الاتحادات ار الجمعبات الثفقامية او العلمبة او الادبية الممْكسب البِيها : 


رغبنه في الاشتراك بتلأسيس جمعية او انحاد للمترجمين او الانئتساب الى احدهمصا 


في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفغة العربية : 


)1( ازمة الانسان الحديث : فرانك هيل ( موسسة فرانكلين للنشر ) 
(2) تاريخ الشعوب : لاندو ( مؤسسة فرائكلين للنشر ) 
(3) ليبيا الحديثة : مجبد خدوري ( مؤسسة فرانكلين للنشر ) 


1) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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]) الاسم الكامل : هنري زغبسب 

2( بلد وتاريخ الولادة + لبنان د 1946 

3) بلك الاقامة : بيروت - لبئان 

4( العمل الحالي ٠‏ صحافسي 

5) العنوان ؛ مجلة النهار ty a‏ = بيروت 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرئسية 

7( المؤهلات : مجاز في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب الها : 
الحان الكتئاب Uae a‏ 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم يرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغاث الاجئبية الى اللغة العربية 
)1( الحبل والفشران : اندريه مالرو ( دار عويدات ) 
)2( المشيولوجيا البونانية ؛ ببار غريمال ( دار عويدات ) 


)3( دماعا عن الادب : كلود روي ( دار عويدات ) 


1) اهم الكتب والدرا سات التي نقلهامن اللغة العرببية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : يوسف الخال 

2) بلد وتاريخ الولادة : سوربة س 1915 

3) بلد الاقامة : ببروت ‏ لبنان 

4( العمل الحالي : متفرغ للادب والترجمة 

5) العشوان : غزين ب لبنان 

6) اللفغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 
7] المؤهلات : ( لم تذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبئه في الاشتراك بتلأسيس جمعية او الحاد للمئرجمين اق الانتساب الى إاخدهمما 


في حال وجعويده : د 
0) اهم الكئب والدر !ا سات التي نقلها من اللغات الإجنبيبة الى Balt‏ العرببة 
(1) النبي : جبران خليل جبران ( دار الشهار ) 


(3) الارض اليباب : ث . اس . اليوت ( دار الشهار ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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جمهورية مصر 


1( الاسم الكامل : سمية محمد موسى عفيفي 
2( بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ 1935 


3) بلد الاقامة : مصر 


4) العمل الحالي : استاك اللغة الروسية بقسم اللغات السلاقية بكلية الالسن ‏ جامعة 
عبن شمسس 


5) العئنوان : كلية الالسن في جامعة عين شمس 
6) اللغة الاجنببة التي يترجم منها:': الروسية 
7( المؤصلات : دكتوراه الفلسفة في اللغة الروسية وادابها 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغحبتله في الاشتراك بلاسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودهة : موافضسبق 


0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الحالة : ايفان تورغشييف 
)2( خيال مريض : ايفان تورغشئيف 
(3) شهر في القرية : ايفان تورغئيف 
(4) الاعزب : “ 4 
(5) الريفية : 4 2 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبيية 
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الاسم الكامل : ob‏ محمود ab‏ 

بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 7ب مصر 

بلك الاقامة : الكويت 

العمل الحالي : اسئاك بجامعة عبن شمس سابقا ب 
واسئئان بجامعة الكوبيت حاليا 
ومسنشار سلسلة المسرح العالمسي 

العنوان ؛ جامعة الكويت 

اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : ( لم بيذكر ) 


الانتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او io Bast!‏ البيها 


رغبته في الاشتراك بتئأسيس جمعية او اتحان للمئترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : سس 


(1 


(2 


(4 


(8 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات التي نغلها من La‏ الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الانسان الالي : كارل تشابك 


(2) عوليس ٠:‏ جيمس جويس 


1) أهم الكتتب والد را سات التي شقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1( الاسم الكامل : عبد الحميد يونس 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة : القئاهرة 

4) العمل الحالي : ( لم يذكر ) 

5) العنوان : ( لم بذكر ) 

6) اللغة الإاجنبية التي بترجم منها : الانكلزيبة 
7( الموهلات : دكتوراه الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9( رفبته في الاشثراك بتآسيس جمعية او الحاد للمئث رجمببن اق الاننتساب الى احدهمصيا 


في حال وجودة ¦ س 


)1( سيدان من فبرونا : شكسبير 

(2) رحلة الى عالم النور: اشببل روس 

(3) أضى* شمعة واحدة : ببفر بتلر 

)4( صاكد الفغزلان : جيمس كوبر 

)5( قصة الحضارة : ويل ديورانت ( بالاشتراك ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


الاسم الكامل ۽ عبد الرحمن بدوى 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

بلد الاقامة : ( لم يذكر ) 

العمل الحالي : ( لم يذكر ) 

العنوان ؛ لس 

Lyte pets Gal Suey dant‏ ونك ية ك الفزنسية ب الالماحية ن. الاشيافية 
المؤهلات : دكتوراه القلسفة 


رغېنه فې الاشتراك بتآسبس جمعبة او إانحائ للمئرجمبن افو الانتساب الى احدهما 


في حال وجسوده : سسب 


(1 


(6 


{7 


0) اهم الكتب والدراسات الئي نقلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية ١,‏ 


) دون كيشوت : سرفائئس 
) علماء الطبيعة ۽ دورئيمات 


1) أهم الكئتب والدراساتك الئي نفلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
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1[) الاسم الكامل : عبد الففار مكاوى 
ob (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استان الفلسفة بكلبة الاداب جامعة القاهرة 
5( العنوان ; كلبة الاداب بجامعة القاهرة 

6( اللفة الاجنبية التي يترجم منها : الالمانية 

7] المؤهلات : دكتوراه الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها , 


9) رغبنه في الاشثر اك بتآسيبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الاإانتساب الى احدهما 


في حال وجوده :۽ س 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغضات الاجنبية الى اللغة العربية ٠‏ 


(1) الاستثناء والقاعدة : البرت بريشت 
(2) السيد بونتيللا وتابعه مائى : البرت بربشت 
(3) القصائشد : البرت بريشت 

(4) ليونس ولينا : لجورج بوشنر 

)5( فوبتسك وموت دانتون : لجورج بوشنر 

(6) تاسو وقصص : لجوته 

(7) الطريق والفضيلة : للاوتسى 

)8( تآسيس ميتافزيقا الاخلاق ,لكانت 


1) أهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 
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1( الاسم الكامل : عبد القنادر القبط 

2) بلد وتاريخ الولادة. : ( لم بذكر ) 

3( بلد الاقامة : الفقاهرة ب wee‏ 

4) العمل الحالي : ركيبس تحرير مجلة ابداع 

5( العسشوان : مجلة “ ابداع “ القاهرة ب مصر 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكلبيزية 
7/ المؤهصلات : ( لم يذكر ) 


9( رغبئه في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى إحدهمسا 
في حال وجوده : سے 


0) اهم الكشب والدر اساب الئي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) حكايات ايفان : بوشكين 
)2( ريتشارد الثالث ۽ شكسبير 
(3) جسر سان لويس : تورنتن وابلدر 


)4( صبف ودخان : تنسي ولبامز 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل : mot dae‏ شعراوي 
2) بلد وتداريخ الولادة ؛ القاهرة — 1932 
3( بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 


4) العمل الحالي : اسئاذ في كلبة الاداب بجامعة القاهرة ب 


وركئيس الثقافة الجماهيريبسة 
5( العنوان : كلية الاداب بجامعة القاهرة 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : اليونائية القديمة واللاتينية 
77/ المؤهلات : دكتوراه في اليونائية واللاتينية 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافبة او العلمية او الادبية المستسب البها 


9) رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجلودهة س 
0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) عابيدات باخحخوس 
(2) ايون 
(3) هيبوليتس  )1(‏ )3( مسرحيات يوريبيدس ) 


(4) الانيادة 


1) أهم الكنتب والدرا سات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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الاسم الكامل : عطية ابى النجا 
بلد وشاريخ الولادة : ميث غمسر د 1931 
بلد الاقامة ؛ جنيف ‏ سويسرا! 
العمل الحالي ؛ الامم المتحدة ب قسم الترجمة الفورية 
العنوان : الامم المتحدة . قسم الترجمة العربية ب جئيف 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الفرئسية والانكليزية 
الموهلات : دكثوراه‌الدولة في الادب الفرنسي الحديث والمقارن 
دكتوراه تخصص في الدراسات الاسلامية 
دبلوم الترجمة التحريرية والفورية من جامعة باريس 
الاتحاداءت او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 
الاتحاكد الدولي للمترجمين ( جنئيف ) 


رغبته في الاشنراك بنآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجسوده : صم 


(4 


(6 


(9 


0]) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 


)1( الملكة المبيتة : ها. مونكبرلانت 


11( أهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 


(1) شهج البلاغغة : (مراجعة) 
(2) حقيبة في بد مسافر : بحي حقي 
(3) مختصر السيرة النبوية : ابن هشام ‏ الابياري 


[|) الاسم الكامل : فؤاد زكربسا 


2) بلد وتاريخ الولادة : بور سيه س مصر 1927 
() بلد الاقامة ؛ القاهرة ‏ والكويت 


4( العمل الحالي ٠‏ اسئان الفلسفة بكلية الاداب جامعة عيبن شمس ‏ بالقاهرة Lisle‏ 
مستشار وزارة الانباء والاعلام الكويتية 


5) العسنوان : وزارة الانباء والاعلام بالكويت 
6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرنسية 
7) الموؤهلات : دكنوراه الفلسفسة 


8) الاتحادات او الجمعبات الثفافية او العلمية او الادببة المنتسب الببها 


9) رغېته في الاشثراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى احدهما 


في حال وجوده ! —— 


0) اهم الكتب والدراسات النئي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الفن والمجتمع عبر التاريخ : لارنولد هاوزر (8) النقد الفني: جيروم ستوليتز 
(2) الفلسفة انواعها ومشكلاتها : لهنشر ميد (9) القتل والثورة : ماركيور 
(3) وحدة الانسان : لبروئوفسكنى 

(4) الفلسفة الانكليزية : لرودلف متس 

(5) علم الاجتماع : لجشر برج 

(6) محاضرات ارنولد توينبي 

(7) عصر الايديولوجية : لهنرى ابكن 


pal (11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1( الاسم الكامل Pont‏ 

OL (2‏ وتاريخ الولادة , السودان ب 1914 

3 به اقام اناه ج مجني 

4) العمل الحالي ؛ ( لم يذكر ) 

5) العنوان : ( لم بذكر ) 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7( المؤهلات : ( لم بذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائتساب الى احدهمبا 
في جال وجوده ¦ س 
pai (10‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنببة الى اللغة العربيبة 
(1) اغاممئون : اسخيلوس 
(2) ثلاثية اوريست ؛ اسخيلوس 
(3) مجمومة قصص : تشيخوف 


1]) هم الكتب والدراسات النئي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل ۽ ا|براهيمركي خورشيد 

2) بلد وتاريخ الولادة : المنصورة ‏ 1909 

3) بلد الاقامة : القاهرة 7ب مصر 

4) العمل الحالي : مدير عام للثقافة ورئبس مجلس ادارة شركة الدار المصرية GST‏ 
والترجمة بوزارة الثقافة 


1 


5) العنوان : ع/رط وزارة الثقافة ‏ القاهرة 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكلبيزية 

7( المؤهلات : اجازات في الاداب والتاريخ الاسلامي واللفغة الانكليزية 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية aA‏ العلمية او الادبية المنتسب البها 


عضو مجلس ادارة اتحاد الكتاب ومجلس ادارة مجلة الفنون الجميلة 
وعضو بالمجالس المتخصصة والمجلس الاعلى لرعاية الفنون والاداب 
ple pn Say‏ جمعية احياء التتراث الموسيقي العربسي . 


في حال وجوده : آأوافق 


(1) ربتشارد الثالث ؛ شكسبير 

(2) القوزاق : تولستوي 

(3) النفعيون : هائن روش 

(4) القارة البيضاء ؛ سوليفان ولثر 

(5) قضية الجنس البشري : فان لون 

)6( اطلس التاريخ الاسلامي : ه . زارد 

)7( وكتب اخرى عديدة ممنهاالاشتراك في ترجمة داكرة المعارف الاسلامية 


1) اهم الكتب والدراسات الي نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنيبة: 


|) الاسم الكامل : احمد حمدى محمسسود 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة يس مصر 

4) العمل الحالي : وكبيل وزارة التربية والتعليم سابفا 

5) العنشوان : عرط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبيبة التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة 

8) الاتحادات او الجمعيات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها . 
الحاد الكئاب 


89) رمغحبثه في الاششراك بتأسبس جمعية أو اتحان للمثرجمبن او الانتساب الى احدهمسا 
في حال وجودة + J‏ مانع 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة الصربية ؛ 
(1) في المعرفة التاريخية : ارئست كاسبرن 
)2( مبادىء الفن : كر لنجوود 
)3( الموسيفى والحضارة : لائختئتريث 
(4) ما هو الثاريخ : ادوارد هاليس كير 


(5) الفن والحباة : ابردل جنكئنسز 


1]) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنببة ,؛ 
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1[) الاسم الكامل ؛ إحمد خاكي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلك الاقامة : القاهرة 7ب مصرلر 

4) العمل الحالي : وكيل وزارة التربية والتعليم سايقا 

5( العنوان : ع/ط وزارة التربية 

6( اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) المؤهسلات : دبلوم مدرسة المعلمين العلبا . دبلومات تخصصية 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


اتحاد الكتاب 
عضو بالمجالس القومية التخصصية 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : لا مانع 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
ded‏ حياة بنيا مين فرنكلن : ارمنجارد ايرل 


1) اهم الكتب والدر| سات التي نقلها من اللغة العرببة الى اللغاث الاجنبية : 
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الاسم الكامل : احمد عثمان 

لد وتاريخ الولادة , القاهرة س 1945 

بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي : اسئاف في كلبة الاداب بجامعة القاهرة 

العنشوان : كلبة الاداب ‏ جامعة الفثاهرة 

Bt Wg البوئائبة القديمة‎  اهنم‎ amy الإجشببة الشي‎ Goll 
المؤهلات : دكتوراه في الاداب اليوئائية واللاتينية‎ 


رغبته في الاشتراك بتلآاسيبس جمعية او الحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجسسوده :8 ست 


(۱ 


( 


(3 


(9 


)1( هرقل فوق جبل اوبثكان : سبينيكا 
(2) الاشيادة ‏ فرجلبيوس 
(3) السحب ؛ ارسطوفان 


11( اهم الكتلب والدرا سات التي نقلها .من اللغة العرببة الى اللحات الاجئبية 
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1( الاسم الكامل ؛ اسامة امبن الخولسي 
2) بلد وشاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3( يلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 


4) العمل الحالي : استاذ جامعي س مدير عام مساعد في المنظمة العربية للتريية 


5( العنوان ؛ مؤسسة الكويت للتقدم العلمسي 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها: الانكليزية 
7 المؤهلات : دكتوراه في العلوم الهندسية 


8) الاتحادات او الجمعيبات الشقافية او العلمبية او الادبية المنتسب البيها: 


9) رغغحبئه في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : لا مانع 


10( اهم الكئشب والدرا سات الي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية 
(1) الانسان والطافة : اوبلود 
(2) علم الطيران : ستن 
(3) تاريخ العلم والتكنولوجيا : فوريز 


1]) اهم الكتب والدر !سات التي نفلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : إمين سلامة 

2) ملك وتاريبخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3( بلد الاقامة : القاهرة- vee‏ 

4) العمل الحالي : ( لم بذكر ) 

5) العنوان : ( لم بذكر ) 

6) اللغة الاجئنبية التي يترجم منها ٠‏ الانكليزية ‏ اليوئائية ‏ اللاتينبة 
7( المؤهملات ۽ اجازة وماجسئسل في اللغات والاداب القديمة 


9( رفبته في الاشتراك بتآسيس جمعية اق اتحاد للمئترجمبن او الائئساب الى احدهما 
في حال وجوده : لا مانسع | 
10) اهم الكئب والد را سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الضفادع : اريستوفائس 
(2) حاملات الفرابين : اسخيلوس 
(3) کومیدیات : بلاونتوس 
) 


1st (4‏ : سوفوكليس 


1) أهم الكتب والدرا سات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


564 


1) الاسم الكامل : mot‏ محمود الشرهيم يف 

2) بلد وتاريخ الولادة : (.لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحللي : وكيل وزارة الثقافة سابقا 

5) العنوان : عل/رط وزارة الثقافة 

6) اللغة الاجنبية التي بشرجم منها: الانكليزية 

7( المؤهصلات : دبلوم مدرسة المعلمين العليا بالقاهرة 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9( رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاند للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجسوده : لا مالع 
60) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
(2) روح الاسلام : سيد امير علي 
)3( القومبية معناها وتاريخها : هائز دوهبن 


(4) ستة علماء طبيعة ce ly:‏ 


1) اهم الكئب والدر ا سات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامل : انجيل بطرس سمعسان 

بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر) 

بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي - Sout‏ ,2.8 الاداب جامعة القاهرة 

العم ان ۽ كلية الاداب بجامعة القاهرة 

اللغة الاجشبية التي يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات ؛ دكتوراه الفلسفة في الادب الانكليزي 

الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبيةظة المنتسب البها : 


5 


رغبلة في الاشتراك بتلأسيس جمعية او الحاد للمئرجمين او الانتساب الى احدهصا 
في حال وجسوده ؛: س 


(3 


(4 


(6 


نظرية 'لرواية في الادب الانكلببزي الحدبث 
يوتوببيا : ٿوماس مور 
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الاسم الكامل : انيس منصور 

بلد وتاريخ الولادة : المنصورة ‏ 1925 

بلد الاقامة : الفاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي : صحفي 

العنوان : س 

اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية ‏ الالمانية - الفرنسية - الابطالية 
المؤهلات : ليسائس فلسفة 


الاتحادات او الجمعبيات الثقافيبة او العلمبة او الادبية المنئسب الببها 


رغبته في الاشنراك peli,‏ جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهما 


في حال وجسوده > سسس 


(3 


(4 


10) اهم الكئب والدر اسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


) الامبراطور جوئن : يوجين اوئيل 
) رومولوس العظيم : دبرئهات 

) هبط الملاك في بابل : ماكس فريس 
) امير الاراضي البور : موراقيا 

) مدرسة الحب : موروا 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللفة العرببة الى اللغات الاجنبية 
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الاسم الكامل ؛ باهر الجوهص ري 

بلد وناريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

بلك الاقامة ؛ القاهرة 7ب مصر 

العمل الحالي : اسثاذ مساعد للادب الالمائي ب كلية الالسن في جامعة عين شمس 
العنوان : كلية الالسن ب جامعة عبن شمس 

اللغة الاجئنببية التي يترجم منها ٠الاطائية‏ 

المؤهلات ؛ دكتوراه الفلسفة في الادب لالمائي 


الاتحادات او الجمعيات الثقئافية او العلمية او الادبية المنتسب الببها 


رغبله في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى احدهمسا 
في حال وجوده : موافسق 


(9 


(1) سابغو والجدة الكبرى : لجربليارئس 
)2( حكاية بلا نهاية : لميشبل إنده 


1) آهم الكنئب والدراسات التي نغلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية : 
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1( الإسم الكامل : بدر الديبب 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3 بلد الاقامة : القاهرة - مصر 

4) العمل الحالي : رئبس شحرير جريدة ( المساء ) سابقا 

5) العنوان : ع/ط جريدة (المساء) 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزببة 

7/ المؤهملات : لبسائس اداب ‏ ودبلومات عالية 

8) الانتحادات او الجمعبات الثفافببة Sokal gf‏ او الادبية المستسب البها : 
اتحاد الكثابءنفابة الصحفيين 


9( رغبته في الاشتراك بئأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى اخدهميا 
في حال Jos Ac ores‏ مانع 
0) اهم الكتب والدراسات النئي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) كوميديا الاخطاء : شكسبير 
(2) الكوميديا الانسانبة : وليم سارويان 
(3) في قبضة الثلوج : اوين دافين 
)4( 


ماحدش واخذ منها حاجة : جورج كلوفمان 


1) أهم الكتب والدارسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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1( الاسم الكامل : جابر عبد الحميد 

2( بسلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكن ( 

3) ملد الاقامة . الفثاهرة ب مصلر 

4) العمل الحالي : استاك في جامعة عين شمس 

5) العنوان : جامعة عين شمس ‏ القاهرة 

6) اللغة الاجنبية الني يترجم منها ؛ الانكليزية 
7) المؤهصم لات : دكتوراه في علم النفس 


8) الاتحادات اى الجمعبات الشثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها 


9) رغبتله في الاشئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمئرجمين او الانتساب الى إحدهما 
في حال وجوده : لا ماعملع 


0) اهم الكنئب والدراسات النلي نفلها من اللغات الاجئبية الى Boy pall BAU‏ 
(1) شمى الشخصية : جوردون البورث 
)2( مشكلات علم النفس : ايزئك 


(3) الطفل : جرترود دريسكول 


1) اهم الكتب والدراسات الئي نفلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : جاذبية صدفسسي 

)كته وشازية :الولادة Say el):‏ ( 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : اديبة وصحفية 

5) العنوان : ( لم يذكر ) 

6) اللغة الاجئبية الثي بشرجم منها ؛ الإنكليزبة 

| 7 المؤهلات : اجازة في الاداب 

8( الاتحادات او الجمعبات الشثقافبة او العلمية او الادببية المنتسب اليها 
اتحاد الكلسساب 


9) رغبته في الاشثر اك ow LW‏ جمعية او انحاد للمترجمين او الاننساب الى احدهمسا 
في حال وجسوده :الا مالع 
pal (10‏ الكتب والدراسات اللي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
أمي احبك : وليام سارويان 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


الاسم الكامل : جلال العشري 

بلك وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

بلك الاقامة | القاهرة ب مصلر 

العمل الحالي : اديب وصحفي وئاقد ‏ مجلة الاذاعة والتلفزيون 

العشوان ؛ الاذاعة والتلفزيون ‏ القاهرة 

اللغة الاجئبية الئني بترجم منها : الائكليزية 

المؤهملات : اجازة في الاداب 

الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادببة المنلسب اليها : 
اتحان الكتاب ‏ ثشقابة الصحفيين 


رنغهبله في الاشئراك بتأسبس جمعية اوائحاد للمئترجمين او الائتساب الى احدهما 


في حال وجوبه : لا مانع 


(1 


(2 


(3 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات !لاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الموسوعة الفلسفبة ؛ اورسمان 

(2) الاله الكبير براون ؛ بوجين اوشبل 
(3) القرن الكشثيف الشعر : يوجين اونيل 
(4) فكرة المسرح : فرنسيس فيرجسون 


اهم الكثب والدر اسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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(11 


1) الاسم الكامل : جمال الدين محمد السهيد 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : هبكة الاستعلامات ‏ القاهرة 

5) العنوان ؛ هيكة الاستعلامات . القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشسها ؛ اليوغوسلافية 

7( المؤهلات : دكتوراه في فقه اللغة الصربوكراوتية وادابها 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادبية المشتسب اليها 


9) رغبئله في الاشتراك بتآسيس جمعيبة او اتلحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودة ؛ لا مانع 


0) اهم الكثب والدر اسات التي نفقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 
الانسة : ايفيو اندرييتش 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


Lol S aut! (1‏ : حسن عبى المقص بود 

al (2‏ وتاريخ الولادة : القاهصرة 

3) بلد الاقامة ,۽ 0506 

4) العمل الحالي + اسئاك بجامعة بغداد 

5) العئوان : جامعة بغداد 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلاث : دبلومات عالبية في اللغة الانكليزية وادابها 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادببة المنتسب البها 


9) رغبئه في الاشئراك بتلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتلساب الى احدهما 
في حال وجوده لا مائع 


0) اهم الكئب والدراساث التي نقلها من اللفغات الاجئبية الى اللغة العربية ؛ 
(1) رحلة عاطفية ‏ لورئس cow‏ 
pets (2)‏ اولادي :ارثر مبللر 


)3( همسات ابلس ؛ هجارد 


1) اهم الكشب والدراسات التي نغلها من اللغة العرببة الى اللغات الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : حسين مانس 

ah (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة 7ب مصر 

4( العمل الحالي وا ت 

5) العشوان : ( لم يذكر ( 

6) اللغة .الاجنبببة التي يترجم مشنها : الاسبائية والانكلييزية 
7( الموهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعبات الكثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 


9( رغبنه في Ji aay‏ بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


فې حال وجوده : س 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئنبية الى اللفة العربية ٠:‏ 
(1) الامبراطورية البيزنطية : نورمان 
(2) الزفاف الدامي : لوركا 
(3) الشعر الاندلسي : غارثيا مومبت 


(4) شورة الفلاحين : لوب ريقيجا 


1) أهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : راشد البسراوي 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

wl, (3‏ الاقاصة : القاهصرة 

4) العمل الحالي : ركيس البنك الصناعي ب سابقا ب اسان جامعي لس سابقا 
5) العنوان ؛ ع/ط البنك الصناعي القاهرة 

6) اللغة الاجئبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 

7) الموؤهلات : دكتوراه في الاقتصاد 


8) الاتحادات او الجمعبات الشثقافيبة او العلمية او الادبية المكئكسب البيها ٠‏ 


89) رغبئه في الاشتراك بتأسيبس جمعية او gl Cee peel Glatt‏ الان تساب الى احدهملا 
في حال وجوده ؛ لا مائع 


0) اهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللفات الإجنببة الى اللغة العربية : 
(1) رآسالمال : كارل ماركس 
)2( فادة الفكر الاقتصادي : روبرت هلبروئر 
(3) الدورات الاقتصادية واسمابها : ويزلي مبتشل 


(4) المذاهب الاشتراكية الكبرى : جورج سول 


11( اهم الكتب والدراسات التي نقليها من اللفة العربية الى اللغات الاجشبية : 


pow dt (7‏ الكامل Play:‏ اقوت صالح 


2) بلد وتاريبخ الولادة : الاسكندرية 1935 


13) بلك الاقامة : القاهرة ب مصرلر 


ل 


في كلبة الدراسات الانسانية ‏ جامعة الازهر 


5) العنوان : 7 شارع ابن الوردي ‏ ميدان الحجاز ‏ مصر الجدببدة 

6) اللغة الاجنبية الني بترجم منها : الفرنسيبة 

7) الموهلات : دكتوراه في الاداب الفرنسيبة من جامعة بارببس 973| 
8) الاتحادات او الجمعبات الشثقافبة او العلمبة او الادبية المنتسب البيها 


عضو إنحاد كثاب الفرنسية 
عضو المجلس الاعلى للشقافسة 


9( رغبته في الاشئراك بئأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : ملعم 
10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية واللفة العربية 
(1) الكتاب امس واليوم وغدا : روبير اسكارييت 
(2) مولد طفل ( خاص بالمرآة والحمل ) 


)3( مقتطفات من أعمال روجيه غارودي ( وعود الاسلام ) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل , رشدي فام منصور 

2) بلك وتاريخ الولادة ؛: ( لم يدكر ) 

3( بلك الاقامة ؛ القاهرة 

4) العمل الحالي ؛ استاذ بجامعة عين شمس 

السكبو اند .حامق عبن مسن 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7) المؤهيلات : دكتوراه في علم النفس 


8( الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنئكسب البيها 


9) رمحبته في الاشتراك بلأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمبين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودهة ؛ لا مائع 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الاشهيار العصبي : جراهام 
(2) كيف نفهم سلوك الاطفال : دريسكون 
(3) تنظيم الحلفات الدراسية والتدريبية ؛ دريسكون 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 
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الإسم الكبامل : رشدى كامل صالح 

بلد وتتاريخ الولادة : القاهرة 1920 

بلك الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي : استاذ سابق بكلية الالسن جامعة عبن شمس القاهرة 
العنوان : ( لم يذكر ) 

اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 


المؤهملات : ليسائس في الاداب الفرنسية 
دبلوم الدراسات العلبا في اللفة والاداب الفرئسية 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
الاتحاد الدولي لمترجمي المؤتثمرات في جنيف 


ye ant,‏ الاشتراك بكلاآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 
في حال وجووره : موافق 


(1 
(2 
(3 
(4 
(5 
(6 


(7 


0) اهم الكتب والد را سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) الجماعات هل هي قوة فعالة : لهنرى تيري 
(2) التربية العاطفية : لفلوبير 
)3( غائية اطلائطا ؛ لبببر بنوا 


wat (11‏ الكتب والدراسات الي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل : رمسيس عوض 

2) بلد وتاريخ الولادة : المنيا ب 1929 

3( بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4ك) العمل الحالي : استائ الادب الانكلبزي عكلية الالسن جامعة عين شمس 
5) العنوان : كلبة الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية التي بيترجم منئها ؛ الانكليزية 

7( المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاثحادات او الجمعيات الثفافية او العلمية او الادبية المنتسب البها : 


9) رغبله في الاشتراك بتأسيس جمعية او انحاد للمشرجمين او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجج+وردهة 3 س 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربيية 
(1) الانسان : برئرائدرسل 
(2) الشكاك متأجج العاطفة ؛ برنراندرسل 


(3) اطار المذهب الادساني : هكسلسي 


eal (11‏ الكش والدراسات ااي نقلها من اللغة العربية الى اللغاتك الاجنبية 
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الاسم الكامل : زكن ننجيب محمود 

بلد وتاريخ الولادة ٠‏ محافظة دمياط ب 1905 

بلد الاقامة , القاهرة ‏ مصر 

العمل الحالي : استاذ غير متفرغغ بجامعة القاهرة ‏ كلية الاداب 
العنوان : 6 شارع ابن مالك الجيزة ‏ ج.م.ع. 

اللغة الاجئبية الي يترجم منها : الانكليزية 


المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة ‏ جامعة لندن 
وليسائس في الترببة والاد اب كلبة المعلمين بالقاهرة 


الاتحادات او الجمعيات الثقافبية او العلمبية او الادبية المستسب البها 


_ المجلس الاعلى للثقافة 2 المجلس القومي للتعليم والتكنولوجيا والبحث العلمي 
المجلسالقومي للثقافة ‏ لجنة التآليف والترجمة والنشر ‏ اتحاد الكتاب 


رغبته في الاشتراك بلأسيس جمعية او اتحال للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجودة : ثهيام 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


(1) تاريخ الفلسفة الغربية : تأليف برترائدراسل 
)2( المنطق _ نظرية البحث : oe SLs‏ يوي 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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[) الاسم الكامل : سامية احمد أسعد 

2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

() بلد الاقامة : الشاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذة الادب الفرنسي بكلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 
5) العنوان ١‏ 2.48 الاداب ‏ جامعة القاهرة 

6) اللغة ul dae!‏ بترجم منها : الفرنسيبة 

7) المؤهلات : دكتوراه الفلسفة في الادب الفرئسي 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبة او الادبية المنتسب البها 


في حال وجوده : موافقة 


0) اهم الكنب والدراسات لني نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) فن المسرح : لاودبت اصلان 
(2) المسرح وقرينه : لانتونان ارتو 
(3) سوء التفاهم ؛ لالببر كاهي 


(4) الجوع والعطش : ليوجين بونسكو 


1) أهم الكتتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1( الاسم الكامل ؛: سلامة محمد محمد سليمان 

2( بلد وتاريخ الولادة : مصر ‏ 1939 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي : استائ الادب الابطالي بكلبة الالسن جامعة عين شمس- القاهرة 
5) العنوان ؛ كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6( اللغة الاجنبية الثي يترجم منها : الايطالية 

7) المؤهلات ؛ دكتوراه في الادب الايطالي 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 


في حال وجوده : موافق 


0) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
المسرحيات : 
grote (1)‏ 
(2) وعيد الميلاد في بيت كوبيللوق 
(3) اصوات الاعماق ( مسرحيات لادوارد دى فيليبو ) 
(4) فیلومبنا مارتوراتو 
(5) شابلى مليوئيرة 


1 أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية 


الإسم الكبامل : سمحة الخولسي 
بلد وتاريخ الولادة : ( لم بيذكر ) 

بلك الاقامة : القاهرة 

العمل الحالي : رئيسة اكاديمية الفئون بالقاهرة ب سابفا 
العنوان : ع/ط اكاديمية الفنون بالقاهرة 

اللغة الاجنبية التي بشرجم منها : الانكليزية 
المؤهلات : دكتوراه في العلوم الموسبائية 


رغبله في الاشتراك بتآسيس جمعية او ائحان للمئرجمين او الانتلساب الى إحدهما 


في حال وجطوثة : لا مانع 


(3 


(4 


(5 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات La Ge Ls‏ الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) التآليف الموسيقى : ريقي 

(2) ثراث الموسيقى العالمبية : زاكس 

(3) في جمع الموسيفى الشعببة : كاربلبيس 

(4) تاريخ الموسيقى العالمية : تُبيود ورم ( بالاشتراك ) 


1) أهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : سهير الفلماوي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاصرة 

4) العمل الحالي ۽ استاذة في جامعة القاهرة سابقا 

5) العنوان : عثرط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهصلات : دكتوراه في الاداب العربية 

8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 
اتحاد الكتئاب ‏ المجالس القثومية المتخصصة 


9) رغبنه فې الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانلتساب الى احدهما 
في حال وجوده : لا مائع 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية . 
(1) دراسات في الادب : اوکونور 
(2) العالم بين دفني كتاب : الفرد ستبفورد 


(3) ترويض النمرة : شيكسبير 


1) آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


إ) الاسم الكامل ؛ سيد رمضان هدارة 
oh (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : ( لم يذكر ) 

5) العنوان :سس 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها ؛: الانكليزي.ة 
7( المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات او الجمعيات الثفافية او العلمية او الادبية المسنتسب البيها : 


9) رغبئكه في الاشتراك بتاسبس جمعبة او اتحاد للمشرجمين او الائننساب الى احدهمسا 
في حال وجسودهة : سسس 


SSN pal (10‏ لكثب والدر اسات الشې نقلها من اللفاتك الاجنبية الى اللغة العربية 
)1( آفاق العلم : لين بول 
(2) العلم في دنيبانا : ولبام فبرجارا 


(3) الحبياة والطافئة , اسحق ازيموف 


1) أهم الكئب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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|) الاسم الكامل : شكري محمد عياد 

) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

() بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : اسئاف في جامعة القاهرة 

5) العنوان : ع/ط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبيبية التي يترجم منها : الانكليزية واليوئاشية القديمة 

7) المؤهلات : دكتوراهة فلسفة 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 
الحادن الكتساب 


9( رغبنه في الاشتر اك بنساً سيس.جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهميا 


في حال وجوده :لا مانسع 
0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) كتابالشعر peut;‏ 
(2) ملاحظات نحو تعريف الدثقافة : البيوت 
(3) البيت والعالم : تاجور 


(4) منزل القلوب المحطمة : برنارد شو 


1) اهم الكنب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1[) الاسم الكامل : eng poll ane‏ 
Balas aly (2‏ ووا و ا کن 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي ؛ Stow!‏ جامعي 

5) العنوان ؛ ع/ط جامعة القاهرة 

6( اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7( المؤهلات : دكتوراه في العلوم 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغبته في الاشثراك بتاسيس جمعبة او انثحاد للمنرجمين او الانتساب الى احدهمسا 
في gy SL‏ س 
0) اهم' الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) مصائع النبات ٠‏ باركن 
(2) مورفولوجيا النبات : بولد 
)3( العالم المصنوع من حولنا : كلفلر 
(4) الحياة على مر العصور : تشارلس شابيت 
(5) تطور الجنس البشري : تيو دور دوبرئنسكلي 


11( اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : عبد العزيز توفيق جاويد 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم ببذكر ) 

3) بلك الاقامة : القاهزة ب مصر 

4( العمل الحالي : وزارة التربية والتعليم سابفا 
5) العنوان : ع رط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
7/ المؤهلات : دبلوم مدرسة المعلمين سابقا 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبېنه فې الاشتراك بتأسبس جمعبة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهماا 
في حال وح+سوكة ١‏ سسسب 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العرببة 
(1) حضارة الاسلام : جرويشباوم 
(2) الحضارة البيزئطية : loamy‏ 
(3) تاريخ العالم الوسيط والحديث : وبلن 


(4) ميلاد العصور الوسطى : ه . موسى 
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awd! (1‏ الكامل : عبد العزيز القوصي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكلر ( 

3) سبلن الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : مستشار في وزارة التربية والتعليم سابقا 

5) العسوان : عرط وزارة التربية 

6) اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات ؛ دكتورإه في علم النفس والتربية 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 
المجلس الاعلى للثقافة 2 المجالس القومية المتخصصة 


9( رغېته في الاشتراك Lie‏ سيس جمعبة lost ol‏ للمئرجمين اق الانئتساب الى احدهما 
فې حال وجسوده : سس 


0) اهم الكتب والدراسات الثلي نقّئها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) العقل الحي : هاري اقفر سكربيت 
)2( لعفل السشاضج : 4‘ ل sa‏ 


wine ارقن‎ ١ القربوي‎ abl ple (3) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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|) الاسم الكامل : عبد الفتاح الديدي 

Oh (2‏ وشاريخ الولادة : السويس_ 1926 

3ذ) بلد الاقامة ؛ القاهرة .ب مصر 

4) العمل الحالي : وكيل وزارة الثقافة 

5) العشوان : وزارة الثقافة ‏ القاهرة 

6) اللفة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزية والفرئسية والالمائية 

7( المؤهلات ؛ دكتوراهة في الفلسفة 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافبة او العلمبة او الادبية المسْئسب اليها ؛ 
wl SHI oblast‏ 


UI dy! Gb ae, (9‏ بتأسبيس جمعية او اتحاد للمئرجمبن او الانتساب الى احدهما 
فې حال وجوده : موافضق 


0) اهم الكشب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية ؛ 
(1) الجنوب : جوليان جرين 
(2) مقدمة المنطق الرمزي 
(3) اولبات المنطق الرمزي 
(4) امرآة في الثلاثين : بلزاك 


1) اهم الكتب والدراسات الشي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


عدة كلب . 
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1) الاسم الكامل : عثمان شويه 

ob (2‏ وتاريخ الولادة : ( لم يذكر| 

13) بلك الاقامة ؛ القاهرة 7ب مصلر 

4) العمل الحالي : مدير عام بوزارة الثقافة ساہقا 

5( العنوان : ع/ط وزارة الثقافة 

6) اللفة الاجئبية المني يترجم منها ؛ الانكليزبيبة 

7) المؤهصلات ؛ دبلومات عالية في اللغةالالسكليزية وآدابها 


8) الاتحادات او الجمعيبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


9) رغبته في الاشئراك بئآسيس جمعية او hast‏ للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجولهة : د 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
(1) اعلام الفن القصصي : توماس هن ي 
(2) النظرة العلميبة : برشراند رسسل 
(3) الرباعيات : عمر الخيام 


(4) العلم والديمقراطية في الاسلام : همايون كبير 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللشات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل : كمال المسلاخ 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر) 

3) بلك الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : كائب وصحفي ومؤرخ 

5) العنوان : ع/ط مؤسسة الاهرام 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشها : الانكليزية 

7( الموهلات ؛ دبلومات عالية في التاريخ 

8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية اى العلمية او الادبية المنتسب البها 
الحاد الكشاب ب انحاند السيتماكيين . شقاية الصحفييس سن 


9) رغغحبله في الاشتراك بئلأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجللودة ؛ ينها 
0) اهم الكتب والدرا سات التي نقلها من اللفغات الاجئنبية الى اللغة العربية 
(1) حول الفن الحديث ؛ جورج فلانجان 
(2) التبه : يوجين اونيل 


)3( رجال الاثار : روبرت بريدوود 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل ؛ لمعي المطيعطي 
2) بلد وتاريخ الولادة : محافظة اسيوط ‏ 1927 

3) بلد الاقامة ؛ القاهرة ‏ مصر 

4( العمل الحالي : وكيل وزارة الثافناففة 

5( العنوان ؛ 5 مببدان ابو المحاسن الشاذكي ‏ العجوزة . القاهرة 
6 اللغة الاجنبية اللي يترجم منها : الانكليزية 


7( الموهلات ,۽ دبلوم الدراسات العليا في Lai‏ 45 والنشر 
اجازة في الفلسفظفة 


8) الاتحادات اى الجمعبات الثقافبة او العلمبية او الادبية المنتسب البها 
عضو الحاد الكئاب .ىت عضو ثقابة الصحفبيين ‏ عضو المجلس الاعلى للثقافة 


9( رغبنله في الاشتراك بلآسيس جمعية او المحاد للمئرجمين او الانتساب الى إحدهمسا 
في حال وجسوده : پبرغسسب 


10( اهم US!‏ والدر اسات الثثي نقفلها من اللغياث الاجنببة الى اللغفة العربية 
(1) مستقبل الحضارة : بويس 
(2) هل للائسان مستقبل : برثرائدرسل 
)3( اصل المجتمعات المتحضرة : كولبورن 


(4) الفكر التاريخي عند الافريق : ارنولد تويئبي 


1) اهم الكتب والدر!سات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية , 
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1( الاسم الكامل : مجدى وهبة 


2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
3( بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصر 
4) العمل الحالي : Stow!‏ سابق بكلية الاداب جامعة القاهرة 
5) العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مئلها : الانكليزية 

7( المؤهلات : دكتوراه الفلسفة في الادب الانكليزي 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


9) رغبته فې الاشتراك بتأسيس جمعبية او انحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجلودة : س 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتب والدارسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : محمد اسماعيل الموافي 

2) بلد وتاريخ الولادة : القاهرة 

at (3‏ الاقامة : الشاهرة س مصر 

4) العمل الحالي : اسنالاث بجامعة عين شمس سابقا 

5) العنوان : عرط جامعة عبن شمس 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7) المؤهلات : دكتوراه في الأذاب الانكليزية 


8( الانحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المسمتكسب البيها : 


9) رهبنه في الاششراك بتأآسيس جمعية او hast‏ للمئترجصين او الاستساب الى احدهما 
في حال وجسسوده ¦ سسس 


0) اعم الكئب والدراسات التي شفلها من اللغات الاجشبية الى اللغة العربية , 


(1) ارض النفاق : جايلز كويبنر 
(2) بلدتنا ؛ شورننون وابلدر 


11( اهم الكثب والدر اسات التي نقلها من اللفة العرببة الى اللفات الاجنبية ؛ 
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( الاسم الكامل ؛ محمد تشوفيق الرخاوي 


بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 


— 
to 


() بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي ؛ استان بكلية الطب جامعة القاهرة 
3) العنوان : كلية الطب جامعة القاهرة 

6( اللغة الاجنبية اللي يترجم منها ؛ الانكليزية 
7( الموهلات ؛ دكتوراه في الطب 


)) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها : 


9) رغبئه في الاشتراك بتلاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين او الائنتساب الى احدهماا 
في حال وجوده : سس 
0) اهم الكتب والدراسات الي نفلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


أطلس تشريح الانسان ؛ سابونا 


pat (11‏ الكثب والدراسات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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الاسم الكامل ؛ محمد صابر سليسم 
بلد وتاربخ الولادة : ( لم يذكر ) 
بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصسر 


سابقا 


الحنوان : ( لم بذكر ) 
اللغة الاجنبية التي بئرجم منها ؛ ( لم يذكر ) 
المؤذهلات : ( لم بذكر ) 


الاتحاداث او الجمعبات الثثافية او العلمية او الادببة المنتسب البيها 


رغېته في الاشتراك بتأسيس جمعية او انئحاد للمئترجمين او الائتساب الى احدهما 


في حال 9 odo‏ 1 س 


(9 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنئبية الى اللغة العربية 


(2) الميكروبات ؛ لوسيا لوي يس 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة الصربية الى اللغات الاجئبية : 
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الاسم الكامل : محمد صبحي عبد po‏ 

) وشاريخ الولادة : ( لم يذكر‎ ob 

بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

العمل الحالي : استالد سابق في جامعة القاهرة ‏ رئيس مجلس الشورى 


العشوان : 





اللفة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 

المؤهلت : دكتوراه في الجفرافيسا 

الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلدية او الادببة المنتسب اليها 
اتحاد الكتاب 


رغبنه في الاشتئراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجسسسوده : د 


(7 


(8 


(9 


0) اهم الكثب والدراسات التي نفقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 


علم السكان : دئيس روت سج 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامه محمد عشائي 

2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلد الاقامة , الفاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي : اسئاكث في جامعة القاهرة 

5) العنوان : جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنيية التي بترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهملات : دكشوراه في الادب الانكليزي 

'8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
الحاد الكتناب 


9( رفيكئهة في الاشتراك بشآسيس جمعية او الحاد للمترجمين او الاشتساب الى إحد همسلا 
في حال وجسوده :س | 


0) اهم الكنئب والدراسات التي نفلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية 
س الفردوس المفقود ۽ مبيلتون 


1) اهم الكئتب والدرا سات الئي نفئلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية ؛ 
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0 
٠ 


جاه وتسارية الونادةة < و ي 
بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 


العمل الحالي ؛ رشيس هيئة الاذاعة المصرية سابقا 
Nive‏ ار al a‏ 4 


العنوان : عرط هيئة الاذاعة المصرية 
اللغة الاجنبية التي بيترجم منها : الانكليزية 

المؤهلات : دبلومات علبا في اللغة الانكليزية وآدابها 
الاتحادات إى الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


اتحاد الكتلاب 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهمصا 
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فې حال وجسوده ت 


(9 


1 ) اهم الكتب والدراسات التي 'قلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


الاسم الكامل : محمودعبد المنعم مراد 

بلد ولاريخ الولادة : 1019 الجيزة . القاهرة 

بلك الاقامة : الدقفي. الجيزة 9ب مصر 

العمل الحالي : مدير دار المعرفة وكائب بصحيفقة الاخبار 
العشوان : 5| صبرى ابو علم الفاهرة ب مصر 

اللغة الاجنبية‌التى يترجم منها : الانكليزية 


المؤهلات : لبيسائس آداب قسم اللغة العربية ب 1940 
ودبلوم عال من معهد الصحافة والئرجمة من جامعة الثئثاهرة ‏ 1952 


الاتحجادات او الجمعبات الثقئافبة او العلمية او الادبية المئئتسب البها 
رئيس Last‏ الناشرين ‏ وعضوالجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمية 


رغبته في الاشتراك بتآسيس جمعية او انحاد للمئرجمبين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : موافلق 


(6 


(8 


(9 


0) اهم الكتتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


(1) كتاب الحب الاول : ترجئيف 

(2) كتاب الاباء والابناء ؛ ترجئيف 

(3) كئتاب ليزا ؛ ترجئيف 

(4) كتاب وسائل الاعلام في المجتمع الحديث 
Gort clears Js tse! Sie (5)‏ 


1) أهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : محمد مصطفى بدوي 

2) بلك وتاريخ الولادة : ( لم بذكر ) 

3) بلك الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذ الادب الانكليزي في جامعة القاهرة 
5) العشوان ؛ ع/رط جامعة القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7/ المؤهلات : ( لم يذكر ) 


8) الاتحادات a 1 gl‏ 5 
ت او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


د on”‏ 7 ۹ 4 
9( د غبنه فې الاشتراك بتأّسبس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانئساب الى احدهملا 
في حال وجوده : س 


10( 1 الكتب والدراسات الثىي نف . é‏ 4 
ب الاحساس بالجمال : جورج سانتيبانا 
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1( الاسم الكامل : محمد محمد القصساصض 
2( بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 
MeL! oly (3‏ >> الكاهر ف عبد فصن 


4) العمل الحالي ; Show!‏ في جامعة عبن شمس ‏ سابنئًا 
عضو مجلس اد ارة الدار المصرية للطباعة والنشر ‏ سابيقا 


5) العنوان : ع/ط جامعة عبن شمسس 
7) الموهلات : دكتوراه في الاداب 


8) الاتحادات او الجمعبات الثفئافبية او العلمية او الادببة المنتسب البها 


9) رغبته في الاششثراك بتأسيس جمعية او الحان للمترجمين او الانتساب الى احدهمے 
فې حال وجسوده : سس 


0) اهم الكئب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) الغربان : هنري ببك 
(2) الذباب : سا رتل 
(3) تأملات في سلوك الانسان ؛ كاريل 


1) اهم الكندب والدراسات التى نفقاسها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 
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1) الاسم الكامل : محمود محمود 
2) بلد وتاريخ الولادة : محافظة دمياط ‏ 1907 
3 بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 
4) العمل الحالي : الترجمة وكتاية المفالات الادبية 
5 العنوان : 46 شارع المشيل ‏ القاهرة ب مصر 
6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الانكليزية 


7( المؤهصسلات ؛: لببسائس في الثربية والاداب من القاهرة س 1930 
دبلوم خاص في الادب الانكليزي من جامعة اكسشر بانكلئرا .ب 1937 
8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 
الحاد الكثاب ب ج.م.ع 
لجنة الترجمة بالمجلس الاعلى للثقافة ا ج.م.ع. 
لجنئة الشآليف والترجمة والئشر ب ج.م.ع. 


ب ثنقابة المهن اللعليمية س EPS‏ 


9) رغبته فې الاشتراك بتئأسيس جمعية او اتحاد للمترجمبن او الانتساب الى احدهمسا 


في حال وجوده : نعم أرغب. 
0) اهم الكتب والدارسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
بالقائمة المرفقة 
1) آهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


مخثارات من الفكر العربي الحديبثك 
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آهم الكتب والدراسات الني قام بنفلها من اللغة الانكليزية الى اللفة العربية 


42 4 

¢ ¢“ 
اباك فسروم 

كورا ميسون 


كلايف بل 
لوسبان بر ابس 
ادريان كوخ 
روبرت سبيل سر 


سارو بان 


Saw‏ فسكي 

در اسات ونصوص مخضارة 
ووتشنج ‏ اين 

ترجمة سعاد نصر فريد 


: te : nn التي قا‎ ns Jt, 


الطللسم 

) الوساكل والغابييات 

) العالم الطريف 

(4) الجزيرة 

(5) اعترافاتٍ لولستوى 

(6) مسرحيات بوريديز 

(7) مختارات من مفالات امرسون 


(8) المجتمع السلسيم 


(9) سقراط 
)10( المد تة 


)11( محاورات الفرد نسوزت هوايتهد 
(12) اراء فلسفة في ازمة العصر 
) الادب الامريكي الحديث 
) افكار ورجال 
(15) مسرحية زوجة كريج 
) مسرحية الشباطين 
( 


Hee oes a, 
eee! Bes مسرحية‎ 


ee 
الكتب التى قام بمراجعة ترجمتها‎ : 


(1) منزل الامیرات 

(2) نفسية المجتمع 

(3) احمد بن حنبل والمحنة 

(4) الرومابتريكية في الادب الانكليزي 
(5) نسناس 


(6) آل ما كلافلين 


Fol 
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الاسم الكامل : مصطفى كامل فسودة 


يلد وناريخ الولادة : القاهرة ‏ 1915 


يلد الاقامة : القاهرة ‏ مصر 


العمل الحالي : اسئاف اللغة والاداب الفرنسية سابقفا ‏ كلية الالسن ‏ جامعة عين 
٠ .‏ 


العنوان : كلية الالسن .ب جامعة عين شمس 
اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الفرنسية 


المؤهلات : ليسانس في الادب الفرنسي 
دبلوم الدراسات المليافي اللغة والاداب الفرنسية 


الاتحادات او الجمعبات الثفافبة او العلمية او الادببة المنتسب البها 
الاتحاد الدولي لمترجمي المؤئمرات في جنبسف 


رغبته في الاشتراك بنا سيس جمعة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى اإاحدهما 


في حال وجطللودهة : موافق 


(8 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 


الانسان في المجتمع المعاصصر:لبوسكيه 
التعليم ملاحظة وتربية : للوسيان لوفيفر 


1) اهم الكتب والدرا سات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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1) الاسم الكامل ؛ مصطفى ماهر 

2) بلد وتاريخ الولادة : 1936 القاهرة ب ج.م.ع 

3( بلد الاقامة ؛ القاهرة ب مصر 

4( العمل الحالي : اسان وركيس قسم اللغة والاداب الالمائية بكلية الالسن ‏ جامعة 
عين شمس ‏ القاهرة 

5) العنوان : كلية الالسن ‏ جامعة عين شمس 

6( اللغة الاجنببة التى بترجم منها : الالمانبة ‏ الفرئسية 


7] المؤهلات : دكتوراه الفلسفة في اللغة والاداب الالمائية 
8) الاتحادات او الجمعياك الثقافية او العلمبة او الادبية المنئكسب البها : 


الاتحاد الدولي للدراسات اللغوية والادبية الالمائية 


في حال وجوده : موافق 

0 ) اهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغات الاجنبببة الى اللغة العربية 
(1) الامير فون هومبورغ : لكلايست 
(2) الجرة المحطمة + ae ISI‏ 
(3) مينا فون بارنهلم , للسينج 
(4) نزوة العاشق والشركا* اورفاوست وجوتس فون برليشنجن : لجوته 
(5) اعمال عديدة أآخرى لفريش ودوريئمات 

1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
مجموعة من قصص قصيرة ل 36 اديبا مصريا ( الى الالمائية ) 
والايام الجزء الثاني لطه حسين ( الى الالمائية ب تحت الطبع ( 
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1) الاسم الكامل : نظمي لوقبا 
2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

3) بلد الاقامة : القاهرة ‏ مصر 

4) العمل الحالي : استاف بجامعة عين شمس 

5) العنوان : جامعة عبين شصمصس 

6( اللغة الاجنبية الني يترجم منها. الانكليزية والفرنسية 
7 المؤهلات : دكتوراه في الفلسفة 


8) الاتحادات او الجمعبيات الشثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البيها 


9) رغبته في الاشتراك بتآسبس جمعيبة او اتحان للمئرجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده : س 
(1) آفائين من العلم والادب والفكاهة : هوراس فورزن 
(2) الانسان والطبيعة : من سلسلة حول مائدة المعرفة 


cc ee «¢ “6 2 : روائع خالدة‎ (3) 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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]|) الاسم الكامل : نعيم عطية 
2) بلد وتاريخ الولادة : ( لم يذكر ) 

() بلك الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : مستشار في مجلس الدولة 

5) العنوان : مجلس الدولة - القاهرة 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم مشها ؛ اليونائية الحديئة 

7( المؤهلات : دكتوراه في الحقفوق 

8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


اتحاد الكتاب ‏ المجلس الاعلى للثقافة ( لجنة الترجمة ) 


في حال %> 39 1 — 
0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 
مختارات من الشعر البوناني الحديتث 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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— 


) الاسم الكامل : هيام اشور ابو الحسين 

2) بلد وشاريخ الولادة : الاسكندرية — 1935 

3) بلد الاقامة : القاهرة ب مصر 

4) العمل الحالي : استاذ ورئبس قسم اللغة الفرنسية ‏ كلية الاداب جامعة عين شمس 
5) العنوان : كلية الاداب ‏ جامعة عين شمس 

6) اللغة الاجنبية التى يترجم منها : الفرنسية 


7 الموهلات : دكتوراه الدولة في الادب الفرنسي الحديث والمقارن 
دكتوراه تخصصية في الدراسات الاسلامهية 


8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية أو العلمية او الادبية المنتسب البيها 


الاتحاد الدولي للمترجمين بجنبف 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحادن للمترجمين او الانتساب الى احدهمما 


في حال وجوده : موافقة 
10( اهم الكتب والد ارسات التي نقلها من اللغسات الاجنبية الى اللفة العربية 
(1) دلبل المترجم : لجان هربرت 


(2) من اشر خطی اببزیس : لجرجيس بالترجويس 
)3( سبع حكايات من آلف ليلة : اشدريه ميكيل 


(4) كتب أخرى 
1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية : 


مقتطفات من الادب المعاصر عن شخصية شهرزاد ( شعرا ونئثرا ) 
وذلك قن ae ta ot; aff ws‏ ادبية بالاشت اك مع ji‏ .. كه A‏ شارل بب لا 8 
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1) الاسم الكامل : بيحيي حقسي 

2) بلد وتاريخ الولادة : 1905 

3) بلد الاقامة : القاهرة ‏ ب مصر 

4) العمل الحالي : اديب موظف سابقا في وزارة الخارجية ووزارة الثقافة 
5) العنوان : س 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية والفرئسية 

7( الموهلات : اجازة في الحقوق 


8) الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


في حال وجوده : س 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) لاعب الشطرنج : توماس مان 
)2( الطاشر الازرق : مونترلان 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
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المملكة المغربية 


“ 





1) الاسم الكامل : اسيعلي أعراب محمد 
2( بلك وتاريخ الولادة : وجدة ‏ المغرب ,ب 1950/12/18 
3) بلك الاقامة : باريس. فرنسا 
4) العمل الحالي : الترجمة ( الشحريرية والفورية ) 
Avenue de la République 57011 Paris : gf psa! (5‏ ,77 
6( اللفغة الاجئبية المي بيترجم منها : الفرئسية 
7( المؤهملات : دبلوم الدراسات الجامعية ‏ شعبة اللغة العربية وآدابها ‏ 982| 
اجازة في اللغة العربية ب 1983 جامعة بوردوى ‏ فرئسا 
دبلوم الترجمة التحريرية ب 1985 جامعة السوريون الجديدة ب باريس 
8) الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المسنتسب البيها : 


9) رغبنه فې الاششر اك بتآسيس جمعبة او اثحاد للمنرجمين او الائثساب الى احدهما 
في حال وجودهة : نعم أرغب في ذلك 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 
)1( يهود المغرب : منشورات الستوكي ‏ 1982 الربساط 
)2( مجنون الامل : المؤسسة الهربية للد ر اسات والنشر بل 3 ببروت 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 


1 = الاسم الكامل : رشيد الراضي الفاسي الفيهري 
2 بلد وتاريخ الولادة : فاس - المغرب 1949 
3 - بلك الاقامة : الرباط ‏ المغرب 
4 ل العمل الحالي : مترحم بالمنظمة الاسلامية للشربية والعلوم والثقافة 
5 س العنوان : شارعم عمر بن الخطاب ‏ الرباط ‏ المغرب 
6 اللغة الاجنبية التى بترجم منها : الفرنسية و الإنكليزية 
7 المؤهلات : 
الاحازة في الادب الانكليزي . 
شهادة في الترحمة التحريرية من المدرسة العليا للثراجمة والمترحمببن 


12١‏ 25 ) الشابعة لحامعة السؤربون (3) باريس 


8 الاتحادات أو الجمعبات الكقافبية أو العلمبية المنتسب اليها 


عضو مؤسس الجمعية المغربية لثراجمة ومثرحمي المؤنمر ات 


9 — رفبته في الاشتراك بتأسيس جمعية أو اتحان المئرجمين أو الاإنتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أرغب في الاشئراك بتأسيس اتحاد عام المشرحمبن 


والتر اجمة في الوطن العربي . 


0 أهم ااكتب Lelio (allel polly‏ من اللفات الإحنبية الى اللغة العربية 


11 — أهم الكتب والدراسات النلى نقللسها من اللغة العربية الى lal‏ الاجتبية 


اششرنت في ترجمة عدد من الوئائق التي أصدرتها مؤائمرات ومنخلمسسات 
دولبة و ائليمية ووطنب فة 
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1 ل الاسم الكامل : عبد الله صالم عميد 

2 بلك وتاريخ الولادة : الفنيطرة المغرب 23 نوفمبر 1942 
eer re ee eee‏ 

4 ب العمل الحالي : مترحم بشعبة الترجمة الحربية باليونسكو 


4, RUE ERARD, 75012 PARIS FRANCE, العنوان‎ - 5 


6 اللفغة الاحنبية الى يترحم منها : الانكليزية الفرئسيةٌ الاسبائية , 


الروسية . 
7 — المؤهلات ؛ م ماجسشير في اللسائيات , جامعة فاروئشج :1976 
he ld DEA babe —‏ الكتابية والفوريةفي المدرسة العليا 
8 ب الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشتسب الببها : 


98 فقو فاخا plead Aa peat‏ ا لكان eg Thy‏ 
1 عضو في الحمعية المغربية للادب المقارن, 
2 ركيبس الحمعية المغربية لتراحمة ومترجمي المؤتمرات وآ د مؤسيها. 
3 عضو في مركن البحوث في محالي الترجمة والاسلوبية المقارئة بحامعة 
السوربون الحديدة 
9- رغبته في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : أعرب باسمي وباسم أعضاء جمعيئنا عن رغيتنا في 
التعاون مع البكسو والحمعيتين العراقية والجزائرية لانشاء الاتحاد العربسي 


0 - أهم الكتب والدر اسات الى نقلها من اللفات الاجئبية الى اللغة العربية : 


- "TOWARD A THEORETICAL FRAMEWORK FOR THE STUDY OF WOMEN IN THE 
ARAB WORLD" BY AMAL RASSAM, UNESCO, 1981 


~ Introduction 4 la culture africaine, Unesco, 1982 


1- أهم الكتب والدراسات النتى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 
نفلت الى الانكليزية والاسبانية دراسة بعنوان ١مر‏ احل استقلال المغرب) 
من مطبوعاث محلس النو اب ءفي اطار التحضير لمؤتمر الاتحاد البرلمائي 


- اشتركت في ترحمة كتاب الحنة الشدس »منحزات و آفاق) الى الفرنسيبية 


والانكليزية »مطابع الائباء ١الربالط 1981١‏ اللمثال لا للحصر) 
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1[ الاسم الكامل : فاروق بن سالم الشرايبي 
2 بلد وتاريخ الولادة : فاس المغرب 22 يناير 1946 
3 - بلك الاقامة : الدار البيضاء المغرب 
4 العمل الحالي : مترحم مستقل 
5 - العشوان : 17 «زئقة ابو ظبي ,الدار البيضاء ,المغرب 
6 اللغة الاحنبية التى يترحم مشنها : من العربية والالمانية والانكليزية 
الى الفرنسية 
7 المؤهلات : 
شهادة الماحستير في اللغة الالمانية 
= الاحازة في اللغة الفرنسية وتاريخ الفن 


- شهادة الترجمة من المدرسة العليا للترحمة بباريس 


48 الاتحادات أو الحمعبيات الثقافية أو العلمية المتسب البيها 
أفطلع بمهام الكاتب العام للحمعية المغربية لشراحمة ومترحمي المؤتمر ات 


التى شاركت في تاسيسها 


9 رغبئه في الاشتراك بتاسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آرحو الاشتراك في تآسيس الاتحاد العربي للمترحمين 


حالما بصبم ذلك ممكنا 


ant — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحئبية الى اللفة العربية 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاجنبية 
نفلت الى الالمائية عددا من البحوث والدراسات والمقالات ,.وكذلك GLEN‏ 
بالنسبة للفرئسية ٠.‏ 
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1 ب الاسم الكامل : محمد عز الدين الشاوي 
2 - بلذ وتتناريخ الولادة : سيدي بحي الغشرب .المغرب 1945/7/11 
3 - بلك الاقامة : الدار البيضاء ,المغرب 
4 العمل الحالي : مترجم في المكتب الشريف للفوسفاط 
5 العنوان : اقامة ١ابن‏ زيدون) ١البيت‏ رقم 8 ,شارع آنفا رقم 89/ الدار البيضاء 
6 اللغة الاجنبية التتى يترحم مشها : من العربية والانكليزية الى الفرنسية 
77 ب المؤهلات : 
شهادة الترجمة التحريرية من مدرسة الترجمة بجامعة حنيف (] ٣.‏ .5) 
g‏ — الاتحاد اث آو الجمعيات الثقافية أو العلمية المنتس اليها : نا رئيس 


الجمعية المغريبية لئراجمة ومئرحمي المؤتمراءث التى أسهمت في شأاسيسها 


yh as, 9‏ الاشئر اك بتأاسبس جمعية of‏ اتحاد للمئرحمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آود الائضمام الى الإتحاد العربي المترحمبن الذي 


. تاسيسه في اقرب الاجال‎ ple ol sol 


put — 10‏ الكتب والدر اسات التى نفلها من اللغات الاحنبية الى اللغة العربية 


pol ~11‏ الكش والدر اسات الثى نقلها من اللغة العربية الى اللفات الاحشبية 
ترجه نك {One‏ من الدر اساك والوثاكق التى نشرها ١اتلحاد oe Lee‏ الانذداعة 
والتلفزيون القومية الاقريفقية)  URTNA‏ وراجعت وثائق (منظصمة 
المؤتمر الاسلا مي) الصادرة بالفرئسية وأقوم حاليا بترحمة وثاتكق 


ومطبوعات ١المكتب‏ الشريف للفوسفاط) 
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الاسم الكامل : مصطفى الدرسي 
2 بهد ayy Fos‏ : القنيطرة ,المغرب 1942/6/12 


4 س العمل الحالي : المنظمة الدولية لاتوحيد القياسي )1.5.0( 
5 س العنوان ؛ rue des “oudines‏ ,1 
“evrin, Suisse‏ 1217 


6 اللغة الاجسشرية التى يترحم متها : 
من العربية والانكليزية الى الفرنسبة 
77 المؤهلات 


شهادة الترحمة التحريرية من مدرسة الترحمة بحامعة حنيف !1.].:) 


8 ب الاتحادات أو الحمعيات الثقافية أو العلمية المشتس Lgl!‏ 
 |1‏ الحمعيبة المغريبية لتراحمة ومترحمى المؤاتمرات 
2 ب Association des interprétes et traducteurs‏ 
de Genéve‏ 
9 - رغبته في الاشتراك بشاسيس جمعية أو اتحاد للمترحمين أو الإنتساب الى 
احدهما في حال وحوده : آمل أن تتمكن جمعيات المئرجمين العرب صن انشاء 
اتحاد عربي عام لكي ننضم البه جميعا 
10 - اهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللفات الاحنبية الى اللفة العربية 
1 - أهم الكتب والدراسات التى نقلها من اللفة العربية الى اللفات الاحئبيية 
أب شاركت في ترجمة النشرات التقنية والمطبوعات التى اصدرتها منظمات 


ee ٠ دولية مثل‎ 
- L'Association pour le développement de la 
riziculture en Afrique de 1'Quest, MONROVIA (Liberia) 


- L'Organisation internationale de normalisation (180). Genéve 


ب - بالاضافة الى ترجمة الوشاكق في مؤتمرات دولية مثل : مؤتمر دول عدم 
الانحياز »ومنظمة المؤتمر الاسلامي ءالخ . 
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الجمهورية العربية اليمنية 





[) الاسم الكامل : إاحمد قايد الصائشدي 
2) بلد وتاربخ الولادة : الشعر ‏ لواء باب الجمهورية العربية اليمشية ب 1945 
3) بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
4) العمل الحالي : مدرس في قسم التاريخ بجامعة صنعاء 
5) العنوان : ص ب : 1262 - صنعاء 
و 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الالمائية 


7) المؤاهلات ؛ اجازة فلسفة وعلم إاجتماع 
دكتوراه في التارب سح 


8( الاتحادات او الجمعبيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الئ احدهما 
في حال وجودهة : نعم 
10) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللغة العربية 
(1) ترجمة مجموعة من الافلام الثقافية من اللغة الالمانية الى اللغة العربية في 
وع کر ال ف ولو كينا في المائيا الاتحادية من 1979 1981 
(2) ترجمة بحث عن الادوية التقليدية في اليمن بتموبل من مؤسسة 2 756. لهم 


الالمانية ٠‏ وقد تم نشر النص العربي في مجلة ( دراسات يمنية ( . 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


1) الاسم الكامل : جمسال سيد مصطفى سالسم 
2( بلد وتاريخ الولادة : القاهرة ‏ جمهورية مصر العربية 1936 

3) بلد الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 

4) العمل الحالي : استاذ في قسم التاريخ بكلبة الاداب في جامعة صنعاء 
5) العنوان : كلبة الاداب بجامعة صنعاء ص سا ب : 1247 

6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكلبزبة 


7) المؤهلات : دكتوراه في التاريخ الحديث من كلبية الاداب في جامعة عبن شمس 
1968 


8) الاتحادات إو الجمعيات الثفافية إو العلمية او الادبية المننسب البها 


9) رغبئه bin YI uy) (pb‏ جمعبة او اتحاد للمشرجمين او الانتساب الى إاحدهما 
في حال وجوده : نعم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العرببية ؛ 


العمليات البحرية البريطائية ضد اليمن ابان الحكم التركي 1914 س 1919 
الشاهرة المطبعة الفشية ب 1981 
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الاسم الكامل : جميلة علي محمد رجساء 

بلد وتاريخ الولادة : تعز الجمهورية العربية اليمنية 1958 
بلد الاقامة : صنعاء - الجمهورية العربية اليمنية 

العمل الحالي : مترجمة ومذيعة تلفزيوئية بالانكليزية 
العنوان : تلفزيون صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
اللغة الاجنبية التى يترجم منها ؛ الانكليزية 
المؤهملات : اجازة في الاداب واللغة الانكليزية 


الاتحادات او الجمعيبات الثقافية او العلمية أو الادبية المنتسب اليها 


رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم 


{2 


(3 


(4 


(5 


(6 


(8 


(9 


10( اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتب والدر .سات التي نقلها من اللفغة العربية الى اللغات الاجنبية 
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|) الاسم الكامل : عبد الرحمن عبد الله عبد ربسه 

د) بلد وتاريخ الولادة : جمهورية السودان الديمقراطية 1955 

3ذ) بلك الاقامة : صنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 

4) العمل الحالي : وكيل كلبة الاداب في جامعة صنعاء 

5) العنوان : ص ب ؛: 140 صنئعاء ‏ الجمهورية العربية اليمشيية 
6) اللغة الاجئبية المي يترجم منئها : الانكليزية 


7 المؤهلات ؛ الدكتوراه تدريس اللغة الانكليزية كلخة ثائية ‏ جامعة كائساس 
لورائس ,الولايات المتحدة الاميركبة 


8) الاتحادات او الجمعيات الشقافية إو العلمية إو الادبية المنتسب اليها : 


- International Association of Teachers of Enplish ta Speakers 
of Other Languages 


¬ College Association of English Language Teachers . 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعبية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 
)1( دراسة الجدوى الاقتصادبية لمشروع شراء Ons‏ وتوزيع الحبوب الغذائية 
)2( مشاقصة مشروع تعديل وتوسبع المخابز الخاص بالموسسة البمنبة العامة 

لاأحبسسوب . 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة الصربية الى للغات الاجنبية : 


وثائق وشهادات علمية متنوعة لا يتسع المجال لحصرها او تصئيفها . 
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الاسم الكامل : عبد الكريم صالح محمد المقاالح 
بلد وتاريخ الولادة : الجمهورية العربية اليمنية 1958 
st,‏ الاقامة ؛ الجمهورية العربية اليمنية ‏ صنعاء 


العمل الحالي : موظف في وزارة البلدبات والاسكان ( علاقات عامة ومترجم فلي 


العنوان : الجمهورية العربية اليمنية ‏ صنفاء ب ص ب : 2910 


اللفة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 
| 


الموؤملات : 2 بكالوريوس آداب 
_ أخراج سيسما وتلفزيون 


الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها 


رغبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احذهمملا 
في حال وجودة : أرفب 


(2 


(3 


(9 


10) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


ترجمة دراسات واتفاقيات خاصة بالوزارة 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغة الاجنبية : 
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1) الاسم الكامل : عبده علي عثمان 

2( بلد وتشتاريخ الولادة : الجمهورية العربية اليمئية ب 1944 
3( بلك الاقامة ؛ الجمهورية العربية البمنيبة 

4( العمل الحالي : استتاذ اجتماع في جامعة صنعاء 

5( العشوان : ص با : 2071 صنعاء 

6 اللغة الاجنبية الثي يترجم منها : الانكليزية 


7) المؤهلات ؛ ماجستير في علم الاجنلماع السياسي من جامعة اوهابو الولايات المتحدة 
الاميركبة 


8( الانحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية اق الادبية المنئسب البها : 
عضو مرشح في الجمعية العربية لعلم الاجتماع 


9( رغبته في الاشتر اك بتآسيس جمعية او اتحاد للمترجمين اق الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم 


0) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية : 
(1) فكة“الاخدام' في اليمن : نشرت في مجلة دراسات يمئية عام 1979 
(2) مجموعة مقالات وبحوث حول المجتمع اليمئي 


(3) الهجرة والتنمية في البيمن ( بالاشتراك ) 


11( اهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1) الاسم الكامل ۽ قائد محمد طربسيوش 


2) بلد وتاريخ الولادة : تعر »بني يوسف ‏ الجمهورية العربية اليمنية 1945 


3) بلد الاقامة : دمشق الجمهورية العربية السورية ( موفتا ) 
4) العمل الحالي : التآليف والترجم ةة 

5) العشوان : سفارة الجمهورية العربية اليمنية بدمشق 

6) اللغة الاجنبية النتي يترجم منها ؛ الروسية 

7( المؤهلات : دكتوراه في القانون 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمبية او الادبية المنتسب البيها ٠‏ 


9( رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية او اتحاند للمترجمين او الانتساب الى إحدهما 


في حال وجلسوده : يرغب في تآسيس جمعية 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية 


(1) ثورة 26 سبتمبر في اليمن ,2 تأليف : ي . ك . جولوبوفسكايا ءصدر عن 


د ار ابن خلدون 1982 


(2) سيرة التبع الحميري اسعد الكامل تأليف : م.ب. ببوتروفسكي ‏ نشرت منه 


فصول في مجلةالحكمة الييماشية 


(3) الاقبال »الابناء القبائل تأليف : م.ب. بيوتروفسكي ‏ الثقافة الجد 


عدن العدد (5) 1982 


(4) داغستان والبيمن : تأليف : أ.بو. كراتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليمائية 


1984 plat 111 العدد‎ 


(5) عمارة ابن ابي الحسن اليماني : أ يو. كرإتشكوفسكي ‏ مجلة الحكمة اليمانية 


العدد 116 لعام 1984 


)6( حول وضع الفكات الدنبا في البئية الاجتماعية للمجتمع اليمني : ي. ك 


جولويوفسكايا ‏ مجلة الحكمة اليمائية العدد 100 لعام 1984 ٠‏ 


1) اهم الكتب والدر اسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


erra 


الاسم الكامل : محمد احمد الرهدي 

بلد وتاريخ الولادة : الجمهورية العربية اليمئية ب 1933/12/22 
بلك الاقامة : الجمهورية العربية اليمئية 

العمل الحالي : ناكب رئيس مركز الدر اسات والبحوث البمني س صنعاء 
العنو ان : مركز الدراسات والبحوث البمني - شارع الزببري - صنعاء 
اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الائنكليبزية 


المؤهلات : بكالوريوس ادارة اعمال كلية التجارة 
جامعة القاهرة 


الاتحادات او الجمعبات الثفئافية او العلمية اف الادبية المنتئسب الببها 


رغبته في الاشتراك pi LL,‏ جمعية او slost‏ للمترجمين او الانتئساب الى احدهما 


في حال وجسوله سسس 


(1 


(3 


(4 


(6 


(7 


(8 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 


)1( من كوبئهاغن الى صنعاء : للمؤلف توركيل هنسن — 1968 
وهو كتاب عن البعثة الدانمركية التي ارسلت الى اليمن عام 1762 وكان فيها 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية : 
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1( الاسم الكامل : محمد علي عبد الله البحر 
2) بلد وتاريخ الولادة : تعرز قضاء ماوية - الجمعورية العربية اليمئية ‏ 1949 
3) بلك الاقامة : صنئنعاء ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
4) العمل الحالي ؛: عضو مجلس الشعب التآسبسي 
عضو الموتمر الشعبي العسام 
امبين عام التعاون الاهلي لتطوير شاحية ماوية 
5) العنوان : صنئعاء ب شعوب ‏ الجمهورية العربية اليمنية 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الروسية 
7) الموهلات : ماجستير في القانون 
8) الاتحادات اق الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب اليها : 
امنحاد الحقوفيين البمنيين 


9( رلغغحبته في الاشدراك بتأسيس جميعة او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجطوده : يرغب في تأسيس جمعية 


10) اهم الكنب والدر اسات الئي نقلها من اللفات الاجنبية الى اللفة العربية 


(1) ترجم عدة دراسات من الروسية الى العربية صدر منها حتى الان كتاب . 
( التاريخ الأحديث لليمن ) تآليف مؤرخين سوفييت لصالح مركز الدراسات 
والبحوث اليمني ٠‏ 

(2) حول وضع الفشات الدنيا في الهيكل الاجتماعي للمجتمع اليمني : مجلة 
دراسات يمنية العدد 17 لعام 1985 

(3) ترجمة دراسات اخرى للمركز المذكور . 


ent (11‏ الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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للل 
جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية 


1 - الاسم الكامل : أبو بكر محسن علي الحامد 
2 بلد وتاريخ الولادة : سيون ‏ حضر موت 1949/1/1 
3 بلد الاقامة وعدن 
4 العمل الحالي : مترجم أول / بمركز البحوث التريوية 
5 العنوان : عدن جمهورية اليمن الديمقر اطية الشعبية (مركز البحوث التربوية 
خور مككسر ص - 714( 
6 اللغة ؛لاحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس أداب ‏ لفة انكليزية ‏ حغرافيا ‏ تربية ‏ وعلم 
نفس من كلبية التربية ‏ عدن ٠.‏ 
8 — الاتحادات أو الحمعيات الشقافية أو العلمية المنتسب اليبها : 
ل اتحاد الادباء الشباب 
اتحاد الكتاب والادباء اليمئيين 
حجمعية اللغة الانكليزية 
الجمعية الجغرافية 
9 - رغبنه في الاشتراك بتاسيس جمعية أو اتحاد المترجمين أو الائنتساب الى 


احدهما في حال وجوده : الرغبة متوفرة في ذلك 


0 - آهم الكتب والدر اسات التى نانلها من اللغات الاجنبية الى اللغة العربية : 

آ ‏ ترحمة الفصل السابع من كتاب : 
(نثر وشعر من حضر موث) - لمولذه : روبرت . ب . سارجنت 

ب المؤرخون الحضارمة ومؤلفاتهم حول خضر موت دراسة مطولة كتبها : 
روسرت . ب . سارجئك 

- نافوش صخرة ١عطوف)‏ المبهمة ‏ وادى جردان . دراسة مقدمة لقسم 
الدزسات العربية.. معهد دالاذار. لندن (879)كتبها : محمد عبد 
القادر بافقيه . 
(الدراسات الثلاث أعلاه بتكليف من مركز الابحاث اليمني - وز ارة 
الثقافة). 
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د) الاسهام في ترحمة مواد علمية لعملية تاليف كتب مدرسية منها 
— كتشاب التربية الطبيعية والاحتماعية . الدور المعلمين) 
كنتاب الحغر افيا 
س كتاب القلسفة 
كتاب قضايا المحتمع 
- ومحبرها من ‌الكتب 
هذا ترجمة عدة محاضرات تربوية وعلمية افوريا وتحريريا) في مجال : 
] ل التاهيل العام المعلمين (طرة التدريس) 
ب تاهيل مدرسين متخصصين . 
مشها : 
آسس الكربية 
مبادى* فن التعلم 
التحليل النفسي للشخصية (سيكولوحية الشخصية ' 
و) كنتب علمية للاطفال مثلا 


- Canopy of the Heavers 
by : Baburar °. Save 


- The Telescape 
by : Rasik Shah 


دبسمبر 1980 م 


eal - 1‏ الكنب والدر اسات التى نشلها من اللفة العربية الى اللغفات الاحنبية 


شاعر من اليمن . 
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الاسم fol Sill‏ : حمود محمد جعفر السقاف 
بلد وشاريخ الولادة : جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية ‏ عدن ب 1946 


بلد الاقامة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبيبة ‏ عدن 


العمل الحالي : مدير ادارة الترجمة بالمركز اليمني للابحاث الشثشقافية والاثار 
والمشاحف ٠.‏ 


العنوان : قسم 1 منزل رقم 440 ف 1 الخليج الامامي ‏ كرتبر ‏ عدن 

اللغة الاجئنبية الني يترجم منها : الانكليزية والالمائية والفرئسية 

المؤهفلات : اجازة في اللغة الانكليزية وادابها من كلية الاداب في جامعصة 
عين شمس ب 1973 


دورات ودراسات جامعية في اللغتين الالمانية والفرتسية 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمبة او الادببية المنتسب اليها 


في حال وجوده : نعم 


(9 


0) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنببة الى اللفة العربيية 


أ . ك . آرفين - القانون الجنائي في اليمن قبل الاسلام ٬الثقافة‏ الجديدة ءالعدد 
الرابع هس ابريل / نيسان 1977 ( ص 12 - 26 ) 


pal (11‏ الكتب والدر اأسات التى نقلها Gat Goo‏ العربية الي اللغات الإاجنببة 


الاسم الكامل : شوفي شفيق علي 

بلد وشاريخ الولادة : جمهورية اليمن الديمقراطية الشعبية — 1955 
بلد الاقامة : جمهورية البيمن الديمقراطية الشعبية 

العمل الحالي ؛: سكرتير تحرير مجلة الثقافة الجديدة 

العنوان : وزارة الثقافة والسياحة ب عدن 

اللغة الاجنبية التي بترجم منها : الانكليزبة 


المؤهلت : الدراسة في المرحلة الثانوية 
كتابة الشع ر 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية إو العلمية او الادبية المنثتس البها 


ب اتحاد الادباء والكتاب البمنببن 
منظمة ال فيين اليمنيين الديمقر اطبيين 


رغبته في‌الاشتراك بتآسيس جمعبة او اتحاد للمثرجمين او الانتساب الى احدهمسا 


ood‏ حال وجوده ق 


(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(6 


(7 


(9 


المنشور باللفغة الانكليزية في كتب مستقلة او نشرات ومجلات شهرية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجشبية : 
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[) الاسم الكامل : عباس حسين العيدروس 

2) بلد وناريخ الولادة : السويري ب حضرموت 1941 

3 ) بلد الاقامة : عدن جمهوربة البمن الديمقراطية الشعبية 
4) العمل الحالي : السكرئير العلمي بمركز البحوث التريوية 
5) العنوان : شفة 6| - عمارة دولفين ‏ حافون ‏ المعلا ب عدن 
6) اللغة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 


ماجستير ثربية من جامعة ( هالافي ) بالمانيا الديمقراطية 


8) الاتحادات او الجمعيات الثقافية او العلمية او الادبية المننسب اليها 


9) رغبته في الاشتراك بتأسيس جمعية إو اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 


في حال وجوده ؛ نعم 
0) اهم الكثب والدراسات التي نقلها من اللغات الاجنبية الى اللفة العربية : 
(1) مقدمة في علم النفسج (1) تأليف : الدكتور ايرلبافي 
(2) مقدمة في علم النفسج (2) تأليف : ف “ 
)3( عشر ات الدراساتوالمحاضر ات السياسية والتربيوية والنفسية والادبية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجئبية 


1) الاسم الكامل : عبد الله علبي قرشي 

2) بلد وتاريخ الولادة : جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية 1934 

3( بلد الاقامة : جمهورية البمن الديمقراطية الشعبية 

4) العمل الحالي : ناشب ركبيس جامعة عدن للشؤون الاكاديمية بالوكالة 

5) العنوان : 6 شار ع ئمشة ب خور مكسر . عدن 

6) اللفة الاجنبية التي يترجم منها : الانكليزية 

7( المؤهلات  :‏ بكالوريوس شرف من جامعة لندن ( رياضيات ) 1960 
دبلوم ما بعد التتخرج في التربية من جامعة ويلن 1964 
ماجستير في الرباضيات التطببافنية ‏ جامعة السشر 1971 
ماجسئير في الرياضيات البحثة ‏ جامعة دندي 1978 
دكتور اه في الرباضبات التطبيقية ‏ جامعة لندن 1983 

8( الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العليمبية او الادبية المننتسب البها 

اتحاد الفيزيائيين والرياضيين العرب ببفقداد 


9) رغبته ف الاشتراك Ly‏ سيبس جمعية او اتحان للمنترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجوده : نعم واحبذ ان يكون عمل الاتحاد للترجمة والتعريب 


10( اهم الكتب والدر إ سات التي شقلها من اللغات الاجئبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نفقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية : 
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1 الاسم الكامل : عبد الله فاضل فارع 
2 ب بلد وتاريخ الولادة : مدينة الشيخ عشمان ‏ عدن1926/12/15م 
3 - بلك الاقامة : نونس - الجمهورية التونسية احالبا) خور مكر ‏ عدن 
(العنوان الداعم) 
4 العمل الحالي : مدير ثان اوكيل)ادارة الثقافة بالمنظمة العربية للتربية 
والشقافة والعلوم . 
5 العنوان : في عدن : 65 شارع سبؤن حي الحلاء ‏ اخور مكر عدن حمهورية 
البمن الديمقراطية الشعبية. 
في تونس : 4 آ عمارات سشئيت أ ›المنزه ب 5 (الدور الاول) تونس 
الحمهورية التونسب ةة . 
6 اللغة الاحنبية التى يترحم منها : الانكليزية 
7 المؤهلات : بكالوريوس آد اب (بدرحة الشرف) »دبلوم جامعة لندن من معهد 
التربي .4 العالي ؛دبلوم التربية العالي ,حامعة فكتورياء 
ولنفتون »زيلندة الحديدة ,دبلوم التربية العالي في ادارة 
وتخطيط التعليم الجامعي من كلية كولمبيا ,.نيويورك ,الولايات 
المتحدة الامريكية 
8 الاتحادات أو الجمعبيات الثقافية أو العلمية المنتسب اليها 
1( اتحاد الادباء والكتاب البمئيين «»اتحاد الكتاب الاسيويين الافريقيين 
2) منتسب الى انحاند الكتاب التونسيين 
9 رغبته في الاشتراك بتآسيس حمعية أو اتحاد للمترجمين أو الانتساب الى 
احدهما في حال وجوده : آكيدة . 
eal — 10‏ الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغات الاحنبية الى اللفة العربية : 
 ]‏ مسرحية (نبدكيلي ol(Ned Kelly‏ عسكر ولصوص عن الانكليزية 
الاسثرالية للشاعر دوغلاس ستيوارت ,نشر مسرحيات عالمية فسسسسي 


الكويت 1971 . 
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<a 
HLS Time Is not Ripe Yet بال مسرحية””ما آن الاوان‎ 


المسرحي الاستر الي لويس ابسون » تسشره الد ار العربية Lass!‏ — 83 . 





1 2« 
م د مسرحية الطابور الخامس لارنست هيمنغو اي 


“ “ 
د رجا بدون نساء مجموعة من القصص القصيرة لهيمنغواى 


1 - اهم الكتب والدر اسات التى نقلها من اللغة العربية الى اللغات الإحنبية 
f‏ ب بعض الوثاكق التى كانت بعدها وزارة التربية للبيونسكو (عدن) 
ب ل الكلمات والخطب التى كانت تعد لرؤساء الوفود لتلقى أو توزع 


باللفة الانكليزية في المحافل الدولية أو لدى بعض الدول الصديقة . 
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>> 
القسم الثاني 








| 





1 س اسم المؤسسة الكامل : الجامعة الاردئية 
2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
3 - الجهة المرتبطة بها : لها مجلس أمناء خاص 
4 تاریخ تأسيسها : 1962 
5 - عئوائها : عمان / الاردن 
(مع رفم الهائف والتلكس) 843555 8436662 إتلكس 21629/ [لالانا 
6 اسم المسؤول الركيسي عشها : الدكتور عيد السلام المحالي /ركعيس الجامعة 
الاردئية. 
7 التخصص ‏ ترحمة علمبة أو آدببة أو Baad‏ : مختلف الانواع 
8 — عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية ple‏ 1980 : —— 
9 عدد ما تستطيع اصد اره من كتب في كل عام .= 
10 — معلوفات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاونئون ) والمقدرة 


المادية (مطبعة dei.‏ عرض , محل مبيع.../. 
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1 — اسم المؤسسة الكامل : الدار الاردنية للثقافة والاعلام 
2 صفتها : حكومبة أو رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 


الجهة المرتبطة بها : مستقلة ولا نرتبط ارتباطا خاصا بأية جهة 


Ww‏ کج 


ب تاريخ تأآسبسها : 1977/5/14 


ا 
ى 


عنوانها : عمان (الاردن) - جبل عمان ‏ شارع المتنبي — صندوق بريد (35126) 


هاتف 44490 


| 
an 


اسم المسؤول الركيس عنها : عصيام حمّاد 

7 - التخصص .. ترجمة علمية أو آدببة آو فئية : ترجمة علمية وأدبيبة وفنبة. 

8 عددى الكتب bet joel Ql‏ حثى نهاية عام 1980 : ترجمت عددا من الكنلب لحساب 
غبرها من الهؤؤاسسات . 

ais 9‏ ما تستطبيع اصداره من کتب في كل عام : أربعة کنب 

0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمين متفرغون أو متعاوئون ‏ والقدرة 
المادية (مطبعة عفاعة عرض ,محل مبيع ...) 

1 ل مترجمون متفرغون : العدد )4( 


مترجمون رئيسيون متهاوئون : العدد )10( 


1 اسم المؤسسة الكامل : دار الجاحظ للنشر والتوزييع 

2 صفتها : حكومية رسميبة أو شبه رسمية أو Bold‏ : خاصة 

3 الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4 ناريخ تآسيسها : 1981 

5 - عنوانها : (مع رقفمالهاتف والتلكس) عمان : ص ب 184423 
اربد : هاتف 74707 
تلكس : 5]1111/51565لام J0/‏ 

اسم المسؤول الركيس عنها : جودت السعد 


i 
a 


StS S&S 7‏ 00 ترجمة 1 ية أو أدبية آو نة كل مالة علاقة بالئة افة . 


8 عدد الكتب التى أصدرتها حتى ele dle‏ 1980 :1 -— 


9 عدد ما تستطيع اصداره من كئب في كل عام : س 


0 معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة يفاعة عرض » محل مبيع .6..) : الها 
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اسم المؤسسة الكامل : داكرة الاحصاءات العامة 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية آو خاصة : حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الصناعة والتجارة 
تاريخ تآسيسها : 1949 
عنو انها : جبل عمان /الدوار Jott‏ ص- ب 2015 
(رقم الهاتف والتلكس) :ات 24313 243142 »243152 
اسم المسؤول الركئيسي عنها : الدكتور برهان الشريدة : المدير العام 
التخصص ‏ ترجمة علمبة أو أدبية أو فشئية : اصدار نئشرات وتقاري تل 
احصاكية 
عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : (42) نشرة 


be ous‏ تلستطيع اصداره من كتب في كل عام : 12 نشرة 


-8 


- 9 


0 معلومات عن القدرة البشرية رمئشرجمون متفرغون أو متئعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة قاعة عرض »محل مبيع ..) : تثوافر فيالدائرة مطبعة 


خاصة وفاعة عرض ومكتيمة 
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اسم المؤسسة الكامل : مجمع اللغة العربية الاردشي 
صفنلها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
الجهة المرتبطة بها : وزير التربية والتعليم 
تاريخ تأسيسها : 1976/10/1 
عنوائها : ص ب (13268) عمان /الاردن ‏ الهاتئف 843500/2 

843553 

التلكس : 23441 مجمع MAJMA‏ 

اسم المسؤول الركئيس عنها : الركيس : الدكتور عبد الكريم خليفة 


التخصص ‏ ترجمة علمية آو أدببة أو فنية : من|عمال المجمع : ترجمة الكتب 
العلمية لتعريب التعليم العلمي الجامعي . 

عدد الكتب التى أصدترها حتى نهاية عام 1980 : ستّة كتب في (الرياضيات ل 
والفيزياء ‏ والكيمياء ‏ والبيولوجيا ‏ والجيولوجيا) 

عدد ما تستطيع اصداره من كب في كل عام : من الكتبالمترجمة في حدود 


w 


0 معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاونون) والقدرة 


المادية (مطبعة ,فاعة عرض ,محل مبيع ).٠‏ يتعاون في الترجمة مع 
المتخصصين في الجامعة الاردئية وجامعة اليرموك . 
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2 ب صفتها : حكومية رسمية آو شبه رسمبة أو خاصة : dole‏ 


الجهة المرتبطة بها : مستقلة 


ين حي 


ل شاريخ تأسيسها : 1981/5/11 
5 عنوائها : ص ب (8509) عمان ‏ الاردن 
(مع رفم الهائف والتلكس) : هائف : 75372 
تلكس : 21845 JARGET JO‏ 


ا 
a‏ 


اسم المسؤول الركيسي عنها ؛ 

محمود أحمد آتيم ( صاحبها ومديرهبا ) 

7 التخصص : ترجمة علمية أو أدبية أو فنبة : علمية وأدبية Bods‏ 

8 س عدد الكتب التي أصدرتها حتى نهاية عام 1981 : انجاز ترجمة ثلاثة كتب 
في المكتئبات والمعلومات وجزء من كتاب في الكيميباء غير العضوية 

sae - 9‏ ما تستطيع اصداره منكتب في كل عام : 9 كلب بمتوسط 400 صفحة 


. الواحد‎ Los 
معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرنمون أو متعاوئون) والقدرة‎ 0 


المادية (مطبعة »قاعة عرض »› محل مبيع ..) مترجمون متعاوئون 4 : 


2 ترجمة فنية 2 | تلرجمة آدبية 2 1 ترجمة علمبية 
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اسم المؤسسة الكامل : مكتب الحسيني للترجمة 
صفتها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرتئبطة بها : لا يوجد 
تاريخ تأسيسها : 1980 م علما بأن مالكها له خبرة مثبوتة تزيد عن 
العقدبن من الزمن في مضمار الترجمة , 
عنوائها ؛ ص ب 173 925 عمان ‏ الاردن 
(مع رقم الهائف والتلكس) هاتف 43618 
43809 


التخصص . ترجمة علمية أو أدبية أو فئية : التخصصات التلاتة في wl‏ 
العلوم والفنون والاد اب وشتى المعارف وفروع المعرفة الانسانية . 

عدد الكتب gta Late! GU!‏ شهاية عام 1980 : لم نصدر كشبا ولكننا 
عمدنا الى ثرجمة العديد مو-الكتب والنشرات والكتيبات والدراسات والتقارير 


في موضوعات مختلف-ة . 


عدد ما تستطيع اصداره من كتئب في كل عام ؛ س 


يل[ 


9 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفغون أو متهاوئون ) والقدرة 


المادية (مطبعة قاعة عرض »محل مبيع ...) هناك ثلاثة مترجمي ن 


متفرغين وسئة شبه متفرغين مع المكاتب والحيز المكاني اللازم 
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اسم المؤؤسسة الكامل : مكتبة بلدية الكرك العامة 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : شبه رسمية 
الجهة المرتبطة بها : بلدية الكرك 
تاريخ تآسيسها 
عنوائها : الاردن . الكراث ب مكتبة بلدبية الكرك العامة 

هاتف 51046 
اسم المسؤول الرئيسي عنها : أمبن المكتبة ‏ محمود الفقيسي 
التخصص . ترجمة علمية أو أدبية أو فنية 5 ا 
عدد الكتب الئى أصدرتها حتتىنهاية عام 1980 : كئاب واحد 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب فيكل عام 


8 


9 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفغون ؛أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة ae Lb.‏ عرض محل مبيع Vor (ee.‏ پوجسد 


656 


اسم الموسسة الكامل ٠:‏ مؤسسة الخير الاستشارية 
صفشها : حكومبة رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرئتبطة بها : سس 
تاريخ : 1978 
عنو انها : ص ب 9350 جبل اللويبب-سدة - عمان ‏ الاردن 
,مع رانم الهاتف والتدكس ت : 25600 تلكس 0 21936 
اسم المسؤول الرئيس عنها : الحكم محمد خير 
,المدير . الصاحب) 
التخصص . ترجمة علمية آو أدببة أو فنبة : علمية وآدببة وفنية 
Lys eel SI ote‏ حتى نهاية عام 1980 : خمسة كتب 
عدد ما تستلطيع أصداره من كتب في كل عام : 4 كتساب 
ب معلومات عن الفدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاونون )والقدرة 
المادية (مطبعة ,فاعة عرض ,محل مبيع +++( 


لدينا متئرجمون منهاوئون في مختلف التخصصات على مستوى الوطن العربي . 
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مؤسسات ذات صلة بالشرجمة 


مؤسسة أكاديمية ; ACADEMIC‏ 
للخدمات والانتاج الفني 
مؤسسة متخصصة في الترجمة والترجمة الفورية ص ب : 921687 

تلفون : 23532 عمائ 

جامعة البرموك ص اب : 20184 

رابطة الجامعيين في محافظة الخليل : ص ب 7933 

رابطة الكتاب الاردئيين ص ب ب 2793 عمان 

الجمعية العلمية الملكبية ص ب 6945 عمان 

داشرة الثقافة والفنون صاب 6140 

جمعية المكتبات الاردشية : ص.ا ب 6279 ب عمان 


٠ 


دار الجليل للنشر : ص اب 8972 ل عمان 
داشرة المطبوعات والئنشىر : ص سس ب 960 


ا 
a u‏ 


ا 
= 
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الجمهورية التونسية 


1 اسم المؤسسة الكامل : المؤسسة الوطنية للترجمة والتحقيق والدر اسات (بيت الحكمة) 
2 صفتها : مؤسسة عمومية ذات صبغة ثقافية 

5ت الجهة الهرتبطة بهنا : وزارة الشؤون الكثقافية :كوتس 

4 تاريخ تأسيسها : 20 ديسمبر 1982 - بالقانون عدد 90 لسنة 1982 المؤرخ 

في 20 ديسمبر 1982 

عنوائها : 25 ل شارع الجمهويرية قرطاج ‏ الهاتف 275394— 278918 


6 — اسم ركيس المؤسسة . الاستائ الدكتور أحمد عبد السلام 


١ 
wu 


7 التخصص ٠‏ ترجمة ‏ تحقيق نصوصه دراسات 

م عدد الكتب التى اصدرتها حتى Gyles‏ عام 1980 :سسس 

9 عدد ما تستطبيع اصداره من كتب في كل عام : حسب البرامج السنوبسة 
0 معولمات عن القدرة البشرية والقدرة المادية : مترجمون وباحشغون 


متعاوئون» مبزائية سئسوية مساهمة في الدولة 
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الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 








| ل ديوان المطبوعنات الجامهيهيمبة 

عنشوائة : إ1 الساحة المركزية ‏ بن عكنون ‏ الجزاشر العاصصمطة 
2 الاتحاد الوطني للمترجمين والتراجمة 

عنشوائه : 1[ شارع محمد طويلب ‏ الجزاعر العاصم سب ةق 
3 - المقاولة الوطنية للكتاب ۴.N.4.1.‏ (85.17.5.2 سابقا ) 


عنوائها : 23 شارع زيغوت يوسف ‏ الجزائر: العاسسطمة 
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جمهورية السودان 


المترجمون ومؤسسات الترجمة في 
الوطن العربسي 


موؤسسات الترجمة في جمهوربة السود ان الدبمقر اطية 


د ار جامعة الخرطوم النشر 
ص ب ب 321 الخرطوم السودان 
تلكس 22738 KUP‏ 


ص ب 321 الخرطوم ‏ السودان 


معهد الترجمة الاسلامي 
د . صلاح الكارب ص .ب 2081 


الخرطوم - السود ان 


دار جامعة أم درمان الاسلامية للطباعة والنشر 


ص ب 382 أم درمان ‏ السودان 


دار الثقافة للنشر و الاعلان 
ص ل ب 2771 


الخرطوم ‏ السود ان 


المجلس القومي لرعابة الاد اب والفنون 
ص ب 105 


الخرطوم - السود ان 


مصلحة الارشاد والاعلام القومي 
ص ل ب 347 
الخرطوم ‏ السود ان 
669 


4 


/2 


/3 


/4 


/5 


/6 


/7 





الجمهورية العربية السورية 





1 — اسم المؤسسة الكامل : جامعة حلب المكتبة المركزية 
2 صفتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : حكومية 
د الجهة المرتبطة بها 
4 - تاريخ تأسيسها 
5 عئوائها : (مع رقم الهاتف والتلكس) حلب جامعة حلب 
الهاتف 554192 تلكس : 331018 ALUNIV‏ 
554193 


554194 
6 اسم المسؤول الرعيس عنها : الدكتور محمد علي حورية 
7 التخصص ‏ ترجمة علمية bass of Basset of‏ : ترجمة مختلفة ومتشوعة 
8 = هدد الكتب النتى أصدرتها حتى ple Sybase‏ 1980 
9 عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 


10 معلومات عن القدرة البشرية »منترجمون متفرغون او مثتهاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة قاعة عرض محل مبيع ...) 
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1 ب اسم المؤسسة الكامل : المجلس الاعلى لرعماية الفنون والاداب والعلوم الاجتماعبية 

2 صقتها : حكومية رسمبة أو Bold of Brow, ant‏ > حكومية رسمية 

3 الجهة المرتبطة بها : وزارة التعليم العالي 

4 — اريخ تأسيسها : 1958 

5 عشوائها : الجمهورية العربية السورية ‏ دمشق ‏ شارع اليازجي المتفرع عن 
شارع الجلاء هاتف 332900 - 339139 


6 اسم المسؤول الرقبسي عنها : وزير التعليم العالي - وأمين مجلس 

7 التخصص ‏ ترجمة علمبة أو أدببة أو فنية : ترجمة علوم انسائية وآدبية 
وفنبة 

8 عدد الكتب التى اصدتريها حتى نهاية عام 1980 : ثلاثة عشر كتابا 

9 ل عدك ما يستطيع إصداره من كتب في كل عام ٠‏ 1 2 كتاب 

0 معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرفون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة ,فاعة عرض »محل مببع ...) مترجمون متعاوئون ويقوم 


بطبع مطبوعائه في مطابع الدولة الرسمية 
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1 اسم المؤسسة الكامل : معهد الشراث العلمي العربي (قسم الترجمة والنشر) 
2 صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية أو خاصة : حكومية رسمية 

3 الجهة المرتبطة بها ؛ جامعة حلب 

4 تاريخ تآسيسها : 1976 


Lett! gue 5‏ : جامعة حلب معهد الثر اث العلمي العربي هائف 554192 


ULUNIV-SY/ 331018 ٿلكس‎ 


6 — اسم المسوؤول الركئيس عنها : مدير المعهد ٠:‏ الدكتور خالد ماغوط 


المخصص ‏ ترجمة علمية أى آدبية أو Band‏ : ترجمات عامة ,وخاصة العلمية 
8 عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1980 : 
9 عدد نا تستطيع اصداره من كئب في كل عام ؛ بمعدل أربيعة كتب كل عام 


10 — معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو متعاوئون) والقدرة 


المادية (مطبعة ,فقاعة عرض .محل مبيع ...) . 
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لة قطر 
دو 





1 اسم المؤسسة الكامل ؛ دار العروبة للصحافة وللطباعة والنشر . 

2 صفتها ؛ حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 

3 الجهة المرتبطة بها : س | 

4 عشوانها : الدوحة 9 قطر ‏ صد ب 633 ت 321612 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 4497 صحافة ‏ دوحة . 

5 د اسم المسوول الرئبسي عنها : عبد الله حسين نعم سه 
وهو : المدير المام وصاحبي تسلا 

6 - الشخصص ‏ ترجمة علمية أو آدبية أو فنية :سس 

7 ب عدد الكئب التي آصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : ب 

8 - عدد ما تستطيع اصداره من كتبٍ في كل عام ؛ نقوم بطبع الكتب سسنوييا 
للوزارات والمؤسس ات . 

9 معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون أو متعاو٠ل‏ ون ) 
والفدرة المادية ( مطبعة ءقاعة عرض »محل بيع ... ) : يوجد مطبعة 


فاعة عرض مكتبات للميبيع . 


put‏ المؤسسة الكامل : دار المتئيى النشسسسر 

صفتها : حكومية رسمبية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : س 

عشوائها : دولة قطر ص ب 2706 


( مع رفم الهائف والتلكس ) الهاتف 412140 و 412141 التلك بس 
4 نازكو دوحة 


التخصص ‏ ترجمة علمية اى ادبية Qs of‏ ؛ لرجمة علمبة وئشر أدبي 
eg‏ لي ه 

عدف الكتب التي اصدرنها حتى نهابة عام 1980 م ؛ لم نصدر كتبٍ سا 
عدد ما تسنطيع إصداره من كتب في كل عام : لا نستطيع التحديد 


د معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاونون) : 
g Lee‏ ون ٠.‏ والقدرة المادية ) مطبعة ب فاعة عرض »محل مبيع )1 


ee rng قفاعة مرض‎ 
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اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الشرق للنشر والترجمة , 
صفتها ؛ حكومية رسمية أو شبه ر سمبية أو خاصة + خاصطصة 

الجهة المرتبطة بها 

عشوائها : شارع الهندسة ت 418329 412092 تلكس : 2114715 8٠.‏ .2 . 0 
( مع رفم الهائف والتلكس ) الدوحة / قطصر صا ب 4244 

اسم المسؤول الركيسي عنها : صاحبها علي بن علي عمادي 

مديرها المسؤول محمد علي عمادي 

التخصص ‏ ترجمة علمية أو Saal‏ أو فشية ٠:‏ جميع أنواع الترجمة والى 
جمبع إللف سات . 

عدد الكتب التي آصدرتها حتى نهاية عام 1980م : “قطر “ أرض التقدم 
والرخاء بمناسبة 10 سنوات على تولي أمبر دولة قطر مقاليد الحكم بتسع 
wha‏ » 

معلومات عن الفدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ) ٠.‏ 
والقدرة المادية ( مطبعة قاعة عرض »محل مبيع ...) : أن المؤسسة 
لا تعتمد عند نشر الكتب على الترجمة فقط 2وائما على التحرير الذي 
يتبع الترجمة والذي بيجب أن يتم من قبل محرر يحمل جنسية تلك اللغة.. 
وذلك حتى يكون النشسر مستكملا جميع الجوائب المطلوبة لضبط اللغة ٠‏ وبعد 
الترجمة والتحرير تتم عملية الاخراج اتفشي والطباعة التي يثولاها فرع 
آخر من فروع مؤسسات الشرق وهو مؤسسة الشرق للعلاقات العامة . ومؤسسات 
الشرق لديها من المتفرغين والمتعاوئين معها في كل المجالات ما يسد 
حاجاتها المطلوبة في جميع الظ سروف . 


كما نود التنويه الى آن مؤسسة الشرق للنشر والتوزيع قد بدآت انتاجهسا. 
في العام الماضي bts‏ + 


اسم المؤسسة الكامل : موسسة العهد للصحافة والطباعة والنشر . 


صفنها : حكومبة رسمية أو شبه رسمية آو خاصة Gold;‏ 

الجهة المرتبطة بها : وزارة الالام 

عنوانها : عمارة عبد العزيز الغانم ش . الاحمد تلفون 414575 — 
06 + .۰ 

( مع رقم الهائف والتلكس ) تلكس ؛ 4920 د . ه . الدوحة / قطسر 
اسم المسؤول الركيسي عنها ؛ المدير العام المسؤؤول عبد الله يوس سف 


الحسيني . 


ركيبس التحرير . خليفة عبد الله ي 

التخصص ‏ ترجمة علمية آو آدبية آى فئية ؛ جامعية من دون تلخصص . 
عدد الكتب الثي اصدرتها حتى نهاية عام 1980 م : خمسة كتب . 

الساعة والشخلة ينائد! ,الشساء والحب ب أنت وغابة الصمت والتردك 2 أغائي 
في زمان الصم تك . 

عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام ؛ بمعدل كلاب شهريا . 
معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ): كلاب 
وإدباء ومترجمون متثعاوغ ون . 

والقدرة المادية ( مطبعة ,فاعة عرض امحل مبيع ... ) ؛ طباعة آو فست 


فاخن بوجد لدينا قسم التوزي ع 
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اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة المطوي للنشسر 

صفتتها : حكومية رسمية أو شبه رسمية أو خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بيها  :‏ 

عشوائها : ص ا ب ب 8416 سات : 21895 . الدوحة / قصل . 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 

اسم المسؤول الركيسي عنها : صالح سعد حسن المطوي ( الصاحب ) 


التخصص ‏ ترجمة علمية او ادبية أو فنية : طباعة سلسلة رساف ل 
ماجستير ودكتوراه , في معظم التخصصات ‏ اما الترجمة فهي علمية 
وآدبية 

عدد الكتب التي اصدرنها حتى نهاية عام 1980 م : سس 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : في المستقبل القري ب 
أي سيكون سنويا اكثر من 36 كتابا ل 


معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ) 

والقدرة المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ... ) : المؤسسة 
تحت الانشاء حيث تمت الموافقة عليها بتاريخ 1 ربيع أول ‏ 21981/12/27 
ومن المتوقع أن يكون لها مطبعة وما يتبعها من الاعمال وكذلك سيكون 


لها قاعة عرض وبيح 
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اسم المؤسسة الكامل : وزارة الاعلام ‏ إدارة المطبوعات والنشر . 
صفتها : حكومية رسمية أو شبه apis Mia,‏ 5 حكومية رسمية . 
الجهة المرتيطة بها : وزارة الاعلام 

فشو انها : ص با 5147 - الدوحة / قطسر . 

( مع رفم الهائف والتلكس ) تلكس : 4552 د ه هاتف رقم : 321540 . 
اسم المسؤول الرئيسي عنئنها : مدير ادارة المطبوعات والنشر ٠.‏ 


التخصص ‏ ترجمة علمبية of‏ ادارية أو فئية ؛ ترجمة عامة . 


عدى الكتب التي آصدرتلها Byles Ge‏ عام 1980م : حوالي 16 كتابا 
و كراسا ونشرة اعلامية مصورة منها المفكرة السشوية والكتاب السسوي 
بثلاث الغ ات . 


عدف ما تستطبع اصداره من كنتب في كل عام : خمسة كتب على الاتل 
بالاضافة الى الملصفات والبطاقفات والنشراثت الصغيرة . 

معلومات عن الفقدرة البشرية ( مترجمون متفرغون أو متعاوئون ( © 
والقدرة المادية ( مطبعة ,قاعة عرض »محل مبيع ٠...‏ ) : ان الادارة 
لدبها من المتفرغين والمتعاوئين معها ما يمكنها من انجاز كل ما 
تحتاج اليه في نشر الكت ب ... 
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دولة الكويت 





632 
اسم المؤسسة الكامل : إدارة التآليف والترجمة في مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : مؤؤسسة خاصة ذات نفع عام 
الجهة المرتبطة بها : مؤسسة خاصة 
تاريخ تأسيسها : 1976 
عنوائها : ص ابا : 25263 الصفاةٌ 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) الهاتف : 2425899 KEFAS SAS‏ — 44160 


2425897 


اسم المسؤول الركئيسي عنها : الدكتور علي عبد الله الشملان 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : ترجمة علمية 
عددى الكئب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 : باه 


عدد ما تستطبيع اصداره من كتب في كل عام : 20 


(1 


(2 


(3 


(9 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرنغغحون او متعاوئون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة »> قاعة عرض »2 محل مبيع ... ) تتعاون الادارة مع مجموعهة 
من المترجمين وتفوم بتوزيع مطبوعاتها عبر 77 منفذ توزيع «وتستعين بالمطابع 
المحلية في انجان الطباعة . 


1) اسم المؤسسة الكامل : شركة التقدم العلمي للششر والتوزيع 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مؤسسة الكويت للتقدم العلمي 
4( تاريخ تآسيسها : 1976 
5) عنوانها : ص ب : 20856 الصفاة . الكويبت 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) هائف : 2425899 تلكس KEFAS‏ — 44160 


2425898 
2429782 


6) اسم المسؤول الرئيسي عنها : الدكتور علي عبد الله الشملان 


7) الشخصص : ترجمة علمبة اي ادبية او فنية : ترجمة علمية 


8) عدد الكتب التي اصدرتها حثى نهاية عام 1985 ؛ سيصدر عنها ( مجلة العلوم ) 


وهي تعريبب لمجلة العلوم الامريكية 
الشهريبة Scientific American‏ 


9( عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : 


0) معلومات هن القدرة البشرية ( مترجمون متفرضون او متعاوئون ... ) والقدرة 
المادية ( مطبعة Meld,‏ عرض .محل مبيع ... ) تستعين الشركة بمثرجمي ان 
متعاونيبن ( غير مشفرغين ) من اساتذة الجامعات او من هم في مسنشواهم ,وستقوم 
بطباعة ما سيصدر عنها في المطابع المحلية »وتتخذ مقرا لها ( موسسة الكويست 


للتقدم الملمسسي ) 
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1 اسم المؤسسة الكامل : المجلس الوطني للثقافة والفنون والاداب 

2 صفتها.: حكومية رسمية 'او and‏ رسمية آو خاصة : حكومية رسمية 
3 الجهة المرتبطة بها : مجلس الوزر]ا* 

4 تاريخ تآسيسها : 1973 


عنوائها : ص ب 23996 الكويت 
مع رقم الهائف والتلكس 419134 
440812 


J 
un 


6 ب اسم المسؤول الرعيسي عنها : السيد مشاري العدواني 2 الامين العام 

ل الشخصص ‏ ترجمة علمية أقى آدبية أو فنية : يصدر المجلس الوطئي مجلة 
مترجمة (الثقافة العالمية ) نوفمبر 1981 »وترجم عددا من الكئب ضمن سلسلة 
عالم المعرفة. 

م عدد الكثب التى اصدترها حتى نهاية عام 1980 : 7 كتب 


و عدد ما تستطيع اصداره من كتب في کل عام : سس 


0 - معلومات عن القدرة البشرية (مترجمون متفرغون أو مثلعاوئون) القدرة 


المادية (مطبعة »قاعة عرض »محل مبيع ...) مشرجمون متلعاوئون ٠.‏ 
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BAST EYE eae SCREAM te 





الجمهورية اللبنانية 


CLS Gah Dh AT al a سر‎ AAI am ae ea aR SEA از" مات" لعا‎ 1 





صفتها :حكومية رسمبة او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
jl‏ > 4 المرت . él‏ بها : ا 
تاريخ تأسيسها : 1961 


عثوائها : ص ب : 4123 بيروت 
: ج 

8 ree 

( مع رقم الهاتف والتلكس  )‏ تلفون 03778 


اسم المسؤول الرشيسى عنها : صاحبها الدكتور سهيل ادريس 
( المدير ‏ الصاحب ) 


لتخصص علمية 8 او فنية : ترجمة الاتار الادبية والفلسفية 
التخصص : ترجمة ية او ادبية او فنية : 


عدد الكئب الى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 : حوالي (100) كتاب مترجم 
a‏ 1 شب ٠.‏ ر : 


کتابا مثرجما كل عام 
عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : (15) با مثن 


)..٠‏ والقدرة 


المادية ( مطبعة ٬قاعة‏ عرض » محل مبيع ...) : مترجمون متعاونون 
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(1 


(2 


(3 


(4 


(9 


aoe 3 .. 9‏ 8 أو . ونون 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار الأفاق الجديدة للشآليف والترجمة والنشر 
2( صفنها : حكومية رسمبة او شبه رسمببة او خاصة : خاصسة 

3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4( تاريخ تكأسيسها : 1971 


5) عنوانها : ببروت شارع المقدسي ءبنابة حنا ص ب : 7302 
( مع رائم الهاتف والتلكس ) : هاتف 349178 تلكس : 22393 DRAPAK‏ 


6) اسم المسؤول الركيسي عنها : زهير بعل بكسي 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمية اى ادبية او فئية : علمية Bade Syste‏ 2 اجتماعية, 


soe (8‏ الكتب التى اصدرتها حتى نهابية عام 1985 : (400) كثاب 
soe (9‏ ما تلستطبيع اصداره من كتب في كل عام : (30) كتابا 0 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغهون او متعاوئون ...) والقدرة 
المادية ( مطبعة ,فاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون متهاوئون ومتفرفون . 
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اسم المؤسسة الكامل : دار ابن خلسدون 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

شاريخ تأسيسها : 1971 


عنوائها : بيروت ‏ شارع مار البياس : ص ب : 119308 
( مع رفم الهائف والتلكس ) :هائف : 312335 تلكس : 43693 201آه]ز 


ال د ا 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية ؛ علمية »ادبية »فئية .سياسية , 
افتصادبة 


عدد الكئب الى اصدرتها حلى نهاية عام 1985 : (300) كشاب 


عذد ما تست Arts‏ اصد اره من كثب في كل عام : (10) كب 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقشلدرة 


المادية ( مطبعة فاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون متعاوئنلون . 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دار الاندلس للطباعة والنشر 
Leribe (2‏ ; حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلسة 

4) تاريخ تأسيسها : 1945 


5( عنوانها : بيروت ‏ كورئيش المزرعة »بشايبة ربقييرا سنثر صد ب : 4553 
( مع رئم الهائف والتلكس ) : هاتف : 317162 تلكس : 23683 8101.05 


6( اسم المسؤول الركيسي عئلها : سميرة gee Le‏ 
) المدير ‏ الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادببة او فنبة : علمية ›ادبية Bowe Barbe‏ 

Let sol (dss! sue (8‏ حني نهابة عام 1985 : (600) كثاب 

9) عدد ما تستطببيعح اصداره من كشب في کل عام : (50) کشابا 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفغون او متعاونون ...) والقفدرة 


المادية ( مطبعة فاعة عرض ,محل مبيع COP po (vee‏ متعاوئون + مطبعصمة + 
محل مبيع . 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دار التشوير الطباعة والنشر 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية اى خاصة ؛ خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تأسيسها : 1980 


5) عنوائها : بیروت ‏ شارع اللبئنان ,ص ب : 1136499 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : هائف : 806359 


6) اسم المسؤول الرشيسي عنها : محمد زاهد زناببلسي 
( المدين ‏ الصاحب ) 


7( التخصص : ترجمة علمية او ادببة اى فنية : ترجمة علمية ,سياسية ,فلسفية , 
أدبية 


8( عدد الكتب التى اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : (100) كثاب 
9) عدد ما تستطيحع اصداره من كتب في كل عام : (25) کشابا 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ..) والقدرة 
المادية ( مطبعة قاعة عرض »محل مبيع (eee‏ مترجمون متعاوئون toting:‏ © 
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2 ريح 

لمؤسسة الكامل لنشر والتوزب 
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1) اسم المؤسسة الكامل : دإر الطليعة للطباعة والنشر ( شركة المطبوعات اللبنائية ( 
2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : شركة مساهمة لبنائية 
3) الجهة المرتبطة بها ؛ مستقلسة 
4) تاريخ تأسيسها : 1959 
5) عشوائها : يزبك المصيطبة بناية البستان بل ص ب : 11/1813 بيروت 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : 306470 تلكس : 20043 KAMALS‏ 


314658 


6) اسم المسؤول الركيسي عنها : عبد الحميد ناصر 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7( الف : ترجمة علمية او ادبية او فئية : علم نفس اجتماع س فلسقة ‏ ادب بل 
3 اد 


8) عدد الكتب التي اصدرتها حلي نهابية عام 1985 : )1015( LyLAS‏ 
9) عدد ما تستطبيع اصداره من كنتب في كل عام :  30(‏ 40) كتابا 
0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ) مطبعة .فاعة عرض ,محل مبيع )..٠‏ مترجمون متعاونون ومتفرغون 
اضافة الى صالة عرض ومحل مبيع ٠.‏ 
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اسم المؤسسة الكامل : دار العلم للملايين 
صفنها ؛ حكومية رسمية أو شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلية 

تاريخ تآسيسها : 1945 

عنوائها ؛: بيروت ‏ مار الباس ؛, خلف ثكئة الحلى 


( مع رئم الهاتف والتلكس ) تلفون : 304445 تلكس 23166 LE‏ 
816639 


اسم المسؤول الرئيسي عشها : مثير البعلبكي 
) المدببر - الصاحب ( 


التخصص : of Spode daa‏ ادبيةاو فنية : علمية عادبية عفنئية »اجثماعية 
عدد الكتى التي اصدرتها حثى ئهاية مام 1985 : ( 800) كشاب 


i» de‏ نتستطيع اصداره من كتب في كل هام 0 )50( كتابا 


6 


_ 


(9 


0) معلومات من القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة dott.‏ عرض امحل مبيبيع (eee‏ مترجمون متفرفون »› متعاوئنون» 
اضافة الى مطبعة Betts‏ عرض ومحل مبيسع ۰ 
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اسم المؤسسة الكامل : دارالغنودة للصحافة والطباعة والنشر 
صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ لأسيسها : 1964 


عنوائها : بيروت ‏ كورئيش المزرعة ,بناية ريقيبرا 
( مع رقم الهاتف والتلكس ): هاتف : 815335 


pul‏ المسؤول الركيسي عنها ٠‏ إحمد سعيد محكمدية 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادببة او فنية : علميةءادبية بفنبة بسبباسية 
عدد الكثب الى اصدرتها حتتى نهاية عام 1985 : ( 1200) كشاب 


عدد ما تستطيع اصداره من كلب في كل عام : (25) كثابا 


7 


(8 


(9 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة 2قاعة عرض امحل مبيع ...) مترجمون متعاوئون ومتفرنهون 
عندنا مطبعة ومكتبة للبيبلع ٠‏ 


اسم المؤاسسة الكامل : دارالفارابي ( شركة المطبوعات اللبنانية ) 
صفتها : حكومية رسمبة او شبه رسمية او Bold‏ : خاصة 

الجهة المرتبطة 58 : مستائلسسة 

تاريخ تلأسيسها : 1954 


عنوائها ؛ من؛طقة الحرج ءنئزلة مستشفى المقاصد ب ص ب : 3181 
) مع رقم الهائف وا لتلكس ) تلفون : 317205 


اسم المسؤول الركيسى عنها : غازي يبرق 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص ٠‏ ترجمة علمية او ادبية او Aub‏ . علمية ‘ أادبية ‘ فنية » اقتصادية 
عدن الكثب الئلى اصدرنها حئى نهابة عام 1985 : ) 600( tis‏ 


عدد ما نستطيع اصداره من كتثب في كل عام : )50( كثابا 


(1 


(2 


(3 


(9 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة delice‏ عرض »محل مبيبع ...) مترجمون منفرغون ومتعاونون 
مع صالة عرض ومحل.مبيمح . 
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اسم الموسسة الكامل : دار المعارف للطباعة والنشر 
صفتها ؛: حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة ؛ خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستفلبة 

تاريخ تأسيسها : 1948 


عنوائها : كورنئيش المزرعة 2 قرب جامع عبد الناصر د ص ب : 11/1761 
( مع رقم الهاتف والتلكس ( s‏ هاتف : 307848 


اسم المسؤول الرئشيسي عنها : محمد محيق 
( المدير ‏ الصاحب ) 


سياسية 


عدد الكنب التى Lect pot‏ حتى ay let‏ عام 1985 : (400) كتاب 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : (25) كتابا 


(6 


(8 


(9 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفون او متعاونون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة .فقاعة عرض ,2 محل مبيع ...) مشرجمون متعاوئون ومتفرغسون» 
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اسم المؤسسة الكامل : دار منئشوراتث wld ge‏ 

صفتها : حكومبة رسمبة اى شبه رسمية اى خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها ؛ مستاقلة 

تاريخ تلأسيسها : 1957 


شوان ب : 628 بيروكت / بشضر حسسن 
عشوائها : صا ب : ¬ 0 
( مع رقم الهائف والتلكس ) : تلفون : 831570 تلكس : 40125 لبشان 


we | do ‘ ن‎ 5, 


التخصص : ترجمة علمية اق ادبية اف فنية : مسنتوى جامعي في العلوم الا a‏ 
مدد الكشب الى أصدرئثها حئى نهابة عام 1985 : ( 920) كثتابا 


عدد ما تستطيع اصداره من كثب في كل عأم : في حدود (50) الى (60) كشاببا 


(1 


(2 


(6 


(7 


(8 


(9 


0) معلومات عن القدرة البشربة ( مترجمون متفرغون او متعاونرن ) و ر 


٠‏ موسسة نشر متكاملة مولفين 
المادية ( مطبعة Berge‏ عرض محل مببع yes (eee‏ نس مع 
ومترجمين ومكائب ومستودعات وشبكات لوزيساع 
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اسم. المؤسسة ا ٠‏ دار الوحدة للطباعة والنشر 

صفتها ؛ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

ناريخ تآسيسها : 1981 


عنوانها ؛ شارع ليون الحمراء ب بئاية مبشر ‏ الحمرا*ء ص ب : 113/6384 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) : هاتف : 353885 


اسم المسؤول الركيسي عنها : تركي ضاه ضر 


التخصص ٠ ١‏ ترجمة علمية او ادبية او فئبة : علمية ؛سياسية («اجتماعية ,2 
االتصادية 


مدد الكثب Gul‏ اصدرتها حتى شهاية عام 1985 : (90) كتابا 


مدد ما تستطيع اصدارة من كتب في كل عام : (20) کتابا 


7 


(8 


(9 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة قاعة عرض »محل مبيع ...) مترجمون متفرغون ومتعاوئون ٠.‏ 
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1) اسم المؤسسة الكامل ٠‏ مركز دراسات الوحدة العريية 

2) صفتها ۽ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلبة 

4) تاريخ تأسيسها_ ؛: 1975 


Let gas (5‏ : بيروت ب شارع الساد اث ب بئاية ساد ات تاور 
( مع رقم الهاثف والتلكس ) : تلكس : 21457 BECOBA‏ 


("العدذينت"الضاخب ) 


7 التخصص : ترجمة علمية اى ادببة او فئية : علمية عادببة عالقتصادية ع اجتماعية 
8( عدد الكتب النلى اصدرتها حثي نهابة عام 1985 : ( 90) كتابا 
9) مدد ما نسئطیع اصداره من کتب في كل عام : ( 20 ) كتابا 


0) معلومات عن الفدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقلدرة 
المادية ) مطبعة قاعة عرض محل مبيع 0+( مثرجمون متعاونون ٠‏ 
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اسم المؤسسة الكامل : مؤسسة الابحاث العربية 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمبة او Bold‏ : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

1979 : تآسيسها‎ ay bs 


عنوائها : بناية ريس ولادقي ,قرب القئاة 7 لس ص ب : 13/5057 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) : هاتف : 810055 تلكس : دلتا 20639 ببروت 


اسم المسوول الرئيسي عنها : فازيمروة 


التخصص ؛ ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية »ادببة debe‏ 
عدد الكتب التى اصدرثها حتى نهاية عام 1985 : ( 195) كتابا 


عدد ما تستطيع اصداره من كدلب في كل عام : (30) كتابا 


(2 


(3 


(4 


(9 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 


المادية ) Melts Sashes‏ عرض 2محل مبيع ...) مشرجمون متفرغون ومتعاونون . 
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اسم المؤسسة الكامل ؛ المؤسة العربية للدراسات والنشر 
صفتها ٠‏ حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

تاريخ تلآسيسها :+ 1969 


عنو انها :بناببة برج الكارلتون اساقية الختزسن ب بيروك س صب با / 807900/1 
( مع رقم الهائف والتلكس ) تلكسس : 40067 


اسم المسوول الرئيسي عنها : ماهر الكبالسسي 
( المدير ل الصاحب ) 


التخمصص : ترجمة علمية اق ادبية او فنبة ؛ علمية 2«ادبية « اقنتصادية . سسا سية 
عدد الكتب النلى اصدرنها حئى نهابة عام 1985 : (1000) عشوان 


مدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل هام : (75) غنشوانا 


7 


(8 


(9 


10( معلومات عن القدرة البشرية ) مثرجمون متفرفون او ملعساوتون ...١‏ ) والقسسدرة 


المادبة ( مطبعة / فاعة عرض »محل مببح ...) ؛ متلرجمون متعماوئنون ومنفرفون . 
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جمهورية مصر 


اسم المؤسسة الكامل ؛ دار الاهرام 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 

الجهة المرتبطة بها : دار الاهرام 

تاريخ تلأسيسها : 1876 

عنوائها : شارع الجلاء , الفاهرة ‏ ت 75500 س 74566 - 758333 

( مع رفم الهائف والتلكس ) العنوان التلغرافي (الاهرام القاهرة تلكس92001 ب 


92544 


اسم المسؤول الركيسي عنها : رئيس مجلس الادارة : ابراهيم ناقع 
( المدير ب الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمبة او ادبية او فنية : علمبة و آدبية وفنية 
عدد الكنب التي أصدرتها حثى نهاية عام 1984 مكات الكتب 


عدد ما تستطيع اصداره من کتب فې كل عام : عدد كبيبسر 


(5 


(6 


(7 


(8 


(9 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة ,2 قاعة عرض »محل مبيع ... ) : مترجمون متفرغفون » 
ومترجمون متعا ونون ومطابع ضخمة »وقاعات عرض ومحلات للمبيبسع . 


اسم المؤسسة الكامل :دان.الزهراء للاهلام السصريمي 

صفتها : حكومبة رسمية او شبه رسمية 51 خاصة : خاصة 
الجهة المرتئبطة بها . مستقلة 

تاريخ تأآسبيسها : 1984 


( مع رقم الهائف والتتلكس ) ت : 601988 — 680213 


اسم المسؤول الركيسى عنها :+ د 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص ؛ ترجمة علمية اى اد بببة او فئية ٠‏ علمية وادبية وفئية 
عدد الكشب الثى إصدرتها حثى نهاية عام 1985 : عشرات الكثب 
عدد ما لستطيع اصداره من كتب في كل عام : غبیر محدد 


) معلومات عن القدرة البشرية ( مشرجمون متفرغون او متعاوئون ... ) والقدرة 
المادية ( مطبعة (فاعة عرض 2 محل مبيع ... ) : ( لم يذكر ) 
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(3 


(4 


(5 


(7 


(& 


(9 


10 


1) اسم المؤسسة الكامل : دار الشروق 

2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاریخ تآسیسها : سس 


5) عنوانها : 16 شارع جواد حسنى ‏ القاهرة 
( مع رقم الهانف والتلكس ) هاتف : 774814 د 774578 تلكس SRO ON‏ 93091 


6( اسم المسؤول الرئيسى عنها : الاستاذ محمد المعلم 
( المدير  .‏ الصاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية وآدبية وفنية 

8( عدد الكتب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1984 + كثبرة غير محددة 

9) عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : كثيرة غير محددة 

0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ... ) والقدرة 


المادية ( مطبعة فاعة عرض 2 محل مبيع (oe‏ > كافة امكانات دور النشر 
الكبرى . 


اسم المؤسسة الكبامل : دار المعارف 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : شبه رسميسة 
الجهة المرتبطة بها : مرتبطة بالجهات الرسمية 

ا ا ; 1890 


عنوانها : 1119 كورنيش النيل ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والشلكس )ات : 777077 


اسم المسؤول الركيسي عنها ,سس 
( المدير - الصاحب ) 


اذ ؛: ترجمة علمية اى ادبية او فئية - علمية وادبية وفئية 
عدد الكتب النتى اصدرتها حئی ay les‏ عام 1984 : كثياسرة 


ous‏ ما تستلطيع اصداره من كتب في كل عام : عدد كبين غير محدد 


(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


-(6 


(9 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرفغفون او متعاوئون tI» ) ٠.٠.۰٠.‏ _— 90 ,_6 


المادية ( مطبعة عفاعة عرض »محل مببيع ... ) كافة الامكانات اللازمة لدا وى 
نشر SS‏ 


المعرفبة ; 
صفتها 0 سمية خاصة : خاصة 
م ؛ او خاصة 
8 أو شبك رسمب 
: 3 4 
due‏ 8 
0 خاص للنشر 
| :: قطاع 
5 : 
بها : me‏ 
ثبطة ب : 
المرثب 
الجهة 
| 1958 
تاريخ تأسيسها : 
كارب 


هنو انها شارع صبر بوهم القاهرة 
أ 
كف 743 
لها oe‏ 7 هائفا : 505 
A‏ ّْ 
“Ny oe oe‏ ( 
ثم | 
ل 
( مع رقم 


مراك 
المنعم 
محمود عبد 
ها العام : 
مدير 
عنها : 
یسین 
لمسؤول الرثب 
a‏ : الصاحب ) 
المدببر 
) 


لتخصص ترجمة علمية ببية فئية لنخصصاتك 
الث 
جميع 
‘ :5 8 9 . 
e we ie‏ 2 ( با 
؛ اى ادبب 1 حوالي )50 Ls‏ 
| | 9 
9 نهاية ple‏ 84 
٠ ٠ | ١‏ ب 
| . 
م ss jl‏ 
عدد الكتب 


ب كثئايبا 
( 5 
ر من )10 
4 . 
8 من ب 
صد ١‏ 
٠‏ ۱ 
” 


(1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(9 


متعا 3 
لقلدرن 

1 

جمون متفر ) فا 
تتعاو, 

فون او 
8 الب 
القدر 
ت عن 
معلوما 
10( 


مسيبسع 
| عرض و 
فاعة 
ينا 
لدب 
٠٠‏ ) : 
عة عرض »محل مبيع 
Ls, i‏ 
مطبعة 
دية ( مطب 
الما 
a3 ۴‏ 


اسم المؤسسة الكامل : دار الهفسلال 

صفشها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : رسمية 
الجهة المرنبطة بها : مرئبطة بالجهات الرسمية 

تاريخ تأسيسها : 1892 


انها : 16 شارع محمد عن العرب بك , المبتديان سابقا ‏ القظاهرة ٠‏ ج.م.عم 
معنو : 
) مع رقم الهاتف والتلكس ) ;ت 20610 


ا سم المسؤول الرفيسى عنها : مكرم محمد احمسسد 
( المدين = صاحب ) 


: 0 علمية بية وفنيسة 
الس ٠‏ ترجمة علمية او ادببة او فئبة : dn‏ وادببة و 

: 5 48 % محددة 
عدد الكثب الثى اصدرتها حثى نهاية عام 1984 ؛ كشيرة فير 


4 : كثيرة محددة 
عدد ما تستطيع اصداره من كنب في كل عام ١‏ كشيرة غير 


(2 


(3 


(4 


(6 


(7 


(8 


(9 


تعاوه القدرة 
۲ 4 4 5 3 ن 9 1 متعاونون ea‏ ( 3 و 
0 ) معلومات عن الاندرة البشرية ( مترجمون متفرغون او 


ناك النشر الكبرى ٠‏ 
المادية ( مطبعة يفاعة عرض » محل مببع ...): جمبع امكانات دور النشر الكبر 
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اسم المؤسسة الكامل : لجنة التأليف والترجمة والنشر 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
الجهة المرشبطة يها : مستقلة 

تاريخ تأسيسها : 1914 


عنوائها : 9 شارع الكرداس ‏ عابدين ‏ الثاهرة 
( مع ارقم الهاتف والتلكس ) ت : 908184 الشاهرة 


اسم المسؤول الرئيسى عنها : رشبس اللجنة بالانتخاب : محمد بوسف همام 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص ؛: ترجمة علمية او ادبية او فنية : ادبية وعلمية وفئية 
عدن الكتب اللي اصدرئها حتى شهاية عام 1985 : (120) كتابا لقريبا 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : كثابان الى BANS‏ 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ..) والقدرة 


: ( noe مطبهة فاعة عرض »محل مببع‎ ) ayo Lol 


ملاحظة : عدن اعضاء اللجئة في الوقت الحاضر (20) عضوا 


bax 
على‎ 
لمجلس الا‎ 
سمية 0 | مبة‎ 
° خاصة‎ 00 
صفتها ۽ حكق هة او‎ 
٠ لكامل‎ 
aa ١ المؤسسة‎ 
۴ 5 
1980 1 5 5 
he | 
to 1 
5 ۰ 
لجدببدة في‎ ۰ | 
صورتها الجدب‎ 00 
7 | - لجهة المرن‎ 
Woe | | 
: سها‎ 
تاريخ‎ 


القاهرة 

نها لك ل 
:ما 
عسو AL Gp‏ 

حسن - 
an‏ لتلكس ) 

ْ 1 م وا 4 
| قم الها 

ل 
( مح 


2 
مجدى وهب 
awed‏ لدكتور مج هبة 
I.‏ 
عنها : الركبيس : 
سیسی 
الرقب 
ول 
a‏ ب الصاحب ) 
لمدير 
( المدب 


يببة 
Ua ١‏ 
٠ ae‏ : 
‘ او 7 

سر اق ادببية Go‏ ف 

7 

> ٠ 
7 لتخصص‎ 
حمة علمبة‎ val] 


ao! oJ‏ لكئنب نتصد مة 
لعا 
3 1 
لهبئة 
۱ 7 
om‏ عن 
| تلب 5 : 
نها 198 : 1 
5 
ر 
5 | 
لکن I‏ 
عدد أل . 


5 
٠‏ . : 
ما تستطبيع اصد من كتب في كل عام ٠‏ خمسة كشب 
+e‏ في 
5 3 
1 ارة 
تتسنتطب 
عدد 


{1 


(2 


(3 


(4 


(5 


(6 


(7 


(8 


(9 


معلومات عن yt‏ البشربية ) مترجمون متفرغون 5 5 é Ig . ٠‏ 
* 55 5 ( 
حون 
أ 
( ف 


ence he 
. مببع‎ 
» ض‎ 
مطبعة قاعة عر‎ 
ية ( مطب‎ 
لمادب‎ 
ft 


عضو | 
للجنة للجنة و )12( 
ئة و 
كبيس اللج 
من ركب 
Ae‏ 
لف |الج 
حظضة : 
ملا 
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اسم المؤؤسسة الكامل : مجمع اللغة العربية بالقاهرة 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : حكومية 
الجهة المرتبطة بها : وزارة الثقافة 

تاريخ تأسيسها : 1932 


عشوائها : الزمالك ‏ القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


اسم المسؤول الرشبسي عنها : الرئيس : الدكتور ابراهيم بيومي مدكور 
( المدير ‏ الصاحب ) 


الف : شرجمة علمية إو ادبية إو فنية : مصطلحات ءوكتب ادببة 
عدد الكثب التي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : ( لم ببذكر ) 


عدد ما تستطيع اد اره من كتب في كل عام : ( لم بذكر ) 


(1 


(2 


(3 


(7 


(8 


(9 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والق-درة 


المادية ( مطبعة , قاعة عرض 2 محل مبيع ...) 


ملاحظة : يتآلف المجمع من الرئيس وحوالي (25) عضوا 


1) اسم المؤسسة الكامل : المركز العربي للبحث والنشسر 

2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاص 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقل 

4( تاريبخ تأسيسها : 1982 


5( عنوائها : 26 شارع محمد غئيم ألحي الرابع — مصر الجديدة ‏ القاهرة ا ج.م٠ع.‏ 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) ت : 669942 


6) اسم المسؤول الركئيسى عنها : مديرها : دكتور السبد محمود الشنبطى 
( المدير ‏ الصاحب ) 


7) التخصص : ترجمة علمية او ادبية اى فنبة : علمية وادبية وفنية 
8) مدد الكثب التى اصدرنها حثى نهاية عام 1985 : عشرات الكتسب 
9) عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : لدية امكائية كافية 


10( معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقدرة 
المادية ( مطبعة »> فاعة عرض › محل مبيع ...) : مترجمون متعهاوئلون 
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اسم المؤسسة الكامل : المركز المصري الفرنسي للترجمة 

صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : رسمي 
الجهة المرتبطة بها ؛ القسم الثقافي بالسفارة الفرنسيية بالقاهرة 
تاريخ تأسيسها : 1984 


( مع رفم الهاتف والتلكس ) ت : 703641 و 717856 تلكس : 93088 


اسم المسؤول الركيسى عنها : السيد كلود لومان 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فئية ؛ علمية 2 آدبية ,فنية 
عدن الكتب التى اصدرئها حتى نهاية عام 1985 : (6) كتلب 


عدد ما تستطيع اإصداره من كتب في كل عام : (5) كسب 


)1 
(2 
(3 
(4 


(5 


(6 


(7 
(8 


(9 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعة , قاعة عرض ,2 محل مببيع ...) : مترجمون متعاونون . 
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اسم المؤسسة الكامل : المكنبة الانجلو المصرية 


٠‏ صفتها : حكومية رسمية اى شبه رسمية او خاصة : خاصة 


الجهة المرئتبطة بها : مستفلة 
تاريخ تأسيسها : ( لم يذكر ) 


عنوائها : 165[ شارع محمد فريد ‏ الثاهرة 
( مع رفم الهاتف والتلكس ) كت : 914337 


اسم المسؤول الركيسى عنها : صبحي جريس 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او deeb‏ : علمية وادبية وفئية 
عدد الكثب الثي اصدرتها حثى نهابة عام 1985 : حوالي (5000) كشاب 


sus‏ ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام ۽ حسب نوعبة الكشب وامكانہسسسات 
التمويل والتوزيمع 


(5 


(6 


0) معلومات عن القدرة البشرية ) مترجمون متفرغون او متعاونون ..) والقدرة 


المادية ( مطبعةٌ ,2فاعة عرض »محل مببع ....):مثرجمون متعاونون ٬فقاعة‏ عرض 
كبيرة ومخازن »ومحل للبيع في وسط المدبميئة ‘ 
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1) اسم المؤسسة الكامل : مكتبة النهضة المصرية 

2( صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3) الجهة المرتبطة بها : مستقلة 

4) تاريخ تلأسيسها : (لم يذكر ) 


5) عنوائها : 9 شارع عدلي بالقاهرة 
( مع رقم الهائتف والتلكس ) : تا : 910994 


6( اسم المسؤول الرئيسي عنها حسن محمد 
( المدير . الصاحب ) 


7]) التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمية وادبية وفنية 
8( عدد الكتب التتى ا صدرتها حتى شهاية عام 5 ؛ الاف الكتب 


9) عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : حسب نوعية الكتب وامكائية 
التمويل والتوزيع 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والقسدرة 


المادية ( مطبعة Geld.‏ عرض محل مببع ...) : مترجمون متعاونون ءقاعة عرض 
كبيرة ومخازن »ومحل كبير للمبيع في وسط المديسسة : 
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1( اسم المؤؤاسسة الكامل : الجمعية المصرية لنشر المعرفة والثقافة العالمية ( مؤسسة 
فر انكلين للطباعة والنشر سابقا ) 


2) صفتها : حكومية رسمية او شبه رسمية او خاصة : خاصة 
3( الجهة المرتبطة بها : مستقالسة 
4( ناريخ لآسيسها : 1952 


5( عنوائها : شارع كورئيش النيل ‏ جاردن سببتي - القاهرة 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


6) اسم المسؤول الركيسى عنها : الركيس : الدكتور محمود محمد محفوظ 
( المدير ‏ الصاحب ) 


: علمية وادبية وفنية 


7( التخصص : ترجمة علمبة او ادبيظ او فنية 
8) عدن الكتب التي اصدرتها حتى شهاية عام 5 : حوالي (1000) كتاب 
9( عدن ما تستطيع اإصداره من كئب في كل عام : غير محدد 


0]) معلومات عن الفقدرة البشرية ( مترجمون متغرغون او متعاوئون ... ) والقسدرة 
المادية ( مطبعة , فاعة عرض » محل مبيع ...) : ( لم بذكن ) 


ملاحظة ٠‏ بتآلف مجلس الادارة من (12) عضوا 


724 


اسم الموسسة الكامل : الهيكة المصرية العامة للكتاب 

صفتها : حكومية رسمبة او شبه رسمبة او خاصة : حكومية رسمية 
الجهة المرتبطة بها : وزارةالثقافة 

تاريخ تأسيسها : 1971 


عنوانها : كورنيش النيل ‏ القاهرة 
( مع رقم الهانف والتلكس ) ت : 765185 تلكس جيبو 95932 


اسم المسؤول الركيسى عنها : مديرها : دكتور سمير سرحان 
( المدير ‏ الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية او ادبية او فنية : علمبة وادبية وفئية 
عدد الكتب النلي اصدرتها حتى نهاية عام 1985 : بضعة الاف 


Jue‏ ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام : ما بقاربالمكثتة 


(8 


(9 


10( معلومات عن الفدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاونون ...) والقدرة 


المادية ( مطبعة «فقاعة عرض »محل مببع ...):مطابع ضخمة قاغات عرض »محلات 
للمبيع . منترجمون متفرغون 2 مترجمون متعاوئلون ٠‏ 
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بلد وتاريخ الولادة 


بلد الاقامة 


العمل الحالي : 


العنوان : 


اللغة الاجنبية التي يترجم منها 


المؤ هلات ٠:‏ 


الاتحادات او الجمعبات الثقافية او العلمية او الادبية المنتسب البها 


رغبته في الاشتراك بتأسبيس جمعية او اتحاد للمترجمين او الانتساب الى احدهما 
في حال وجودهة : 


(9 


0) آهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغفات الاجنبية الى اللغة العربية 


1) اهم الكتب والدراسات التي نقلها من اللغة العربية الى اللغات الاجنبية 


اسم المؤسسة الكامل : 
صفتها : حكومية رسمبة أو شبه رسمية آو خاصة 
الجهة المرتبطة بها : 

تاريخ تآسيسها 


عنوانها : 
( مع رقم الهاتف والتلكس ) 


اسم المسؤول الرشيسي عنها 
( المدير ب الصاحب ) 


التخصص : ترجمة علمية أو أدبية آو فنية 


عدد الكتب التى أصدرتها حتى نهاية عام 1985 


عدد ما تستطيع اصداره من كتب في كل عام 


المادية ( مطبعة » شاعة عرض »› محل مبيع ...) 


(9 


0) معلومات عن القدرة البشرية ( مترجمون متفرغون او متعاوئون ...) والفضشدرة 
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مطبعة المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم ‏ توئنس 
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